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A. Rjad nastawkow po hłownym wobsahu. 
1. B a s n i s k e a b o h u d ź b n e d ź ě ł a a l u d o w e pěsn j e . 

Serbski cyrkwinski spěw. Spisał Jan Symank, kantor 
w Baćonju. Zwjazk* XIV, 3. 
Shakespearowy Julius Caesaŕ. Zeserbšćeny wot Jana z Lipy. 
XIV, 157. 237. 
Dwě basniskej drobnostcy. Podał Bogumił Šwjela-Dešan¬ 
ski. XIV, 618. 

2. Rěčespytne nastawki, přisłowa a słowniske 
z b ě r k i . 

Rěčespytne drobnostki. Podawa Jurij Libš, faraŕ na wot¬ 
poč. w Žitawje (nětko w Budyšinje). Pokračowanja. 

Zwjazk XIV, 23. 127. 327. 622. 
Rěčespytne zeškrabanki. Zestajał a podał Michał Nawka-
Radwoŕski. XIV, 17. 
Naše mnohotki (pluralia). Zezběrał Jan Radyserb-Wjela. 
XIV, 84. 
Pomjeńšeńki swójbnych, křćeńskich a městnych mjenow. 
Zběrka Jana Radyserba-Wjele. XIV, 90. 
Wo słowotwórbje w serbšćinje. Spisał Mikławš Just, kapłan 
w Ralbicach (nětko w Budyšinje). XIV, 213. 282. 
Wohidma a wudma w serbšćinje. Zezběrał Jan Radyserb-
Wjela . XIV, 365. 383. 
Pokazka Łukowskeje podrěče z časa do 1600. Podał dr. 
E. Muka. XIV, 356. 
Prohi Dnjepra a městne mjena z 10. lětstotka. Wujasnił 
dr. Ernst Muka. XIV, 388. 

* Při pokazowanju po lětnikach so pytany nastawk ćežko na¬ 
maka. Tuž pokazujmy wot nětka radšo po zwjazkach. 
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Městno słowjesa w serbskich sadach. Naćisnył dr. Ernst 
Muka. XIV, 430. 

3. His tor i ske a l i t e r a r n o h i s t o r i s k e nastawki . 
Přehlad wobsedźenstwow w Hodźijskej wosadźe z l. 1617, 
Podał Jan Křižan, faraŕ Hodźijski. Zwjazk XIV, 81. 
Rozsud wo přełožku Shakesp. Jul. Caezarja. Wot Jana 
Radyserba-Wjele. XIV, 294. 
Wótšowašski rukopis. Podał dr. E. Muka. XIV, 307. 
Ze stawiznow Wjerbańskeje cyrkwje we Wjerbnje w Błó¬ 

tach. Zestajał J. B. Krušwica, faraŕ Wjerbański. 
XIV, 338. 393. 
Serbske rukopisne a ćišćane drobnostki. Zezběrał dr. Ernst 
Muka. XIV, 352. 
Stary delnjoserbski rukopis. Wopisał dr. E. Muka. 
XIV, 357. 
Wjerbańske rukopisne spěwaŕske. Wozjewił dr. E. Muka. 
XIV, 360. 
Dwě delnjoserbskej rukopisnej agendźe. Wozjewił dr. E 
Muka. XIV, 375. 
K stolětnym narodninam Jana Ernsta Smolerja. Spisał 
dr. Ernst Muka. XIV, 461. 
Prawne stawizny Hornjeje a Delnjeje Łužicy. Napisał 
prof. dr. iur. Jan Kapras . XIV, 468. 
Autobiografija J. E. Smolerja. Wudał Adolf Černý. 
XIV, 595. 
Serbske wobydleŕstwo w Budyšinje w spočatku 15. lět¬ 
stotka. Wot dra. Jakuba Wjacsławka. XIV, 616. 

4. Narodopisne a s t a rož i tnos tne nastawki . 
Serbske ležownostne mjena Delnjeje Łužicy. (Ze zawodom 
dra. E. Muki.) Zestajał a podał Hajno Jo rdan . 
Zwjazk XIV, 41. 
Serbske ležownostne mjena Khoćebuzskeho wokrjesa. Ze¬ 

stajał a wozjewił Hajno Jordan. XIV, 93. 
Serbske ležownostne mjena Grodkowskeho wokrjesa. Ze¬ 

zběrał a wozjewił Kuba-Słomjeński. 
Serbske ležownostne mjena Gubinskeho wokrjesa. Podał 
dr. E. Muka. XIV, 104. 

5. N e k r o l o g i . 
Knihikupc Jan Karl Bohuwěr Pjech. Wot dra. E. Muki. 

Zwjazk XIV, 69. 
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Dr. phil. Jan Bohuwěr J a k u b . Wot dra. E. Muki. XIV, 136. 
Lic. theol. h. c. Jurij Jakub. Wot lic. theol. O. Mrozaka. 

XIV, 234. 
P. M. Metoděj Halabala. Wot dra. E. Muki. XIV, 294. 

Faraŕ Karl August Kubica. Wot far. Mjeŕwy. XIV, 372. 
Kantor Jan Rječka. Wot Mich. Wjeraba. XIV, 445. 

Wučeŕ Franc Kral. Wot Jur. Słodeńka. XIV, 450. 
Dr. med. Jan Ćěsla. Wot Ad. Černeho. XIV, 456. 
Kanonikus Jakub Herrmann. Wot dra. E. Muki. XIV, 565. 
Dr. med. Michał Pětranc. Wot Jak. Skale. XIV, 568. 
Lic. theol. Jan Renč. Wot Jana Křižana. XIV, 569. 

Faraŕ Jan Gólč. Wot Jana Křižana. XIV, 571. 
Wyš. sem. wuč. Korla August Fiedleŕ. Wot Adolfa Čer¬ 

neho. XIV, 650. 
Kantor Hajno Jordan. Wot Mat. Handrika. XIV, 657. 

Faraŕ Hendrich Rizo. Wot Bog. Šwjele. XIV, 659. 

6. M a ć i č n e n a l e ž n o s ć e a r o z p r a w y . 
Zapis sobustawow Maćicy Serbskeje. Zestajał dr. E. Muka. 
Zwjazk XIV, 71. 
Wućahi z protokollow M. S. Wot M. Žura. XIV, 139. 
296. 573. 661. 
Zapisy darow za knihownju M. S. Wot K. A. Fiedlerja. 
XIV, 144. Wot redaktora. XIV, 578. 
Rozprawy wo „Serbskim Museju“. Wot M. Wjeraba. 
XIV, 146. 299. 579. 664. 
Rozprawy wo knihiskładźe M. S. Wot Jana Kaplerja. 
XIV, 147. 581. 664. 
Zapisy přinoškow sobustawow M. S. Wot M. Wjeraba. 
XIV, 148. 300. 582. 665. 
Zapisy darow za „Serbski Dom“ M. S. Wot Mich. Cyža. 
XIV, 150. 
Zličbowanja M. S. Wot M. Wjeraba. XIV, 150. 302. 583. 
668. 
Zličbowanja „Serbskeho Domu“ M. S. Wot Mich. Cyža. 
XIV, 151. 586. 670. 

B. Mjena spisowaćelow XIV. zwjazka. 
Cyž Michał, justicny radźićel, rěčnik a kral. sakski notar 

w Budyšinje: 
Zličbowanja „ Serbskeho Domu“ Maćicy Serbskeje. 

Zwjazk XIV, 151. 586. 670. 
Zapisy darow za „Serbski Dom“. XIV, 150. 
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Č e r n ý Adolf, professor a lektor serbskeje a pólskeje rěče 
na čěskej universiće, basnik a spisowaćel w Prazy: 
Autobiografija Jana Ernsta Smolerja. XIV, 595. 
Nekrolog dra. med. Jana Ćěsle. XIV, 456. 
Nekrolog K. A. Fiedlerja. XIV, 650. 
† F i e d l e ŕ Karl August, seminarski wyšši wučeŕ na wot¬ 
počinku w Budyšinje: 
Zapis darow za knihownju M. S. XIV, 144. 

Handrik Matej. faraŕ w Slepom: 
Nekrolog kantora Hajna Jordana. XIV, 657. 

† Jordan Hajno, cyrkwinski wučeŕ a kantor w Slepom: 
Serbske ležownostne mjena Khoćeb. wokrjesa w Delnjej 

Łužicy. XIV, 41. 93. 
J u s t Mikławš, kapłan a redaktor „ Katolskeho Pósła “ 
w Budyšinje: 

Wo słowotwórbje w serbšćinje. XIV, 213. 282. 
Kapleŕ Jan, kantor a cyrkw. wučeŕ na wotp. w Budyšinje: 

Rozprawy wo knihiskładźe M. S. XIV, 147. 581. 664. 
K a p r a s Jan, dr. iur. a rjadny professor na čěskej uni¬ 
versiće w Prazy: 

Prawne stawizny Hornjeje a Delnjeje Łužicy. XIV, 468. 
Krušwica Bjarnat, ryćeŕ, faraŕ we Wjerbnje: 
Ze stawiznow Wjerbańskeje cyrkwje we Wjerbnje we 

Błótach. XIV, 338. 393. 
Křižan Jan, ryćeŕ, faraŕ w Hodźiju: 

Přehlad wobsedźenstwow w Hodźijskej wosadźe z lěta 
1617. XIV, 31. 

Nekrologaj fararjow lic. th. Jana Renča a Jana Gólča 
XIV, 569. 571. 

Kuba, wučeŕ na wotpoč. w Słomjenju: 
Serbske ležownostne mjena Grodkowskeho wokrjesa. 

XIV, 97. 
L i b š Jurij , faraŕ na wotpočinku a serbski spisowaćel 
w Budyšinje: 
Rěčespytne drobnostki. XIV, 23. 127. 327. 622. 
Mjeŕwa, faraŕ w Bukecach: 

Nekrolog fararja K. A. Kubicy. XIV, 372. 
M r ó z a k Oswald, lic. theol. a ryćeŕ, faraŕ w Hrodźišću: 

Nekrolog fararja lic. theol. h. c. Jurja Jakuba. XIV, 234. 
Muka Ernst, dr. phil., ryćeŕ, professor, studijny radźićel 

a gymn. konrektor na wotp. w Budyšinje: 
Serbske ležownostne mjena Gubinskeho wokrjesa 

w Delnjej Łužicy. XIV, 104. 
Wótšowašski rukopis. XIV, 307. 
Serbske rukopisne a ćišćowne drobnostki. XIV, 352. 
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Pokazka Łukowskeje podrěče z časa do 1600. XIV, 356. 
Stary delnjoserbski rukopis. XIV, 357. 
Wjerbańske rukopisne spěwaŕske. XIV, 360. 
Dwě delnjoserbskej rukopisnej agendźe. XIV, 375. 
Prohi Dnjepra a městne mjena z 10. lětst. XIV, 388. 
Městno słowjesa w serbskich sadach. XIV, 430. 

K stolětnym narodninam Jana Ernsta Smolerja. 
XIV, 461. 

Nekrologi J. K. Bohuwěra Pjecha, dra. phil. Jana Ja¬ 
kuba, P. Metoděja Halabale a kanonika Jakuba 
Herrmanna. XIV, 69. 136. 244. 565. 

Zapis sobustawow Maćicy Serbskeje. XIV, 71. 
Nawka Michał, wučeŕ w Radworju: 

Rěčespytne zeškrabanki. XIV, 17. 
† P j e c h Jan Bohuwěr (Jan z Lipy), knihikupc a spiso¬ 
waćel w Lipsku: 

W. Shakespearowy Julius Caesaŕ zeserbšćeny. 
XIV, 157. 237. 
S k a l a Jakub, ryćeŕ, praelat, Monsignore, tajny komor¬ 
nik, senior tachantskeho kapitla w Budyšinje: 

Nekrolog dra. med. Mich. Pětranca. XIV, 568. 
Słodeńk Jurij, wučeŕ w Pančicach: 
Nekrolog wučerja Franca Krala. XIV, 450. 
Symank Jan, ryćeŕ, kantor a wyšši wučeŕ w Baćonju: 
Serbski cyrkwinski spěw. XIV, 3. 
Šwjela Bogumił, faraŕ w Dešnje: 

Dwě basniskej drobnostcy. XIV, 618. 
Nekrolog fararja Hendricha Riza. XIV, 659. 
W j a c s ł a w k Jakub, dr. phil., assistent při kral. zj. kni¬ 
howni w Drježdźanach: 

Serbske wobydleŕstwo w Budyšinje w spočatku 15. 
lětstotka. XIV, 616. 
† W j e l a Jan Radyserb, ryćeŕ, bywši wyšši wučeŕ w Bu¬ 

dyšinje: 
Naše mnohotki (pluralia). XIV, 84. 

Pomjeńšeńki swójbnych, křćeńskich a městnych mje¬ 
now. XIV, 90. 

Rozsud wo přełožku Shakesp. Jul. Caesarja. XIV, 294. 
Wohidma a wudma w serbšćinje. XIV, 365. 383. 
Wjerab Michał, tachantski wyšši wučeŕ w Budyšinje: 

Nekrolog kantora a tach. cyrkw. wuč. Jana Rječki. 
XIV, 445. 
Rozprawy wo „Serbskim Museju“. XIV, 146. 299. 
579. 664. 
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Zapisy přinoškow sobustawow M. S. XIV, 148. 300 
582. 665. 
Zličbowanja Maćicy Serbskeje. XIV, 150. 302. 583. 

668. 
Žur Mikławš, ryćeŕ, kanonik scholastik w Budyšinje: 

Wućahi z protokollow M. S. XIV, 139. 296. 573. 661. 

Serbske s łowniki a rěčnicy, kiž su hišće ze 
składa dostać: 

1. Pfulowy wulki serbsko-němski słownik. Płaći 
16 hr. (Maćica Serbska). 
2. Rězakowy němsko-serbski słownik (M. S.), dotal 
1.—3. zešiwk, à 2,50 hr. 
3. Liebsch, Syntax der Oberwendischen Sprache. 
Płaći 4 hr. (dostać wot: G. Liebsch, Bautzen, Rei¬ 
chenstraße 14II). 
4. G. Schwela, Kurzes Lehrbuch der Oberwendi¬ 
schen Sprache. Płać. 1 hr. (Dostać wot: Pfarrer 
G. Schwela in Dissen bei Cottbus, Niederlausitz.) 
5. G. Schwe1a, Lehrbuch der Niederwendischen Spra¬ 
che. I. Grammatik (2,80 hr.). — II. Übungsbuch 
(2,80 hr.) toho runja dostać wot spisaćela). 
6. Bogusławski-Hórnik, Historia serbskeho naroda. 
Płaći 4 hr. 

7. Wje la , Přisłowa hornjołužiskich Serbow. Płaći 5 hr. 



Jan Bohuwěr Pjech, 
słowjanski knihikupc a korrespondent w F. A. Brockhausowym 

knihikupstwje w Lipsku. 
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Serbski cyrkwinski spěw. 
Spisał Jan Symank, kantor w Baćonju. 

Spěw je jene z najdrohotnišich kubłow kóždeho na¬ 
roda. Na tym drje nichtó njedwěluje, zo su stari Serbja 
spěwali, haj radźi a wjele spěwali, kaž dźě hišće dźensa 
serbski lud wosebje a wšón słowjanski lud powšitkownje 
spěw wulcy lubuje. Stareho Serba jako ratarja, rólnika 
njemóžemy sebi hinašeho myslić, khiba spěwaceho. Jeho 
dźěło a wšo, štož jeho wobdawaše, hnuwaše a wabješe 
k spěwanju. Swójba, narodnosć, česćowanje Bohow, lubo¬ 
wanje, kwas a reje, njebjo nad nim, skót, hola, rěki, łuki 
a pola a jich płódnosć, wójnske hrózby, dobywanje, zbožo 
a njezbožo — wšitko pytaše swój wuraz w spěwanju. Bjez 
dźiwa tohodla, zo je so nam namrěła tak bohata ličba 
prastarych spěwow. Naš Ernst Smoleŕ zezběra a wozjewi 
nam na 500 narodnych pěsni, a wot lěta 1860 zapisuju a 
wudawaju so wot nowych zběraćelow přeco hišće nowe, 
t r. dotal njewoćišćane „ludowe spěwy“. Dopominam tu 
jenož na Černeho a Kubowu zběrku. 

Tajkale mnohosć! Tajkele bohatstwo! A tola nje¬ 
buchu Serbam popřate časy podobne němskim ,,Minne und 
Meistersängeram“, a njebuchu spěwy napisane, ale namrě¬ 
wachu so jako duchowne swójstwo wot splaha k splahej 
přez ertne podawizny. A tute serbske spěwy, kiž dźensa 
hišće runje tak wjesele a rjenje, tak khutnje a mócnje, kaž 
před stami lět přez serbski kraj klinča, su we ludźe na¬ 
state, potajkim w połnym zmysłu słowa „ludowe spěwy“, 
nic, kaž dźensniše němske, kiž su wupłody jenotliwych bas¬ 
nikow a komponistow. 

Runjež ma narodny a swětny spěw nimo měry wulku 
wažnosć za zmyslenosć a narodne začuwanje luda, to ma 
tola tež nic mjenje duchowna pěseń njeprějomny a mócny 
wliw na mysl, dušu a rěč, haj samo na žiwjenje ludu. 

Wo našej duchownej pěsni a wo našich cyrkwinskich 
spěwach budźe so w dalšim jednać. Podźěłał běše a pisał 
wo serbskich cyrkwinskich spěwach Čech k. K o n r a d . 
Nastawk bu wot M. Hórnika přełoženy a w Časopisu M. 
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S. lěta 1889 (str. 135—160) wozjewjeny. Spomjeny na¬ 
stawk jedna wosebje wo hudźbnym pokhodźe našich du¬ 
chownych spěwow, ja pak chcu wosebje na h i s t o r i s k e 
n a s t a ć e a w u k o n j e n j e s e r b s k i c h k ě r l u š o w pokazać. 

Při tym dyrbimy so přede wšěm wróćić do dawno 
minjenych lětstotkow, hdyž so naši prawótcojo ke křesćan¬ 
skej wěrje wobroćichu. 

Spočatk křesćanstwa w našim kraju kryje drje njewě¬ 
stosć a tak tež spočatk nabožneho spěwa. A tola powjeda 
ze wšelakich powěsćow myslička a wukhadźa tu a tam 
wěstosć. — 

Jako prěnjej japoštołaj Słowjanow česćitaj so bratraj 
Cyrill a Method. Z ćežka staj wonaj tež w našej Łužicy 
pobyłoj a tu křesćansku wučbu prědowałoj. Na žadanje 
wjeŕchow Rostisława, Svatopluka a Kocelu bratraj lěta 863 
na Morawu přińdźeštaj. Na Wjelehradźe wučeštaj lud 
z pomocu słowjanskeje rěče. Podpjeranaj wot swojich 
wučomcow Klimanta, Angelara, Savy a Gorazda přełožo¬ 
waštaj swj. evangelije a sćenja a hrekske a łaćanske kem¬ 
šace knihi. Př i tym nałožowachu słowjanske pismiki (gla¬ 
golicu). Při Božich słužbach mějachu słowjansku liturgiju, 
a j e ju k ě r l u š e s p ě w a c h u (na př. ,,Gospodi pomiluj ny“ 
= „Knježe, spožč nam swoju lubosć“). 

Hač staj bratraj Cyrill a Method tež we Łužicy po¬ 
byłoj? Dopomnimy-li so na jeju tak mnohe japoštołske 
skutkowanje a na tehdomniše wójnske njeměry w našich 
krajach, potom drje spóznajemy, zo je lědma móžno było, 
zo staj sołunskaj bratraj Łužicu wopytałoj.* Ale byštaj-li 
tež Bogusławski a Hórnik prawje sudźiłoj, hdyž měnitaj, 
zo staj Cyrill a Method tola we Łužicy pobyłoj, to njeje 
z tym nihdy hišće dopokazane, zo staj tu z někajkim 
wuspěchom prědowałoj. Z tym pak spaduje tež móžnosć, 
zo su Łužičenjo Cyrillowe a Methodijowe kěrluše přiwzali a 
spěwali. — 

Prěni pospyt, našich prawótcow ke křesćanstwu do¬ 
wjesć, wukhadźeše wot kěžora Karla Wulkeho. Symjo 
pak, kiž so wusywaše, padaše na twjerdu rolu. Po wob¬ 
stajnym nadběhu drje so skónčnje někotre stawy luda jako 
křesćijenjo pokazowachu, ale jenož zwonkownje, mjez tym 
zo so jim we wutrobje lubosć k přinarodźenej nabožinje 

* Z druha pak pućowaštaj Cyrill a Method do Roma, hdźež wo¬ 
naj najpozdźišo l. 867 dóńdźeštaj. Z třeća so w našim kraju ženje sło¬ 
wjanska liturgija zeznała njeje, kajkaž bu wot Cyrilla a Methodija po 
liturgiji swj. Basilija a swj. Jana Chrysostoma tworjena a wot bamžow 
Hadriana II . a Jana VIII . připóznata a wobkrućena. Spisaćel. 
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žehleše; a hdyž móc a mječ cuzbnikow popušćištaj, wró¬ 
ćichu so hnydom k starej wěrje a k starym woporam. To 
spóznawši, połamachu němscy mócnarjo Serbow móc a 
prawo z tym, zo wobsadźowachu jich kraj z němskimi 
ryćerjemi a markhrabjemi, kiž nic jenož serbskej samo¬ 
statnosći, ale tež zjawnemu přibohowstwu wobarachu. 
Hendrich Ptačnik a jeho naslědnicy twarjachu w našej 
Łužicy mnohe kapały a cyrkwje, mjez kotrymiž so jako 
najstarša tež swjateho Mikławšowa cyrkej w Budyšinje 
mjenuje.* 

Hrabjowje škitowachu tu cyrkej a jeje měšnikow. 
Serbscy podhrodźenjo buchu kruće k tomu dźerženi, zo 
bychu na Božej mši, při wudźělenju sakramentow a při 
wšelakich cyrkwinskich wobrjadach pod němskim dohla¬ 
dom přitomni byli. Z wjetša drje so na Božich słužbach 
jenož modlachu, ale w tajkich hrodownych cyrkwjach so 
tehdy hižom tež spěwaše — a to łaćanscy. Spěw pak 
njeběše „ludowy spěw“; nic wosada, ale wosebići liturgiscy 
spěwarjo dokonjachu cyrkwinske spěwanje.** Biskop Bozo 
Merseburgski wučeše Serbow „Kyrie eleison“ — tak so 
powěda —, ale woni jemu njezrozymichu*** 

W srjedźnym wěku započa so tež cyrkwinski „ludowy 
spěw“ wutworjeć z tym, zo so łaćanske hymny do maćeŕ¬ 

šćiny přełožowachu. Wot 12. lětstotka rozšěrješe so tajki 
spěw dale a bóle, a po tym zo bu knihićišć wunamakany, 
wukhadźachu w Němcach wjacore přełožki hymnow jako 
spěwaŕske knihi w ludowej rěči, † t r. w němskej. Nimo 
toho bu pobožnosć wěriwych nawjedowana a spěchowana 
z „róžowcom“, kotryž wšě potajnosće našeho wumoženja 
woznamjenjejo ke khwalbje maćerje Božeje słuži.†† A naš 
serbski wuraz „paćerje spěwać“ za „modlić so“ nas hišće 
dźensa na starodawne wašnje kemšowanja dopomina. 

Štož pak něhdy mječ a wotročstwo za wobroćenje na¬ 
šich prawótcow njedonuzowaštej, to we nich a za nich japo¬ 
štołska lubosć a horliwosć jeničkeho muža, swj. Benna, 
wudokonja. Serbskeje rěče mócny, prědowaše wón Serbam 
evangelij serbski, a ze serbskim słowom doby wón do¬ 
wěru serbskich pohanow a dowjedźe jich po puću cunjosće 
k swěrnosći we wěrje. A wot toho časa Serbja swobodnje 
a bjez dohlada němskich mócnarjow słužachu jenomu a 

* Knauthen. 
** Thalhofer, p. 538, 542 a 545. 
*** Bogusławski a Hórnik. Historija serbsk. naroda, p. 43. 
† Alzog, Kirchengeschichte, p. 721. 
†† eodem. 
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prawemu Bohu. Swj. Benno, kiž měješe swoje sydło mjez 
Serbami w Hodźiju, natwari tam w lěće 1076 cyrkej 
k česći swj. Pětra a Pawoła, rjadowaše Bože słužby po 
wašnju swojeje Hildesheimskeje domizny a da našim prje¬ 
downikam tež serbske kemšace spěwanje.* Abo 
dyrbjał wón, sam basnik němskich duchownych spěwow, 
wón, kotremuž na swjatočnosći Božich słužbow wulcy za¬ 
ležeše, swojim lubowanym Serbam swój spěw sapowjesć? 
Jemu připisujetaj so kěrlušaj: „Jene rjane dźěćatko“ a 
„Tón dźeń je jara radostny“.** 

Duchowne pěsnje tamnišeho časa, we maćeŕnej rěči 
trjebane, běchu, kaž so wě, jeničcy płełožki łaćanskich 
cyrkwinskich hymnow. Jako najstarše tajke spěwy mje¬ 
nuje Wackernagel: 

1. Kum schepfaer heiliger Geist. (Veni creator spiritus); 
přirunaj Wosadnik čo. 203. 

2. Wir singen ere und lobesank. (Hymnum dei Gloriae.) 
3. Got sage wir gnade und eren dank. (Hymnum dicamus 
domino.) 

4. Aller hohster got der gute. (Summe deus clementiae.) 
Hdyž runje wo swj. Bennje porěčach, njezda so mi 
cyle njewažne, tudy tež spomnić na jeho nic mjenje japo¬ 
štołscy zahorjeneho rójnika swj. Prokopija. Prokopius 
přińdźe wokoło lěta 1029 do Čěskeje a natwari w Sazawje 
klóštr, kiž bu 1035 swjećeny. We Sazawje buchu ideje 
swj. Cyrilla a Methodija pěstowane Boža mša, liturgiske 
spěwy a modlitwy buchu wot mnichow w słowjanskej rěči 
wotměwane. Sazawski klóštr pak sławi so nic jenož jako 
srjedźišćo pobožneho žiwjenja za cyłu wokolinu, ale tež 
jako wohnišćo wumjełstwa a wědomosće. (Přir. Zehner. 
Geschichte der Kunst des böhmischen V o l k e s . ) Prokopius pak, 
kiž so jako „Dulce decus patriae (słódka deba wótčiny)“ 
khwaleše, bu po swojej smjerći (25. měrca 1053) jako 
swjaty česćowany a k jeho česći je w Čechach 77 kapałow, 
wołtarjow a cyrkwjow a na Morawje 10 cyrkwjow natwa¬ 
rjenych. — A hdyž při tom na to dźiwamy, zo tehdy naša 
serbska Łužica politiscy wuzcy z Čěskej zwisowaše, potom 
drje směmy lohko sudźić, zo je so tež tón abo tamny 
duchowny spěw wot tam k nam přenjesł, z najmjeńša po¬ 
tom, hdyž bě tež pola nas křesćanska wěra powšitkownje 
wobkrućena. Zo pak so słowjanska liturgija k nam přenjesła 

* Knauth, Kirchengesch., p. 136. 
** Machatschek. Bischöfe des Hochst. Meissen, p. 68. 
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njeje, za to starachu so biskopowje, Serbam a Sło¬ 
wjanam mało přikhilni. 

Wosebity wliw na cyrkwinski spěw powšitkownje a 
na naš domowinski serbski spěw wosebiće měješe biskop 
Leisentritt (Jan Ćichošlap) a jeho kniha: „Geistliche Lieder 
der alten apostolischen recht= und wahrgläubigen christlichen Kirchen.“ 
Wona bu tři króć nakładowana. Prěni wudawk z lěta 
1567 250 němskich a łaćanskich tekstow a 181 hłosow 
wobsahuje. Druhi wudawk z lěta 1573: 240 tekstow a 
167 hłosow a třeći wudawk z lěta 1584: 331 tekstow a 
247 hłosow poskića.* 

Sym slědźił a pytał a so naprašował, tola njeje so mi 
poradźiło, serbsku knižku z Leisentrittowymi kěrlušemi 
nadeńć. Tohodla pak njesmě SO dwělować, jako bychu 
jeho kěrluše SO docyła do serbšćiny njepřełožiłe a serb¬ 
skemu katholskemu ludej njepřepodałe. Zo su SO wěste 
kěrluše tež za Serbow wobdźěłałe, směmy nimale z wěstosću 
sudźić, hdyž so na hłowny zaměr spomnjeneje knihi do¬ 
dopomnimy. Běše mjenujcy tež w našej Łužicy wjele 
katholikow, kiž ze swojej cyrkwju nutrnje njezwisowachu 
a za jeje łaćansku liturgiju žanoho praweho zrozymjenja 
njemějachu. Za tajkich běše hižo to strašne a k wotpadej 
wabjace, zo so na protestantskej stronje liturgija cyle abo 
tola z wjetša w ludowej rěči swjećeše; a tajki strach so 
powjetši samo ze słowami a hłosami kěrlušow, kiž so při 
tym spěwachu. Tak so mnohosć katholikow lutherskej 
wěrje tak rjec přispěwa, mjenje pak dla prědowaneho słowa 
přiwobroći.** Zo by so wliw wonych kěrlušow na wěri¬ 
wych zahaćił, abo zo bychu so hižom pozeznate tajke kěr¬ 
luše wěriwym wuwinyłe, runje tohodla Leisentritt jako 
Budyšinski tachant swoje spěwaŕske knihi wuda. Strach 
pak, wo kotrymž spomnich, hrožeše runje kaž němskim, 
tak tež serbskim wosadam. A tak sebi hižo prawda a 
winowatosć žadaše, zo so duchowna wyšnosć tež za Ser¬ 
bow a za serbske kěrlušowanje postara. Ale hač su SO te 
serbske kěrluše a hłosy ćišćałe, je wjacy hač dwělomne. 
Našich serbskich wosadow běše wšak tež tehdy jenož 
horstka. A nimo toho wosadni powšitkownje tajku knihu 
trjebać njemóžachu, dokelž njemóžachu čitać. Tajka kniha 
bu wosebje za dušowpastyrjow a za nawjednikow cyrkwi¬ 
neho spěwa spisana a w rukopisach khowana. Teksty a 

* Bäumcher, str. 133 a sl. 
** Thalhofer, 572. 



8 Jan Symank: XIV, 8 

hłosy so wěriwym předprajachu a spěwachu; čerstwy po¬ 
mjatk luda přiswoji sebi je lohko a podawaše je dale. Tuž 
je derje móžno, zo so na tajke wašnje zběrka serbskich 
kěrlušow do pomjatka a wutrobow serbskeho luda jako 
trajace kubło zašćěpi. 

Najprěnjotniše a najstarše z našich serbskich kěrlušow 
zdadźa so mi tohodla te być, kiž su němske hižo w Leisen¬ 
trittowej knizy zapisane. Su to sćěhowace: 

Ev.=luth. Landes¬ 
gesangbuch: 

1. (Wałda 99.) Tón knjez mój swěrny pastyŕ jo. 
( D e r Herr ist mein trewer Hirt . . . 160.) 

2. „ 141.) Posłuchaj wěrny čłowjeko. 
( D a s sind die heilgen zehn Gebot . . 155.) 

3. „ 184.) Khryst je horjestanył. 
( C h r i s t ist erstanden . 109.) 

4. „ 221.) Ty, Khryšće, dźeń a swětło sy. 
( C h r i s t , der du bist das liecht und tag. 361.) 

5. „ 222.) Ty, Khryšće, sy dźeń wjesoły. 
( C h r i s t e , du bist der helle tag . . . 360.) 

6. „ 236.) Přińdź pohanow o zbóžniko. 
( D e r Heiden Heylandt kom her . . . 52.) 

7. „ 241.) Budź powitana jasna. 
( A v e Maria, klare —.) 

8. „ 252.) Jene rjane dźěćatko. 
( E s ist ein Kindlein vns geborn . . —.) 

9. „ 255.) Narodźiło SO dźěćatko. 
( E i n kind geborn zu Bethlehem . . 58.) 

10. „ 257.) Přišoł je jandźel z njebjes sam. 
( E s kam ein Engel hell vnd klar . . —.) 

11. „ 260.) Tón dźeń je jara radostny. 
( D e r Tag, der ist so frevdenreich . . 65) 

12. „ 261.) Tón dźeń je wot Boha SO stał. 
( D a s ist der tag, von Gott gemacht . —.) 

13. „ 274.) Budź khwalen Jězus Khrystus. 
( G e l o b e t seistu Jesu Christ . . . . 67.) 

14. „ 299.) Hdyž Jězus na křiž přibity. 
( D a Jesus an dem Kreutze hung . . 86.) 

15. „ 296.) Khrystus, kiž na zbóžnosći. 
( C h r i s t u s , der vns Selig macht . . . 75.) 

16. „ 328.) Dźensa je tak swjaty dźeń. 
( A l s o heilig ist der Tag 112.) 

17. „ 336.) Stanył je horje Jězus Khryst. 
( E r s t a n d e n ist der heilig Christ . . . 113.) 

18. „ 337.) Wjeselće so, wšitcy wěrni. 
( F r e w dich, du wahre Christenheit . . 108.) 
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Ev.=luth. Landes¬ 
gesangbuch: 

19. (Wałda 359.) Khrystus je dźens horje spěł. 
(Christ fuhr gen Himel 120.) 

20. „ 365.) Nětk swjatoh' Ducha prosymy. 
( N u bitten wir den heilgen Geist . . 130.) 

21. „ 367.) Přińdź Božo swjaty Ducho k nam. 
( K o m m heiliger Geist Herre Gott . . 128.) 

22. „ 370.) Přindź, swjaty Ducho, stworićel. 
( K o m Gott Schöpfer heilger Geist . 126.) 

23. „ 510.) Toh' krala ćahnu khorhowje. 
( D e s Königs Panir gehn hervor . . —.) 

24. „ 639.) O Knježe Jězu Khryšče ty. 
( H e r r Jesu Christ war mensch vnd Gott. 476.) 

25. (Wosadnik.) Wo Božim mjenje ćehnjemy. 
( I n Gottes namen fahren wir . . . —.) 

26. „ Česć khwała budź Bohu Wótcej. 
(Lob ehr sey Gott im höchsten Thron —.) 
Evangelscy Serbja maju hišće sćěhowace kěr¬ 

luše, z Leisentrittowej zběrku so runace, přeserbšćene: 
1. Ach BOŽO, hladaj z njebjesow [po Luth.] 
(Ach Gott vom Himel seh darein 448.) 
2. Zdźerž, Knježe, twoje słowo nam [po Luth.] 
( B e i deiner Kirch erhalt uns Herr 161.) 
3. Tom’ jutrownemu jehnjatku [po Luth.] 
( C h r i s t o dem Osterlemlein 107.) 

4. My Khrysta khwalić dyrbimy [po Luth ] 
( C h r i s t u m wir sollen loben schon 57.) 

5. Pad Hadamowy skazył je [po Luth.] ( D u r c h 
Adams Schuld ist ganz verderbt 141.) 

6. Jězus Khrystus, naše zbožo [po Vehe] ( J e s u s 
Christus vnser Heilandt . 181.) 
7. Srjedźa w našim žiwjenju [po Vehe] (Mitten 
wir im leben sind 489.) 
8. Wy lubi ludźo kedźbujće [po Vehe] (Nu hör 
zu jeder Cristenman 265.) 
9. O dobroćiwy Jězuso [po Hecyrusu] (O gütig¬ 
ster Herr Jesu Christ 176.) 
10. O Jězu, mjeno najsłódše [po Hecyrusu] (Jesus 
ist gar ein süsser nam 548.) 

Za to pak so w jich knihach njenamakaju čisła 7, 8, 
10, 23, 25 a 26 mojeje horjejšeje zběrki. 

Spytach dopokazać, zo naš lud w času Leisentritta, 
t. j . w času reformacije, haj hižo dawno prjedy serbske 
kěrluše spěwaše; spomnich při tym, zo pak tehdy kěrluše 
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za lud njeběchu ć i š ć a n e , ale we wšelakich rukopisnych 
zběrkach zapisane, kaž dźě so tež modleŕske knihi tam¬ 
neho a hišće pozdźišeho časa z wustojnej prócu wotpiso¬ 
wachu, ja wobsedźu tajke pisane serbske modleŕske knihi 
z lěta 1768. 

Z rozšćěpjenjom cyrkwje w nawječornych krajach 
wustupi wažnosć cyrkwinskeho spěwa a kěrlušowanja ćim 
raznišo a jasnišo. Čoho dla? Za katholskeho křesćana 
přikazuje so, zo ma ,,njedźelu a swjaty dźeń Božu mšu 
pobožnje s łyšeć“ , t. r. kedźbliwje přitomny być a měšnika 
w jeho předpisanych a připoručenych modlitwach sćěho¬ 
wać, potajkim so sobu modlić. Lud so modleše. Cyrwin¬ 
ski s p ě w pak běše wěc wosebiće wuwučenych spěwarjow. 
Tohodla piše Thalhofer (p. 566): ,,Der Gesang der Psalmen, 
Cantiken und Hymnen ist in altchristlicher Zeit nie und nirgends 
ausschließliche Sache des Volkes gewesen, sondern es muß eigene 
Sänger gegeben haben.“ A kak mohł wšak tež lědma ke 
křesćijanstwu wobroćeny lud při křesćijanskich Božich 
słužbach křesćijanske spěwy spěwać (přir. dźensniše missi¬ 
ony). Cyrkej pak, kiž ludy wšelakich jazykow wobjimaše, 
dyrbješe jednoty, přezjenosće a pokoja dla we a při swo¬ 
jich Božich słužbach wšěm w jenajkej rěči słužić — a 
tohodla běše tež liturgiski spěw ł a ć a n s k i . Z tym pak 
njeje prajene, zo so při wobrjadach z w o n k a liturgije 
njejsu kěrluše w maćeŕnej rěči spěwałe; ně, budźemy wi¬ 
dźeć, zo je so to wšudźom a we wšěch časach stawało. — 

Za evangelskeho křesćijana pak je kěrluš d o s r j e d ź 
liturgije stajeny; Bože słužby so kěrluša njehodźa wuslec. 
Tohodla měješe tež za evangelskich křesćanow docyła — 
a z tym tež za evangelskich Serbow wosebiće — a za jich 
zjawne Bože słužby cyrkwinski spěw wjele wjetšeje waž¬ 
nosće hač za katholikow; a tohodla zaležeše tež evangel¬ 
skemu duchownstwu a samo swětnym předstajenym wjele 
bóle na tym, zo bychu k hódnym kěrlušowym kniham 
dospěli. — 

Při tym pak chcu hnydom wopačnemu měnjenju na¬ 
přećo stupić, jako by na katholskej stronje spěw w maćeŕ¬ 
šćinje so zanjechał. Cyrkej wobsedźi nimo měry bohaty 
poetiski pokład. Zo je wulki dźěl tuteje poesije we łaćan¬ 
skej rěči spisany, na tym so žadyn znajeŕ cyrkwinskich 
stawiznow dźiwać njemóže. „Cyrkej je wulka a šěroka a 
ma městnosće za wšě strony, zaměry a prócowanja.“ * 
A tak je pod jeje škitom we wšěch křesćijanskich ludach 
duchowna poesija tež w maćeŕnej rěči zakćěła. 

* Hettinger, p. 144. 
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Haj, hišće wjacy! Wona je so z lubosće k wěriwym 
swojich liturgiskich zasadow a prawidłow trochu wzdała a 
do toho zwoliła, zo smědźa so tež při swjatočnych liturgi¬ 
skich Božich słužbach kěrluše w maćeŕšćinje zanošować a 
z nimi kemše přewodźeć, a to poćahuje so wosebje tež na 
łužiskich Serbow. To dowola wuraznje we swojim před¬ 
pisu biskop Ćichošlap-Leisentritt (přirunaj Meister p. 58). 

Tak spěwamy runje my Serbja — a z dźěla činja to 
tež Češa, Polacy, Khorwaći a Němcy — kěrluše w maćeŕnej 
rěči při swjatočnych liturgiskich Božich słužbach; tajke 
stare zwučenje wobstoji pola nas nětko hižom přez 300 lět 
jako consuetedo non contra jus commune liturgicum, a je jako 
tajke připóznate a ze swojej starobu sanctionirowane. 

Lisćina z lěta 1323 wobswědča, zo su so w Bayerskej 
hižo tehdy při liturgiji spěwy ,,in lingua vulgari“ spěwałe.* 

Spušćomne stawizny našeho cyrkwinskeho spěwa dosa¬ 
haju hač do spočatka 17. lětstotka. Wjacy króć sym hižo 
naspomnił, zo naši prjedownicy — haj wšědny křesćanski 
lud do cyła — w minjenych lětstotkach a tež w srjedźnym 
wěku „z h ł o w y “ spěwaše. Tak piše Wałda: „Naši Serbja 
su swoje kěrluše z wjetša z pomjatka spěwali, kaž su je 
nawuknyli, a kaž je hišće do dźensnišeho dnja spěwaju.“** 
Z dobom — abo tola po času, wěsće pak z kónca 16. 1ět¬ 
stotka — trjebachu so při zjawnych Božich słužbach hižo 
r u k o p i s n e zběrki serbskich kěrlušow. „Tón, kiž je tajku 
zběrku napisał, je ju tak pisał, kaž je to spěwaŕ jemu do 
pjera dał“ ** 

Bjez dźiwa je tohodla, zo so do tajkich z hłowy spě¬ 
wanych a z hłowy zapisowanych kěrlušow zmylki, kaž 
wopačne słowa, wopačne nazynki, njerunosć złóžkow, wo¬ 
pačny prawopis atd. zawlečechu. 

Sejm hornjołužiskeho markhrabinstwa mysleše tohodla 
hižo w lěće 1689 na to, tutomu njedostatkej wotpomhać a 
wobzamkny: ,,Die gewöhnlichen Kirchengesänge in der wendischen 
Sprache revidieren und in einer durchgehends gebräuchlichen wen 
dischen Sprechart in öffentlichem Druck herausgeben zu lassen, auf 
daß ins künftige der eingerissenen Unordnung und Ungleichheit der 
wendischen Lieder möge abgeholfen werden.“ 

Ale hakle lěta 1710 dóńdźe k tomu. Tři winy mje¬ 
nuja so, kiž dołhe komdźenje zawinowachu: 

1. w septembrje 1706 doby so šwedski kral Karl XII. 
do Sakskeje a tež do Budyšina, 

* Gesangbuch der Herzogl. Württembergischen kath. Hofkapelle. 
** Wałda. Předrěč k ,,Jězusowej winicy“. 
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2. 20. febr. 1709 zemrě předsyda komissije, kiž te spě¬ 
waŕske knihi přihotowaše, archidiakonus Prae¬ 
t o r i u s w Budyšinje, a 

3. 22. haprleje 1709 bu Budyšin z wulkim wohnjom 
překhwatany. 

Lěta 1710 skónčnje prěnje spěwaŕske knihi ze serb¬ 
skimi kěrlušemi w čišću wuńdźechu z napisom: 

„Das neue Teutsche und Wendische Gesangbuch, darinnen 
Herrn Dr. Martini Lutheri und anderer geistreicher Lehrer Ge¬ 
sänge in guter Ordnung zu finden. 

Auf sonderbare Verordnung der gesambten Stände des Mark¬ 
grafthums Ober=Lausitz von Land und Städten, zum gemeinen 
Gebrauch der Evangelischen der Ober-Lausitzischen Kirchen in öffent¬ 
lichen Druck gegeben. 

Budissin, verlegts Johann Wilisch. 
Gedruckt mit Gottfried Gottlob Richter's Schriften.“ 

W předsłowje so pra j i : „Die in dieser Ausgabe enthaltenen 
Lieder, welche fast sämtlich nur aus Übersetzungen alter deutscher 
Kernlieder bestehen, zerfallen in drei Hauptkreise, in Fest=, Kate¬ 
chismus- und Haus- und Sterbelieder." 

Jako spisaćeljo mjenuja so: 
Pawoł Praetorius, duchowny při „hornjej cyrkwi“ 

w Budyšinje. 
Hans Ast, duchowny při „serbskej cyrkwi“. 
Jurij Mathej, duchowny w Khołmcu a 

Jan Waurich, duchowny w Bukecach. 
Tutón prěni wudawk 202 kěrlušow wobsahowaše. 

Druhi wudawk z lěta 1719 běše wo 42 kěrlušow woboha¬ 
ćeny. Dalši wudawk z lěta 1733 wobdźěła Jan Böhmer 
we Wujezdźe (pozdźišo duchowny w Budyšinje při „hor¬ 
njej cyrkwi“). Wón přida 78 nowych spěwow, we knihach: 
„Duchowny wopor wěrnych křesćanow“, wuwostaji připódla 
stejacy němski tekst prjedawšich třoch wudawkow a wu¬ 
zwoli za swój wudawk oktavny format. — Přewulki format 
prjedawšich wudawkow běše mjenujcy někotrehožkuli wot¬ 
trašił, ze spěwaŕskimi knihami k zjawnym Božim słužbam 
přikhadźeć. — Hižo lěta 1734 sćěhowaše druhi nakład 
jeho spěwaŕskich knihow. Lěta 1740 přida Böhmer swojej 
knizy wosebity dźěl z 144 nowymi spěwami, kotryž wón 
lěta 1741 rozmnoži z 63 čisłami, tak zo běše w jeho spě¬ 
waŕskich knihach skónčnje 529 kěrlušow zjednoćenych a 
woćišćanych. (Mjena přełožerjow hl. we wudawku z lěta 
1770 str. VIII a IX.) 

Kěrlušowych knihow běše tehdy na 20000 eks. rozšě¬ 
rjenych (hl. Šěrach, str. X). 
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Zahorjeny serbski spěwaŕ běše Adam Gottlob Šěrach 
(Schirach), duchowny w Budyšinku. Z horliwosću za 
Božu česć a spomoženje swojich Serbow wón z Davidom 
praji: „Swěće, twoje wašnje to je samopašne, ja za nim nje¬ 
rodźu. Za to mysli sebi moja wutroba na dobry kěrluš, 
ja chcu spěwać wo kralu; mój jazyk je pjero dobreho pi¬ 
sarja; ty sy najrjeńši mjez čłowjeskimi dźěćimi, ja chcu 
twoje mjeno wopomnić wot naroda k narodej!“ Jeho kniha 
z lěta 1741 hišće 5 króć z nowa wuńdźe; Šěrach ju kóždy 
króć před čišćom přehlada. — 1756 pak přida ji zběrku, 
z 80 nowych kěrlušow wobstejacu, pod mjenom: „Zbě¬ 
rane kruški Božeho dara“. Tale zběrka je Serbam zawěsće 
jara witana a jara luba była; wona bu hišće pjeć króć 
z nowa wudata a bu w běhu 9 — 10 lět na 8000 eksem¬ 
plarow pokupjenych. 

Po času pak tež Šěrachowe „Kěrlušowe knihi“ wjacy 
njedosahachu, dokelž so w nich kěrluše za wěste přiležno¬ 
sće njenamakachu, na př. za domkhowanku, za wěrowanje, 
za cyrkwinske a krajne swjedźenje atd. Tuž zeńdźechu 
so lěta 1835 we Wósporku evangelscy serbscy duchowni 
a wobzamknychu, zo ma so serbskim spěwaŕskim nimo 
Šěrachoweje zběrki hišće druha zběrka přihotować a při¬ 
dać. Ta na 184 kěrlušow zrosće. W lěće 1838 bu tutón 
přidawk ćišćany a wudaty. Wosebitu zasłužbu wo tuto 
dźěło dobychu sebi: Pastor prim. L u b j e ń s k i a pastor 
J a k u b z Budyšina, pastor Mjeń z Bukec, pastor R j e d a 
z Hodźija a pastor V o i g t z Hrodźišća. 

Wo tutym wudawku ev. serbskich spěwaŕskich němski 
chronista piše: „Diese Liedersammlung stand im hohen Ansehen 
beim wendischen Volke. Insbesondere aber muß als ein histori¬ 
sches Dokument von der allgemeinen Anerkennung. die das Ge¬ 
sangbuch gefunden hat, der Umstand hervorgehoben werden, daß die 
Herausgeber des kathol.-wend. Gesangbuches kein Bedenken trugen, 
aus dem lutherischen gegen 130 Lieder zu entlehnen.“ 

Kak daloko posledniše wuprajenje trjechi, njechamy tu 
přepytować, bjez dwěla pak běše to sprawne wuměnjenje 
a wurunanje. Njech nas spomnjene słowa, kiž su zawěsće 
tež historiski dokument tehdomneho zahorjenja za Božu 
česć a za spomoženje Serbow, kaž tež za mjezsobnu do¬ 
wěru wobeju wěrywuznaćow, k prašenju wjedu: „Kak je 
so serbske kěrlušowanje na katholskej stronje wuwiwało?“ 

Prajach hižo, stari Serbja z pomjatka spěwachu — 
kěrluše buchu z woprědka z ruku do zběrkow zapisowane, 
pozdźišo hakle tež ćišćane (za luth. Serbow prěnje 1710). 
Hdy buchu p r ě n j e kěrlušowe knihi za k a t h o l s k i c h 
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Serbow ćišćane, njemóžu dowuslědźić. Prěnje znate spě¬ 
waŕske knihi za katholskich Serbow nadoby serbska lite¬ 
ra tura w lěće 1785, wudate wot Michała W a ł d y . 

Michał Wałda narodźi so 5. sept. 1721 w Čornecach, 
běše wot lěta 1761 — 1776 z fararjom w Radworju a zemrě 
14. oktobra 1794 jako kanonik tachantstwa „Swj. Pětra“ 
w Budyšinje; wón leži při „Křižnej cyrkwi“ w Radworju 
pokhowany. 

Tam su jemu jeho česćowarjo pomnik na row stajili, 
tola najčestniši a njezachodny pomnik je sebi Wałda sam 
stajił we swojich spěwaŕskich z napisom: „Spěwawa Jězu¬ 
sowa Wincza, to jo duchowne a powne kěrlušowe knihi.“ 

Wona w lěće 1787 wuńdźe. Zo pak wona prěnja kath. 
kěrlušowa kniha była njeje, z Wałdoweje předrěče spózna¬ 
wamy, hdyž tam wón piše: „Te stare, wot našich pobožnych 
prjedownikow wondate kěrluše su tu wšitke wostałe.“ Z tym 
wón wobswědčuje, zo su tu prjedy jeho spěwaŕskich hižo 
druhe tajke knihi byłe. 

Wałdowu pilnosć a wutrajnosć dyrbimy wobdźiwować. 
Jeho knihi wobsahuja 659 kěrlušow. Wón sam charakte¬ 
risuje swoje dźěło takle: „Wšitke te stare kěrluše, kotrež 
su z němskeho abo łaćanskeho přełožene, sym přehladał 
a zrunał. Te nowe kěrluše sym zwjetša z němskich Šlez¬ 
skich* a Drježdźanskich** nowych katholskich kaž tež dru¬ 
hich kěrlušowych knihow do serbskeje rěče přełožił.“ 

Nimo toho Wałda hłosy ke kěrlušam hromadźeše, 
přehladowaše a skónčnje za kóždu łužisko-serbsku cyrkej 
choralnu knihu napisać da. Za Radwoŕ pak k tomu hišće 
Antiphonarium a Agendu zhotowi. 

Wałdowa „Spěwawa Jězusowa Wincza“ běše podłožk a 
žórło za pozdźišo wukhadźace katholske serbske spěwaŕske 
knihi, kajkež su: 

1. Wincza Jězusowa, t. j. „Te nowe paćerjace a kěrlušace 
knihi“, tak mjenowane „Ralbičanske spěwaŕske“ 
z lěta 1807. 
2. Jězusowa Wincza, t. j. „Modlitaŕske a spěwaŕske knihe“ 
tak mj. „Wotrowske spěwaŕske“ z lěta 1836. 
3. Jězusowa Wincza, t. j. „paćerjace a kěrlušace knihe“ 
tak mj. „Khrósćanske spěwaŕske“ z lěta 1853. 

Přirunajmy tute tři kěrlušowe knihi z Wałdowej knihu! 
* Der hl. Gesang zum Gottesdienste in der röm.-kath. Kirche 1777. 

(Landshut Schlesien.) 
** Heil- und Hilfsmittel zum thätigen Christentum zum Gebrauch 

der Josephinischen Jugend zu Dresden 1767. 
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1. R a l b i č a n s k e maju jenož 87 kěrlušow. Mjez nimi 
sćěhowace, kiž we Wałdowych n j e j s u : 

1. O Marija, dobru nóc (pag. 276). 
2. Budź khhwaleny Jězom Khryst (p. 287). 
3. Božo Wótče, kiž ty swojom' ludej sy slubił (p. 249). 
4. Chcemy Boha česćować (p. 297). 
5. Do teje čorneje drasty chcu so kledować (p. 310). 
6. O radujće so Bohu (p. 238). 
7. O słódka knježna (p. 272). 
8. Stanył je horje J. Chr. — khwalmy Boha (p. 327). 
9. Tebje my Boha khwalimy (p 250). 

2. We W o t r o w s k i c h namakuje so 133 kěrlušow, mjez 
nimi je 5 k ě r l u š o w , kiž Wałda n i m a : 

1. Dźěćatko kolebajmy (pag. 319). 
2. O Jězusko mój (p. 325). 
3. Stanył je horje — khwalmy Boha (p. 356). 
4. Tebje my Boha khwalimy (p. 368). 
5. O słódka knježna wšěch knježnow (p. 377). 

3. Do K h r ó s ć a n s k i c h je 143 kěrlušow přijatych; 
13 z nich Wałda hišće njepodawa: 

1. Ach Marija, dobru nóc (p. 436). 
2 Bohu budź Knjezej wěčny dźak (p. 432). 
3. Dźěćatko kolebajmy (p. 454). 
4. O hórka smjerć! surowy sud (p. 375). 
5. O Jězusko mój (p. 456). 
6. O lubowarjo najwjetši (p. 381). 
7. O słódka knježna wšěch knježnow (p. 427). 
8. Překrasny swědko Khrystusa (p. 505). 
9. Spěwaj jazyk (p. 346). 

10. Stanył je horje J. Chr. — khwalmy Boha (p. 491). 
11. Tebje my Boha khwalimy (p. 359). 
12. Tón cyły swět so zraduje (p. 478). 
13. Tón tak swjaty sakrament (p. 344). 
Z tym, zo kath. Serbja pódla Wałdoweje „Winczy“ 

tež Ralbičanske, Wotrowske a Khrósćanske spěwaŕske knihi 
mějachu a trjebachu, běše šćěpjenje dokonjane — a je na 
100 lět dołho trało. 

Čohodla so kath. Serbja z Wałdowej knihu njespo¬ 
kojichu? 

a) Wałda (runje kaž Böhmer, Šěrach a Lubjeński) 
hromadźachu a wozjewichu wšitko, štožkuli móžachu nadeńć. 
Pilni a wutrajni tući mužojo běchu, mjenje pak kritiscy. 
Jedyn druheho tak rjec na ličbje kěrlušow přesćěhnyć 
pytaše. Zo so při tym do mnoho dobreho tež słabe zorno 
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a same pluwy změšachu, je bjez dźiwa. Knihi same pak 
buchu z tym tołste a ćežke, tak zo — kaž hižom Böhmera 
skoržić słyšachmy — lud z tołskej a wulkej knihu rad 
kemši njekhodźeše. 

b) Katholik njemóže pódla kěrlušowych knihow paće¬ 
rjace knihi parować. We Wałdowej knizy njenamakaš 
modlitwy. — [Knihu z modlitwami wuda Wałda wosebje a 
to 800 stron wobsahujcu.] — Tak dyrbjachu wěriwi, kiž 
„Jězusowu Winczu“ drje lubowachu, pódla njeje hišće 
tołstu knihu z modlitwami kemši sobu nosyć. 

c) Wałdowa kniha běše předroha. 
d) Katholscy Serbja mějachu zdźěla hižom a znajachu 

kěrluše, kiž běchu wašnju jich kemšenja, jich swjedźenjam 
w běhu cyrkwinskeho lěta, jich liturgiskim wobrjadam 
lěpje přiměrjene a kotrež jim tež dogmatiscy bliže stojachu; 
a te zeznawši přimachu radšo za nimi město wšelakich 
starych spěwow, kaž my to widźachmy ze přirunanja wob¬ 
saha Ralbičanskeje, Wotrowskeje a Khrósćanskeje winicy. 

Runje 18. lětstotk khwalbny wobraz nabožneho žiwjenja 
a wěriweho ducha njeposkića. Nabožne wuskušowanje a 
mudrowaŕstwo běše hesło tamneho časa, časa rationalisma. 
Rationalismus doby so tež do cyrkwineho spěwa a wu¬ 
konješe sylny wliw na nabožnu lyriku. Kěrluše Gellerta, 
Klopstocka a druhich buchu wot wudawarjow němskich a 
tež serbskich nabožnych spěwow pak njepřeměnjene pak 
trochu předźěłane přiwzate. A tež Wałda a jeho rowjeń¬ 
kojo běchu dźěći swojeho časa. 

W 19. lětstotku cyrkwiny spěw k nowemu kćěwej wo¬ 
cući. Kehrein, Bone, Mohr, Dreves čeŕpachu swoje wu¬ 
płody z hymnologije srjedźneho wěka a runachu nowe puće. 
Tajke hibanje tež na naš narodny cyrkwiny spěw płódny 
wliw wukonješe a serbskich kěrlušarjow zbudźi. Mjena 
tamnych, kiž w spočatku 19. lětstotka uabožne spěwy 
basnjachu a spěwachu, nam jich pokornosć zamjelča. — 
Z nowišeho časa mjenuju Dučmana, Kubaša, Skalu a Libša. 

Wosebite zasłužby pak sebi doby naš Michał H ó r n i k 
wo naše cyrkwinske spěwy. Wón staji sebi dwoji nadawk: 

1. z wulkeje mnohosće hódne kěrluše swědomiće zwu¬ 
bjerać a jich narym a rěč po móžnosći wudospołnić. 

2. za kath. Serbow a jich wosady něhdy zhubjenu 
jednotu z nowa dobyć a ju za přichod zawěsćić. 

Wobaj nadawkaj wón dospě z wudaćom „Pobožnoho wo¬ 
sadnika w lěće 1888. (324 kěrl.) 
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Tutej knizy předkhadźeštaj tak rjec na připrawjenje 
k poslednišej dwě mjeńšej knizy: 

a) w lěće 1878: „Mjeńše spěwaŕske knihi za kath. 
Serbow“ (z 149 kěrlušemi). 

b) w lěće 1879: „Pobožny spěwaŕ“ (t. j . prěnja kniha 
z modlitwami). 

Druhi wudawk „Pobožneho Wosadnika“ wobstara Jakub 
Skala w lěće 1900, z přidawkom wobsahujcym 22 nowych 
spěwow (do hrom. 346 spěwow) 

Tak dźě maju nětko evangelscy Serbja swoje „Duchowne 
kěrlušowe knihi“ a kath. Serbja swojoho „Pobožnoho Wo¬ 
sadnika“. Woni waža sebi swoje kěrluše jako drohi narodny 
pokład. Zbožowni my budźemy, tak dołho hač budźemy 
naše nabožne cyrkwinske spěwy lubować. Ze serbskim 
spěwom, ze serbskim kěrlušom stoji a spadnje serbska rěč 
a serbska swěra ke křesćanskej wěrje a pobožnym wašnjam 
našich wótcow. „Kěrluš je modlitwa, wosebniša, wjeselša 
modlitwa, je rěč njebjeskeje woporniweje a woprowaceje 
lubosće.“ A jako tajki njech serbski kěrluš klinči hač do 
najdalšich časow „Bohu k česći a Serbam k wužitku!“ 

Rěčespytne zeškrabanki. 
Zestajał a podał Michał Nawka-Radwoŕski. 

I. Serbšćina a cuze słowo. 
Prof. dr. Muka piše w Č. M. S. 1903, str. 64 : 
»Ze s ł o w n i k a našeje pisowneje rěče maju so wšelake 

wopaki stworjene a wopaki nałožowane słowa wustorkać; 
tež mamy so wosebje zdalować wašniskeho nałožowanja 
n j e t r ě b n y c h c u z y c h s łowow a hordaskeho błyskolenja 
z cuzbnistwom.« 

Faraŕ L i b š da so w »Katolskim Pósle« 1906 w 9. čisle 
takle słyšeć: 

»W swojim času pokazowaše so ... škódna wěc w na¬ 
šim pismowstwje, to bě přehnaty purismus. Purismus 
wobstoji w tom, zo chcedźa k ó ž d e c u z e s łowo z rěče 
wuplěć a wukorjenić. Njetrěbne cuze słowo ma so wot¬ 
stronić, ale nic kóžde cuze słowo. To naposledku tež 
žana rěč njedokonja a njeznjese, a dosć husto je cyle 
d w ě l o m n a wěc, što je cuze a što naše. Blido (bild), 
butrobas (Butterfaß) stej cyle wěsće němskej słowje, zaso 
němske p f l u g je cyle wěsće serbske p ł u h , ale nikomu to 
na mysle njepřińdźe a nichtó to njewotstronja.« 



1 8 Michał Nawka-Radwoŕski: X I V , 1 8 

Faraŕ Handrij Dučman we swojej »Duchownej Ró¬ 
žowni« (z l. 1872) dodawa: 

» . . . z cuzymi słowami njetrjebawši naměšana rěč je 
směšna, a cuze słowa dyrbja so tola tež wuknyć.« 

Přihłosuju. Jeničcy »blido« mam za serbske słowo. 
Wotstronjujmy njetrěbne cuze! Bohužel je so — wosebje 
w poslednim času — wjele němskich słowow njetrjebawši 
w serbšćinje, wosebje we rěčanej serbšćinje, zahnězdźiło. 
Ale cuze Serba wabi, byrnjež njetrěbniše było. Zwabiło 
je tež mje, zo bych so raz z nim zabjerał. Wodajće! 
Předčuwam, zo budźe tež to z wuspěchom za h ł u b š e 
p ó z n a ć e s e r b š ć i n y . 

Mamy cuze słowa ze wšelakich rěčow; ale njedóstach¬ 
my wšě njeposrědnje z nich. Posrědnicy běštej čěšćina 
a němčina, susodcy serbšćiny.* Z toho wukhadźa, zo 
mnohosć cuzych słowow hižo originalnych njedóstachmy, ale 
naněmčene a načěšćene. Z němčiny mamy nimo toho 
hišće dołhi rjad němskich słowow n j e p o s r ě d n j e . 

Kak cuze słowa pisać? Po cuzym. Ale naserbšćene 
po serbskim. Tuž: muzej, kofej, rebeljon, katolski, ženij, 
kuraža, zopa atd. 

1. Kajkeho rodu su naserbšćene słowa? 
a) Mužskeho rodu pokhadźace z němskich abo naněm¬ 

čenych słowow mužskeho, žónskeho a srjedźneho 
rodu: 

Stamm — štom, *Prozession — procesion, Gerät — grat, 
*Museum — muzej, Rosarium — rózarij, pl. rózarije. 

b) Žónskeho rodu (abo žónskeje deklinacije) z cuzych 
słowow m u ž s k e h o , ž ó n s k e h o a s r j e d ź n e h o rodu: 

*Graf — grofa, Narr — nora, *Muskat — muškota, 
*Karl — Korla, *Mai — meja, Bindchen — bindka, Schälchen 
— šalka. 

c) Srjedźneho rodu: *Oblate — wobłatk (nětko z wjetša 
woblatko kaž ćelatko). 

*Petroleum — petrolij a petrólej (rědko: petrólijo). 
Woblatko a petrolijo stej jeničkej srjedźneho rodu; wobej 
z n o w š e h o časa . Ze staršeho časa by jako cuze było 
jeničke: blido.* Hižo z toho wosamoćenstwa sćěhuje, zo 
b l i d o n je je cuze. Nimo toho za jeho serbsko-słowjanski 
pokhod swědči to, zo ma rušćina za jědź samsne słowo: 
bljudo блюдо.) 

* Hižo w rukopisnym Swětlikowym přełožku Stareho Zakonja 
(1695-1707) namakaš słowo blido w 3. Mójz. 24, 6. a 2. Mójz. 25, 23. 
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P ř i s p . : Naserbšćene neutra, kiž je Pful swojeho časa 
zawjedował, su přećiwo serbskemu duchej; tohodla nichtó 
hižo njepiše na př. gymnazijo, ale gymnazij . 

d) Indeklinabilia su: Jessa, zoda, dogma, drama, Gessen. 
Zoda by lěpje fem. była. Radšo dogmat a dramat jako 
mascul.: — čohodla nic doslědnje. 

P ř i s p . : Naserbšćene přidawniki su pak skłonjowane, 
na př. lózy, centralny, realny, neutralny, pak njeskłonjo¬ 
wane na př. lindyr drasta, fajn holčo, fidel čłowjek, nobl 
ludźo, modern swět. (K. Posoł: moderny.) 

2. Bohatosć serbšćiny. 
Serbšćina ma, štož z radosću naspominam, mocy dosć, 

mnohe słowo ze swojeho tworić. Mamy wjele serbskich 
słowow, hdźež ma — zo bych přirunował — n ě m č i n a 
p o ž č e n k i . Něšto přikładow. 

Pretium — Preis — płaćizna, zapłata, musculus 
— Muskel — m y š k a , punctum — Punkt — d y p k , ramus — 

Rahmen — wobłuk, rectus — rechts — prawy, reus — Reue 
— k a ć e , strata — Straße — d r o h a , cellarium — Keller — 

pinca, cera — Kerze — swěca, catena — Kette — rjećaz, ce¬ 
rasus — Kirsche — třěšen, wišnja, clarus — klar etc. — jasny, 

coquere — kochen — w a r i ć , curtus — kurz — k r ó t k i , 
mantillum — Mantel — p ł a š ć , z w ě ŕ š n i k , mercatus — 
Markt — t o r h o š ć o , wičnišćo, wiki, materia — Materie — 

maćizna, ordo — Orden, Ordnung — rjad, porjad, tactus 
— Takt — h r a n a , pendulum — Pendel — m a c h a w a , pipa — 
Pfeife — t r u b a , trubjel, trubjałka, hwižk atd, pilum — 
Pfeil — kłok, pilarius — Pfeiler — s t o ł p , pars — Partei — 

strona, tractarius — Trichter — lik, pausa — Pause — pře¬ 
stawka, turtur — Turteltaube — tujawka, platea — Platz 

n a m ě s t o , pix — Pech — s m o ł a , campus — Kampf — 
w o j o w a n j e , wójna, puteus — Pfütze — ł u ž a , boletus — 
Pilz — h r i b , cuniculus — Kaninchen — nuk, cancelli — 
Kanzel — klětka, palus — Pfahl — koł, k o l i k , cassa — 
Kasse — p o k ł a d n i c a , breve — Brief — l i s t , aper — 
Eber — k u n d r o z , ervum — Erbse — h r o c h , feria — 
Ferien — p r ó z d n i n y , archiatros — Arzt — l ě k a ŕ , pirus — 
Birne — k r u š ( w ) a , febris — Fieber — z y m n i c a (ćetka), 
pluma — Flaum — mošk , organum — Orgel — p i š ć e l e , 
flagellum — Flegel — c y p y , gryllus — Grille — čwje rč , 

šwjerč, flamma — Flamme — płomjo, festus — Fest 
— swjatk, swjedźeń, hora — Uhr — časnik, vesperae 

— Vesper(brot) — s w a č i n a , scribere — schreiben — p i s a ć , 
dictare — dichten — b a s n i ć , natio — Nation — n a r o d , 
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gaza — Gas — płun, discus — Tisch — blido, insula — Insel 
— kupa (wotrow), linea — Linie — čara, Hekate — Hexe 
— k h o d o j t a , k u z ł a ŕ n i č a , sarkophag — Sarg — k a š ć , 
musica — Musik — h u d ź b a , fenestra — Fenster — wokno , 
natura — Natur — přiroda, religio — Religion — nabo¬ 
žina, rhytmus — Rythmus — stup (Wałda), interesse — 
Interesse — z a j i m a n j e , processus — Prozeß — s k ó r ž b a , 
congressus — Kongreß — z jězd , theatrum — Theater — 
dźiwadło, radere — rasieren — truhać, regere — regieren 
— knježić, industria — Industrie — přemysło, processio 
— Prozession — wobkhad, instrumentum Instrument — na¬ 
stroj, persona — Person — wosoba atd atd. 

II. Nałožowanje předłožki (praeposicije) na. 
a) Prawe nałožowanje widźimy w tychle přikła¬ 

dach z ludu a pismowstwa zezběranych: 
Na wsy stoji lipa zelena. Bydlić n a šuli, n a hródźach. 

Być n a najstwje. Na hnězdźe sydać; n a dworje stać abo 
n a polu (poli), n a zahrodźe. Na wójnje ( i m K r i e g e ) . Na 
wodźe ( z u W a s s e r ) . Něšto n a wočomaj měć ( s i c h etwas vor Augen 
halten). Kmótřa su na winje (na piwje, na rejach, na kon¬ 
cerće, na spěwanju). Jan je na słužbje. Kruta mandźelska 
muža na wuzdźe dźerži. Na switanju ( b e i m M o r g e n g r a u e n ) . 
Wołmu na kozy (město na wowcy) pytać. Na jutru am 
Morgen (z přisłowow). 

Na (dnju) Symana Judy; n a (dnju) swjatych třoch 
kralow; n a Jana, n a Michała zu Michaeli. Na słóncu im 
Sonnenschein oder an der Sonne. 

Khodźić n a dźěło, n a běrny (to rěka běrny z b ě r a ć ) , 
n a wišnje (t. r. jěsć). N a słowo wěrić. N a wulku kołbasu, 
n a kermuš(u) hić, n a prózdniny ( i n die F e r i e n ) , n a wino hić. 
Někomu n a nozy spomhać. Někomu robotu n a šiju walić. 
N a hubu placnyć, n a drobjaz roztřasć, n a pokoj wostajić. 
N a běrtle měrić, n a palcy hwizdać. To budźe n a swjatu 
Nihdu ( = nihdy) abo n a swjate Wono. Na ranje wocućić. 
Dom n a tři lěta wopušćić. Na wječor gegen Abend. So 
n a horu doprać. So n a cyły swět ženić (na ničo). N a 
wšě štyri hanjeć. To dźěło n a dych abo n a stawy pada. 
Něchtóžkuli so n a tykancy łoji, něchtóžkuli n a łžě. Na 
suche snopy njewjedro ćehnje. Wowcu n a wjelka šćuwać. 
Na přewodźenje, n a šiće hić. Na ćeknjenje spomhać. Na 
měšnika wuswjećić. 

Psa na k r ó t k e zwjazać. Wotežku bóle na k r ó t k e 
wzać. Na wysoke stajeć, n a ćopło stajić. Na dołhe. Smy 
n a rozno wir sind entzweit. Smy wšitcy d o jenoho ( s i n d e i n i g ) . 
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Kraj je na wody bohaty (wasserreich). Ta na hubu nje¬ 
khromi. Kóń je na bruń barby. Na zeleń, na čorń, na 
módro. Na strowje Prosit! Na zjawne, n a wěčne. 

Na předań, na dóstań, na khowań (Swětlik). Na wšón 
posledk ( z u guter l e t z t ) . Na samsnej woči widźeć ( m i t eig. 
Augen s e h e n ) . Na žimanje mokre (z přisłowow). 

Přisłowa: To su dobre časy, hdyž pčoły na s t a r e 
noša. Dźewjeć hubow na t e b j e , jena lutka za tebje. Hdyž 
je Bóh za nas, njech je swět na na s . Wón budźe na 
p o s l e d k u psy kałać. Ani kral ničo na r o z ć i s k i nima. 

b) Wopaki pak je : Na b o h a t y m (?) p o s ł u c h a ŕ s t w j e 
njebudźe brachować (město: Posłuchaŕstwa brachować nje¬ 
budźe). Bohaty na štomach, na wodach, na jejach, na 
dźěćoch Njemóže-li dha bohaty tež pod štomami, na p ě s k u 
město na wodźe, na kofeju abo na winje město na jejach, 
na swinjoch město na dźěćoch być? To ma rěkać: na 
štomy (drjewje) bohaty (kraj), bohaty (khudy) na wody; 
podobnje jako khromy a spěšny na hubu, sylny na stawy 
(na móc), wulki na brojenje, khory na žołdk, slepy na 
wobě woči atd. Tu tež nichtó njepraji: khromy na 
hubje, khromy na žołdku, slepy na wočomaj atd. 

III. Wšelake mjena w serbskich přisłowach. 
1. Swójbowaŕske mjena w přisłowach. 
Wo pjenjezec holcy braškowje z daloka khodźa. 
Babyduška je wóčkecom z lěkaŕku. 
Mydło, česak a šćěć chce čistakec Madleńka měć. 
Dwoje piwo w jenej pičołcy měć je Judašec wašnje. 
Złotakec Kata so wupěra zdata. 
Dźećelec a kalikec kruwy dóńčki połničke deja. 
Mudrec* knjezej so tež nimo kuli. 
Mudrować móže tež hłupikec kopoł. 
Nadobny pachoł tež ze sydanec holcami rejuje. 
Na fararjec ladko so nikomu njecha. 
Po palencec puću so do khudźic dźe. 

W Radyserbowych »Přisłowach« su »mjena« pak z małym, 
pak z wulkim spočatnym pismikom pisane. Ja sym za 
mały. Tež sławne »wonecy a kukecy« zdadźa so mi při¬ 
sprawnišo z małym spočatnikom pisane; tajke njezamyla. 
Wězo Judašecy njech maju J. 

* Samsna wopačnosć kaž w słowach: Suchec, Andrickec, Nowotnec 
atd. Ale hižo zakorjenjena, tuž swojeho p r a w a . 
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2. Z w o s e b n j e n j a w p ř i s ł o w a c h a p r a j m a c h . 
Podobnje jakož ze swójbowaŕskimi wurazami ma so 

ze z w o s o b n j e n y m i dźiwnych wurazow. 
Mikusk je wumrjeł a dawačk so hišće narodźił njeje. 
Nimaš ma kóžde lěto młode. 
To budźe na swjatu nihdu (nihdy) abo na swjate 

wono. 
Nó, wšak móžeš tež z wulkim spočatnikom pisać, ale 

njetrjebawši je. 

3. Bibliske mjena w přisłowach. 
Jich pl. njehodźi so němski. 

Kóžda J ě w a swojeho H a d a m a narěčeć wě. 
Mamon zalěpja N a b a l a m wuši, hdyž tradańcy proša. 
S l ě b o r n i k i J u d a š o w č in ja . 
Žana woda na swěće, kiž by P i l a t u s o w myła. 
Žónki samym S a l o m o n a m mozhy wutoča. 
J u d a š o w je na swěće wjacy hač za nich wosycow 

w lěsach. 
D e l i l e S y m s o n a m potajne wěcy wuklukać wědźa. 
Někotryžkuli zastarc je S i r a c h . 
A b s a l o m o j o su hišće dźensniši dźeń. (Rozjasnjenje 

da přisłowo; Absalom, kajki to zwonka krasnik a nje¬ 
krasnik znutřka.) 

(Falšni) J u d a š o w j e so hišće wšitcy zwoběšeli njejsu. 
H a d a m j e , J ě w u sej njewostaj samu, za tej had łaka. 
H a d a m na J ě w u suwa a J ě w a na hada storka. 
Hoborje nječiń so wulki: D a v i t k će wali. 
Hordym N e b u k a d n e c a r j a m Bóh wowrótnić dawa. 
Jedyn S o d o m hłubina póžrě; ale S o d o m o w je hišće 

wjele. 
J ě w y su přez H a d a m o w . 
P i l a t u s bě bohot, a kotry bohot njeje P i l a t u s ? 

IV. Mateja 6, 12. 
Hórnik w předsłowje k Nowemu Zakonjej (1896) na 

VII. stronje piše: »Někotre latinismy (jakož: wodawamy 
našim winikam) smój zamyslnje wostajiłoj.« Zamyslnje, 
ale z kajkich p ř i č i n ? Čohodla njesměło město »našim« 
stać »swojim«, hdyž duch serbšćiny to žada? J a so njebych 
serbskemu duchej spjerał; bych jeho z tym zaspěwał. 

Njeje-li z cyła nihdy w serbskim Wótčenašu rěkało : 
swojim winikam? Ju; pohladaj do »Parochiale Mis¬ 
nense« z lěta 1716, tam na 11. stronje čitaš: „ha woday 
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nam nasche Winé | yako też mé wodawamé ßwoyim Winikam". 
Štó je takle ćišćeć dał? 

Georgius Augustinus Swotlik, Can. Resid. & Consist., 
kiž je předsłowo sobu podpisał. 

Ale Jakub Tic w swojej rěčnicy z l. 1679 piše: ,,hako 
též mé wodawamé nassim winikam". 

Potajkim je pozdźišo Swětlika někajki mudrak sorabism 
wušmórnył a germanism abo latinism zasunył. Štó pak 
by to był? Snadź něchtó z knježich duchownych za tym 
pohladnje? 

Što ma Swětlik w swojim přełožku Sw. Pisma, khowa¬ 
nym na tachanstwje w Budyšinje? M. Nawka. 

Rěčespytne drobnostki. 
Podawa Jurij Libš, faraŕ em. w Žitawje. 
(Pokračowanje z 13. zwj.) 

Włóšski, čěs. vlaský, pól. włoski, italienisch. Pola nas 
so jenož hišće trjeba: włóski worjech, wälsche Nuß. Hewak 
dyrbimy słowo italski přiwzać. Jako swójbne mjeno je 
Włóski hišće znate a měło so potajkim pisać Włóski abo 
lěpje W ł ó š s k i , n i c pak jenož Wóski. Prawje by było, 
š a s, dokelž so wotwodźuje wot Walach. 

Rozomowy čłowjek, Verstandesmensch, čłowjek, pola ko¬ 
trehož je rozom bóle wuwity, dyžli druhe mocy ducha, 
wosebje hač čuće. Rozomny čłowjek, verständiger, vernünf¬ 
tiger Mensch. Pólski słownik ma za to, štož něm. Verstandes¬ 

mensch woznamjenja, praktyk. Wězo lud tak něžneho roz¬ 
dźěla njeznaje a tuž tež słowa rozomowy nima, tola při 
pisanju je tajke rozeznawanje trěbne. Tuž bych za to był, 

zo by so za něm. Verstandesmensch „rozomowy“, za něm. ver¬ 
ständig, vernünftig pak „rozomny“ nałožało. Lud by nowe, 
cyle zrozymliwe słowo „rozomowy“ přijał. 

Tepić SO, untertauchen, ertrinken, trjeba SO w nawječornej, 
wosebje katolskej narěči jenož jako trajace słowjeso, dura¬ 
tivum; po tajkim: tepi so, er taucht unter, er ist im Ertrinken 
begriffen. To je přitomny čas. Runje tak: wón tepi na přikł. 
młode kóčki, er ertränkt, aktiv. Ale zda so, ZO druhe, wo¬ 
sebje Budyšski dialekt, tuto słowjeso jako wokomiknite 
(momentaneum) nałožuja, wón so tepi, er ertrank, štož by 
potajkim aorist był. We štwórtej konjugaciji je mnoho 
wokomiknytych słowjesow, kaž: sadźić, skočić. Jako dwo¬ 
jake, jako trajace a wokomiknite, so trjeba: prajić, sagen; 
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słyši a pisa so: praješe, imperfektum, po tajkim durativum, 
ale tež: wón praji, dixit, aorist*, po tajkim wokomiknite. 
Wězo je so po mojim wědomju Budyšski dialekt za hłowny 
podłožk pismowneje serbšćiny postajił, tola je a wostanje 
njesnadna wěc, krutych njepowalnych mjezow postajić. 
Rěč je žiwa a so stajnje dale twori, kóžda narěč ma swoje 
dobre samownosće, hdyž ju z druhimi słowjanskimi dialek¬ 
tami a wosebje ze staršej rěču přirunujemy a dźensniši 
dźeń tež naši Serbja ze wšěch kónčinow časćišo a čilišo 
mjez sobu wobkhadźeja, dyžli prjedy, hdyž hišće telko 
srědkow k pućowanju njebě. Tež ani klassiskej rěči, wo¬ 
sebje grichišćina, njezacpěwaštej pódla zwučenych twórbow 
druhich, z dialekta přijatych. Na dobrych spisowaćelow 
samych njeje dosć spušćenja, dokelž kóždy tola jenož naj¬ 
lěpje a najdospołnišo tu narěć znaje, w kotrejž je wotrostł. 
Tuž je wěsće najsprawniše, zo so tež serbskim narěčam 
na wuwiwanje pismowneje serbšćiny wliw přizwola. 

Sedźeć, sitzen, k h l ě b s e d ź i na blidźe, das Brod liegt 
auf dem Tische, po prawym sitzt. Tole Pful nima, ma pak 
k h l ě b s a d ź i ć , das Brot setzen, za čož pak něm. legen. Runje 
tak SO praji: do pjecy sadźeć khlěb, tykancy, wosuški, in den 
Backofen schieben; tykanc, wosušk na blidźe sedźi, der Kuchen, der 
Stollen sitzt (liegt) auf d. Tisch. Zajimawe na tutymaj wura¬ 
zomaj je, zo Božemu khlěbej a Božim daram z cyła — 
kaž tute pječwa mjenujemy — wěstu žiwu wosebiwosć — 
Persönlichkeit — přicpěwatej; tež z toho směmy z dobrym 
prawom sudźić, kak — prajmy jenož bjez dwělowanja — 
wysoku m o r a l i s k u z d ź ě ł a n o s ć su naši prjedownicy 
docpjeli. Ze wšěmi tymile wurazami, kaž: sadźić, sedźeć, 
Boži dar a pod., chcychu jasnje wuprajeć, kak jara sebi 
najnuzniše cyrobizny wažachu a kak ma so z nimi staro¬ 
sćiwje a kedźbnje wobkhadźeć. Z dobom tež pokazujemy 
na to, kelko paedagogiskeje, wukubłowaceje mocy so khowa 
w tajkich a podobnych wurazach, wosebje tohodla, dokelž 
so wšědnje wjele króć nałožuja. We knižcy „Naša wowka“, 
kotraž měła so tež mjez Serbami bóle rozšěrjeć, je nadrob¬ 
nje a nimo měry krasnje wopisane, kak wowka swoje lube 
wnućata wustojnje a wuspěšnje tež w tom nastupanju ku¬ 
błuje. To je popularna paedagogika abo ćehnidba, skutkuje 
njeposrědnje a stajnje. K tomu so jara derje hodźi při¬ 
słowo: „Štóž je zrjadny, njeje nihdy žadny“, wer es — Bože 

*) Prajić je prěnjotnje durativne słowjeso a by so po prawom wot 
našich spisowaćelow tež tak nałožować měło, potajkim praes. praju, 
impf. prajach; k tomu fut. rjeknu, aor. rjeknych. Red. 
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dary — zu Rate nimmt, damit vorsichtig umgeht, ist nicht be¬ 
dürftig, gerät nicht in Armut. Kelko zdźěłanosće, rozoma a 
wutroby so potajkim dźěćom a wotrosćacemu narodej bje¬ 
rje a rubi, hdyž so rěč zahanja a wutupja! To měli wo¬ 
sebje wopominać, kiž chcedźa zakonje na potłóčenje žiweje 
ludoweje rěče „dźěłać“. Rěč brać rěka nic jenož hołe 
słowa brać, ale tež wopřijeća, čuća a mnoho dobrych mo¬ 
raliskich zasadow ludej z pomjatka a z wutroby rubić. 
Njeryje kraj z tajkimi zakonjemi prawej zdźěłanosći a 
z tym tež sebi samomu row! W šuli nawuknjena cuza 
rěč njemóže w tym nastupanju cyłemu narodej ženje za¬ 
runać žiweje rěče, kotraž zwisuje z pradawnej dobrej zdźěła¬ 
nosću krućišo, hač worjechowe jadro ze škorpiznu. 

Protyc, cyrkwinska wjes mjez Kamjencom a Halštro¬ 
wom, němski: Prietitz. Pful tutoho mjena nima. Serbske 
časopisy pak mjeno teje poněmčeneje wsy wopak pisachu 
a skłonjowachu. Serbski je Protyc mužskeho rodu a jed¬ 
notne čisło. Jako susodna wjes mojeje domizny Miłoćic 
je mi wot małosće znata a njejsym ženje hinak słyšał, 
dyžli: do Protyca, z Protyca, w(e) Protycu, adjektiv Proty¬ 
čanski. Wězo němski rěka Prietitz — kaž tež Miltitz a pod. 
— a to je najskerje spisowaćelow k tomu zmylkej zawjedło, 
zo su po němskej kóncowcy na =itz, kotraž so za serbske 
patronymika na -ecy a -icy, kiž so jenož jako pluralia na¬ 
łožuja, trjeba, tež tuto mjeno Protyc(y) za plurale tantum 
měli. Tola to je zmylk. Na němske přetworjenja w taj¬ 
kich padach njeje dosć spušćenja, kaž wuča přikłady: Wě¬ 
teńca, něm. Derwicknitz, Nuknica, něm. Nucknitz. Hłupońca, 
něm. Glaubnitz.* — Wotwodźenje słowa je mi njejasne, snadź 
mohło so pokazać na němske twórby, kaž Prietwitz, Prie¬ 
stewitz. 

Rtny, rty, a dosćežnje po tymajle twórbomaj tež r t , 
der Mund. Tute formy SO w nowišim času husto nałožuja, 
tola je nic jenož wobćežne, ale serbskemu jazykej njemóžno, 
jich takle tež wurjekować. Pful ma snadź w cyłym słow¬ 
niku jeničkej słowje: krk, Gurgel, a krkać mit einem Ruck 
hinwerfen, kotrejuž korjeń SO bjez samozynka pisa. Mjez 
słowjanskimi narěčemi ma najhusćišo čěšćina połojčnej 
samozynkaj: r a 1, na př. prst, strč, vlk. Čěski je jed¬ 
notne čisło ret, genit. rtu, Lippe. Naš lud praji pak hort, 
bóle w katolskich kóncach, abo ert. Po mojim zdaću měło 
so tež tuto słowo, kotrež so wšědnje trjeba, tak pisać, zo 
so snadnje čitać hodźi, potajkim: e r t , e r t n y . Pornjo r ty 

* Cyle tak: Zhorjelc, čěsk. Zhořelec, pól. Zgorzelec, Görlitz. 
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a r tny je nawopak skoro njetrjebne, hakle ludej k woli 
słowa, kaž: lohki, nohć, łohć, pisać z ch město dotalneho h. 
Tuto h so skerje jako šěrša aspirata hodźi wurjekować, 
dyžli połojčny samozynk w rtny. Nimo toho by kompara¬ 
tiv wot lochko trochu njedosćežny był. By-li so přijało 
ch , by komparativ so dyrbjał wurjekować lóše, tola so 
wurjekuje lóže. Tež druhe słowjanske narěče na to poka¬ 
zuja, zo měło so we wšěch tutych słowach jenož h pisać. 
Wězo h a ch so wotměnjatej, kaž tež w něm. hoch a höher, 

rauh a rauch (Rauchwaren), tola je to jenož wuwzaće a nje¬ 
smě nas mylić. Po mojim měnjenju měła so w prawopisu 
strowa srjedźizna mjez analogiju, historiskim wuwiwanjom 
a prawym a snadnym wurjekowanjom wobkedźbować. Hdyž 
potom dwěle nastawaju — a to njeje tak jara z rědka — 
ma so rozsudźeć po tejle zasadźe: Wobkedźbuj po móžno¬ 
sći podobnosć druhich słowjanskich narěčow, ale njepisaj 
tola nihdy tak, zo to Serb wurjekować njemóže, nawopak 
tak, zo móže to bjez zadźěwka so wurjec. Zdźěłany druhi 
Słowjan tež, hdyž so něšto znamješkow mjenje pisa, derje 
spóznaje, z kotreho jemu domjaceho korjenja ma so serb¬ 
ska twórba wotwodźeć; serbskemu čitarjej pak so zalutuje 
wobćežnosć. Serbska rěč je tola najprjedy Serbam nuzna 
a wužitna a ma so spisowaćel přede wšěm prócować, zo 
by spisy swojemu ludej snadnje přistupne a lube sčinił. 
Tuž bych na př. za to był, zo by so słowo zawk cyle jed¬ 
norje takle pisało, kaž lud praji. Wězo ma so wotwodźeć 
wot za h ł o w a , ale hižo Pful ma pódla zahłwk tež zawłk. 
Tuž so na poslednjej zhromadźiznje rěčespytneho wotrjada 
tež wšitcy přitomni za jednore z a w k wuprajichu. 

Huba, hubje, die Lippe, die Lippen. Lud město słowa 
ert skoro jenož „huba“ nałožuje. We wěstych wjazbach wšak 
je to prawje, na př. wón ma wulku hubu, er ist ein Maul= 
held, er nimmt den Mund zu voll. Tola w pismje dyrbi SO 
po móžnosći na to dźěłać, zo so jasnje rozeznawa ert, der 
Mund, a huba, die Lippe, přetož hewak móže so stać, zo za 
němske Lippe za krótki čas dobreho serbskeho słowa wjacy 
njezmějemy. K wobžarowanju je so to hižo stało ze sło¬ 
wom žito.* Tuto słowo po prawym woznamjenja wšě dru¬ 
žiny pola nas plahowanych rostlinow, kotrež němski Ge= 
treide a čěski obilí rěkaju, ale z njerodu je lud na rozdźěl 
mjez słowomaj žito a rožka cyle zabył a nětko so słowje 
rožka a žito jako homonymnej trjebatej. Z tym je nuza 

* Tež Polacy słowje źyto a reź za Roggen nałožuja, tola maja za 
Getreide zboźe. J. L. 
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wo nowe słowo za zhromadny wuraz k pomjenowanju 
wšěch tutych družinow nastała a tak je so cyle njetrěbne 
słowo trejda, z němskeho Getreide, k nam zanjesło. Wězo 
tež Němcy sami na rozdźěl mjez Roggen a Korn njekedź¬ 
buja a powšitkowny wuraz Korn (zorno) za wosebitu dru¬ 
žinu Roggen (rožka) nałožuja. Tola zmylk cuzych nas my¬ 
lić njesmě! 

Modlić so, anbeten, adorare, π οσ υνε ν, hebr. hišta¬ 
chawah. Słowjeso „modlić so“ trjeba so na nawječornej 
stronje serbskeje Hornjeje Łužicy we wšědnej rěči jeno 
w tym zmysłu, kaž: kłonić so, pokorjeć so někomu. 
Z wjetša ma to trochu špatny pódlanski wuznam, skoro 
kaž: lišćić so, před někim so přejara ponižeć, jemandem 
schmeicheln, vor jemandem kriechen. Zajimawe pak je při tym 
wosebje to, zo so w tymle zmysłu słowjeso modlić stajnje 
ze samym hołym dativom bjez předłožki k zwjazuje. Khudy 
so modli b o h a t e m u , słaby m ó c n e m u . Tohodla měło so 
tuto słowjeso tež we swojim přenjesenym nadobnišim zmy¬ 
słu, adorare, anbeten, jeničcy ze samym dativom nałožeć. 
Pful ma: modlić so k Bohu, ale hižom hebrejšćina na hoły 
dativ pokazuje z pismikom l (lamed), kotryž cyle našemu 
dativej bjez předłožki wotpowjeduje, na př. Exod. 20, 5. 
Derje ma Fryco w delnjołužiskim přełožku z l. 1796: Ńje¬ 
modli se jim; Bezděka w čěskim přełožku ma tež: Nebu¬ 
deš se jim klaněti; runje tak pólski přełožk: Nie będziesz 
się im kłaniał. Grichiski,* łaćanski a němski přełožk nas 
mylić njemóže, dokelž předłožki: π ός, ad a něm. an słowjeso 
transitivne činja, kotrež sebi potom skoro přeco akkus. žada. 
Wězo ma čěski a pólski přełožk druhe słowo, tola po zmy¬ 
słu je našemu modlić so jara blizke. Za to pak ma staro¬ 
słowjanšćina (Miklosich, Leskien) w tym zmysłu samy da¬ 
tiv, runje tak tež ma ruski słownik jenož dativ, čěski pak 
woboje, hoły dativ a tež dativ z předłožku k. Přewažujo 
potajkim přirunanje za to swědči, zo měło so tež w hornjej 
serbšćinje jeničcy dativ samy nałožeć. Nochcemy hornjo¬ 
łužiskemu přełožkej to runje za wulki zmylk wukładować, 
zo ma předłožku k, tola smy za to, zo by so, hdyž přez połojcu 
přirunanjow za to rěči, h o ł y d a t i v trjebał. Rěč wostawa 
na to wašnje prěnjotniša, čerstwiša, njezhubiwa telko mocy. 
Padow, w kotrychž so předłožka nałožeć dyrbi, je tak hižom 
dosć, tuž budźmy tež w tym nastupanju zlutniwi. — Hač 
smě so „modlić“ wot korjenja, kiž so w čěskim „mdl-eti“ pokazuje, 

* Tola tež Jan, 4, 21 a 23 dativ a tež hnydom zaso akkus. stoji 
w grich. prěnjotniku, najskerje wliw aransejšćiny (hebr.) J. L. 
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wotwodźeć, drje wěste njeje. Tola by so wuznam 
tutoho słowjesa: matt, schwach werden, słabnyć, snadź dale: 
ponižeć so, pokorić so, k tajkemu wuswětlenju přihodźał. 
A tež to by za to rěčało, zo so słowjeso „modlić so“ ze 
samym dativom nałožuje. 

Paćerje spěwać, beten, orare. Zo by so jasnišo roze¬ 
znawało mjez tym, štož po křesćanskej, wosebje katolskej 
wučbje adoratio, Anbetung (cultus latriae) woznamjenja, 
a mjez tym, štož powšitkownišo orare, beten, so mjenuje, 
bych za to był, zo by so za adorare, anbeten, stajnje: modlić 
so ze samym dativom, za orare, beten, pak stajnje: paćerje 
spěwać trjebało. Po mojim zdaću mohło so za jednore 
beten tež modlić so z předłožku k a z dativom nałožeć, 
tola by to najskerje myliło. Wšědny čłowjek njeby tutoho 
k dosć kedźby měł a snadnje jene z druhim přemjenił. 
Rozdźěl we wěcy je wulki a wažny a tohodla ma so přeć, 
zo spisowaćel tež za lud zrozymliwje, jasnje a po wěcy 
cyle prawje pisa. Wurazy z tym mnoho jasnosće naby¬ 
waju, zo so stajnje, přede wšěm w samsnym spisu, w je¬ 
nym zmysłu trjebaju. To płaći wosebje při tworjenju no¬ 
weje terminologije. Na to dyrbi so hišće bóle dźiwać 
w nowym jara trěbnym němsko-serbskim słowniku. Do¬ 
sćežnosć a wobstajnosć je nuzna, hewak lud njepřiwuknje 
nowym wurazam; jenož z tym, zo je so stajnje pisało na 
př. železnica, časnik, hodźina a nic hinak, su tute słowa 
nětko wšudźom znate a maju wšudźom samsny zmysł. 

Tuž w našim padźe z krótka namjetuju takle: Modle¬ 
nje (so) Bohu, adoratio Dei, die Anbetung Gottes, modlitwa 
k Bohu, oratio ad Deum, das Gebet zu Gott. Za modlitwa 
k Bohu tež paćeŕ k Bohu. — Wězo paćeŕ ma so wotwo¬ 
dźeć z łać. Pater ... (noster), tola tež Polacy su podobnje 
přetworjene słowo pacierz nimale w tym samym zmysłu 
přijeli a trjebaju jo pódla modlić się. Nimo toho smy tež 
my za dospołnje domjace słowa připóznali jara mnoho wu¬ 
razow za nabožniske wopřijeća, kaž: cyrkeẃ, prědować, 
sakrament, měšnik. Wosebje pak so to hodźi zamołwić 
z tym, zo je sebi naš lud přiswojił cyłu sadu z grichiskeje 
rěče kyrie eleison, Knježe, smil so, zo je sćahnył tutej 
dwě słowje do jeničkeho kěrluš, zo tutón cyle nowy wu¬ 
raz, kiž je na swój prěnjotnik lědma hišće zapodobny, na¬ 
łožuje za kóždy nabožniski spěw powšitkownje, haj, zo so 
tež hižom pisa kěrlušować = kěrluše spěwać. 

Za spisanje noweho słownika dowolam sebi do časa 
hišće na to pokazać, zo so we wšelakich słowjanskich na¬ 
rěčach — nic porědko — samsny korjeń, haj samsne słowo, 
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wězo po zakonju swojeje rěče trochu přemjenjene, w hina¬ 
šim, druhdy w nawopačnym zmysłu trjeba. W tajkich 
padach měł so při wědomostnych wurazach tež łaćanski 
terminus technicus přistajić. Čěske d r u h d y woznamjenja, 
štož naše n ě h d y , nawopak čěske n ě k d y to, štož naše 
d r u h d y . — Serbske slub ma tež skoro najhusćišo wuznam, 
kajkiž němske das Eheverlöbnis (desponsatio). Wón (wona) 
je po slubje, er (sie) hat sich verlobt. Cyle podobnje tež čěske 
slib; słownik dodawa: s. manželský. Tola pólski słownik 
ma: slub, Gelöbnis; ale tež: Trauung, Vermählung, runje 
tak slubić, geloben, ehelichen, sich trauen lassen. Kak snadnje 
móže so při tym čitaŕ mylić. Słownik pak ma tež tón 
nadawk trjebaceho na to kedźbneho činić a před přehrab¬ 
njenjom wukhować, wosebje dźensniši dźeń, hdyž je telko 
nuzneho dźěła, zo su „čas pjenjezy“. Tuž by SO měło na 
př. pódla słowa wěrowanje nimo němskeho Trauung tež 
přidać do spinkow ( c o p u l a t i o ) . Tajki techniski wuraz 
kóždy wěcywustojnjy, njech je studował, hdźežkuli, hnydom 
dospołnje rozymi, njetrjeba dwělować a móže jón bjez sta¬ 
rosće, zo mohł jemu štó wopak zrozymjeć, w listach a spi¬ 
sach nałožeć. Tutu jara wužitnu radu směmy drje tež 
wědomostnym, z dźěla tež politiskim, druhosłowjanskim 
časopisam naspomnić. Kak husto čitaŕ za rozsudne słowo 
we słowniku praweho přełožka pyta; jenički tajki łaćanski 
terminus we spinkach by jemu dwěle, prócy a čas za¬ 
lutował! 

Na dopokaz, zo ma zwjazba z předłožku často słabši 
zmysł, dyžli zwjazba ze samym padom, dowolam sebi hišće 
někotre přikłady dodać. Dosahnyć koho, jemanden errei¬ 
chen, assequi aliquem; dosahnyć na někoho, hač k ně¬ 
komu dosahnyć, bis zu jemandem reichen, attingere. Přirun.: 
paducha dosahnyć, den Dieb fangen, na paducha dosahnyć, 
bis zu dem Diebe hinankommen, bis zu ihm hinreichen. To je 
j e m u b l i z k o přišło, das ist ihm nahe (zu nahe) gekommen, 
čěski ublížiti, koho ranić, zmysł je bóle z n u t ř k o w n y ; 
k n ě k o m u je b l i z k o , zu jemandem ist (der Weg) nahe, bóle 
z w o n k o w n y zmysł. Pjenjezy k o m u p ó s ł a ć , jemandem 
Geld senden, zo bychu j e m u byłe, s ł u š a ł e , damit es sein 
Eigentum sei; na někoho pjenjezy pósłać, Geld an jeman¬ 
des Adresse senden, nic runje z tym zamysłom, ZO bychu 
jeho wostałe, ale skerje, ZO by je dale wotedał. N ě k o m u 
so podać, sich Jemandem ergeben, unterwerfen, ale: k něko¬ 
mu SO podać, sich zu Jemandem begeben, lokalnje. To je 
j e m u ć e ž k e , das ist ihm, für ihn zu schwer, ćežke po jeho 
s a m s n y m m ě n j e n j u , to ma wón sam za ćežke, s u b j e k t i v n j e , 
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znutřkownje, z najmjeńša z wjetša; to je na n j e h o 
ćežke , das ist (nach allgemeinem Ermessen) für ihn zu schwer, 
bóle po o b j e k t i v n y m sudźenju. L i s t p i s a ć na n ě k o h o , 
an Jemandes Adresse; list pisać n ě k o m u , Jemandem einen 
Brief schreiben, list, kotrehož wobsah jemu płaći. Cyle po¬ 
dobnje: k někomu prajić, a: někomu prajić. K ně¬ 
komu prajić, rjec, ma bóle jenož zwonkowny zmysł, kaž : 
někomu něšto zdźělić, wupowjedać, Jemandem etwas mitteilen; 
ale: někomu prajić, rjec, wotrěčeć, ma z wjetša wjele syl¬ 
niši, wótriši zmysł, wosebje hdyž so na słowjeso přizwuk 
kładźe, někomu kruće prajić, koho napominać, Jeman¬ 
dem scharf (die Wahrheit) sagen. Wón je j e m u d o b r y , je 
jernu derje zmysleny, přikhilny, ist ihm gewogen, zugetan; ale 
n a p ř e ć o n j e m u dobry, wón SO — bóle zwonkownje — 
napřećo njemu derje, přećelnje zadźeržuje, er gibt ihm äußer¬ 
lich Beweise seiner Zuneigung. Wězo nochcemy z tym prajić, 
zo so přeco a wšudźom tajke a podobne rozdźěle wobkedź¬ 
buja, tola měło so w lěpšej stylisticy na to dźiwać. 

Nabožny, nabožniski, přir. Libšowu Syntax der wend. 
Sprache str. 86, přisp. Č łowjek je n a b o ž n y , der Mensch ist 
religös, čěski: nábožný; ale husto so tuto słowo tež w pis¬ 
mje wo wěcach trjeba: nabožne spisy, wobrazy, předmjety. 
Po němčinje so w tymle padźe njesměmy złožować; religio 
a religiosus — religiös — je w tej rěči cuze słowo a je 
tak mało zdomjacniło, zo móže bjezposrědnje lědma něm¬ 
skeje kóncowki přijimać. Tuž su Němcy trochu nuzowani, 
prajić: religiöser Mensch, ale tež: religiöser Gegenstand. W serb¬ 
šćinje pak mamy dospołnje domjace słowo a mamy hišće 
kóncowku na -(i)ski na wubjerk, zo bychmy rozdźěle jas¬ 
nišo woznamjenjeli. Tuž je lěpje, hdyž pisamy: nabožni¬ 
ske p ř e d m j e t y , wěcy, wuradźowanja, zhromadźizny, 
wobrjady, ceremonije, wosoby, na př.: měšnicy, levi¬ 
tojo — knihi, spisy, časopisy. Ale na př.: nabožne 
z m y s l e n j e , nabožny čłowjek. W tymle subjektivnym 
zmysłu so słowje nabožny a pobožny husto zastupujetej, 
podobnje kaž w čěšćinje. Nabožniske towaŕstwo je to¬ 
waŕstwo, kiž so wo wěcy wěry, wo naležnosće nabožnistwa 
stara, wo wěcy swojeho wěrywuznaća, tuž ma husto tež 
pódlanski zmysł: konfessionalne towaŕstwo. Nawopak nabo¬ 
žniskeho towaŕstwa je potom: politiske towaŕstwo, tež 
wědomostne, narodnostne towaŕstwo. — 

Prěnje wotwodźenja adjektivow wot wěcownikow z kón¬ 
cowku -iny, -ny, -owy su po prawom adjectiva possessiva, 
kaž sotřiny, maćeŕny, wótčny, nanowy, wótcowy. Tuž maju 
bóle wuzki, wobmjezowany, subjektivny wuznam; hakle z tym, 
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zo so k tutym prěnim kóncowkam hišće druha kóncowka, 
wosebje -ski, přistaja, nabywaju šěršeho, bóle objektivneho 
powšitkownišeho wuznama, na př . : wótcowski, nanowski. 
N a n o w y dom je dom j e n o h o (něčeho) nana, das Haus 
eines (jemandes) Vaters, ale n a n o w s k i dom je dom nanow, 
je to, štož Němc tež husto das väterliche Haus abo ze zło¬ 
ženym słowom das Vaterhaus woznamjenja. Runje tak: 
maćeŕska wutroba, maćeŕske zmyslenje, mütterliches Herz, 
mütterliche Gesinnung. — Wuraz „maćeŕna, po prawom maće¬ 
rina, rěč“ je so powšitkownje přiwzała na město „maćeŕska 
rěč", čěski: mateřský jazyk, die Muttersprache. Podobny roz¬ 
dźěl je tež mjez słowomaj fararjowy a faraŕski, kapłanowy 
a kapłanski, wučerjowy a wučeŕski a dr. Faraŕske, tež faŕske 
městno je powšitkownje městno, hdźežkuli tež je, na ko¬ 
trymž je něchtó faraŕ, štóžkuliž je. Ale fararjowe městno 
je na př. městno w cyrkwi, na kotrymž ma prawo sydać 
abo přebywać jenož faraŕ; wězo móže so w konkretnym 
padźe to tež na jenu jeničku wosobu poćahować. Runje 
tak: kapłanske, wučeŕske městno, eine Kaplanstelle, eine 
Lehrerstelle. W tajkichle powšitkownych padach smě so za 
adjektivum tež genitiv wěcownika nałožeć: městno kapłana, 
wučerja. Podobnje so nałožuje samy genitiv w tajkich 
padach, w kotrychž ma so wěcownik powšitkownje wopi¬ 
sać, nic pak předmjet, kotryž woznamjenja, někomu při¬ 
swojeć. Njech to přikład wujasnja. Wobličo m u ž a z ludu, 
to je wobličo, kajkež na mužu z ludu z wjetša wobkedź¬ 
bujemy, kajkež wšědny muž powšitkownje měwa, das An¬ 
gesicht eines Mannes aus dem Volke; Gesichtszüge, die einen Mann 
aus dem Volke verraten, aus denen man auf einen Mann aus d. 
V. schließen kann. Runje tak: wobraz d ź ě ł a ć e r j a , w o j a k a , 
das Bild eines Arbeiters, Soldaten.* To je wobraz, kiž po¬ 
wšitkownje wojaka předstajuje, nic wobraz, kiž wěstemu 
wojakej słuša. W tajkich padach ma němčina njewob¬ 
mjezowany artikel ein, serbšćina pak adjectivum posses¬ 
sivum nima. Jeho wobraz, w o j a k o w y wobraz pak wo¬ 
znamjenja tón wobraz, kiž p ř e d s t a j a wojaka, wo kotrymž 
je runje rěč, abo wobraz, kotryž cyle wěstemu wojakej, — 
na př. bratrej — słuša. Podobnje maju so wujasnjeć tele 
pady: čuće, powaha wojaka, zmyslenje muža, žony, powaha 
dźěsća, nakhilnosće, wašnja, počinki muža, žony. W taj¬ 
kich zwjazbach so tež husto powšitkowniše adjectivum trjeba: 

* Podobne: muž kaž dub, m. kaž law, m. kaž hobr (hoberski muž), 
eine Eiche von einem Mann, ein Löwe von einem Mann, ein Riese von einem 
Mann, hólc kaž pjeńk, ein Klotz von einem Burschen. Za to tež adjektiv: 
drjewjany, železny, worclowy čłowjek a pod. 
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wojeŕske čuće, wojeŕska powaha, mužska, žónska nakhilnosć. 
Rozdźěl mohł so při tym činić mjez kóncowkami na -cy a na 
-(i)ski; mužaca drasta Männerkleid, ale mužska powaha, mužske 
zmyslenje, mužske wašnje, mužska wutroba Němc ma 
w tajkich padach pak ,,männlich“, pak genitiv z ,,ein“. Z tu¬ 
tych přikładow spóznawamy, zo serbšćina wo cyle zwon¬ 
k o w n y c h předmjetach radšo kóncowku na -cy, wo bóle 
z n u t ř k o w n y c h wěcach a samownosćach, kotrež so bóle 
na přirodu poćahuja, kiž su přinarodźene, pak radšo kón¬ 
cowku na -ski nałožuje. Toho dla je so z dobrym pra¬ 
wom přijało: mužski ród, žónski ród w rěčnicy runje kaž 
w přirodnym nastupanju: łać. genus, ród, sexus, splah, 
mužski, žónski. Wězo we wšěch padach lud tak dosćežnje 
njerozeznawa, na p ř : mužace powjedanje, wašnje. Tola 
drje so ženje njepraji mužace zmyslenje, mužaca wutroba, 
hačrunje so praji a pisa tež: mužska — město mužaca — 
drasta. Nimo toho ma kóncowka -acy tež ponižacy zmysł, 
na př. žonjace blady, rěče. Ale pismowna rěč měła na 
tajke rozeznawanje dźiwać. Za to rěči z najmjeńša tež to, 
zo so wot mjenow njerozomnych a nježiwych ani wjacorych 
přidawnikow njetwori, dokelž tak jara trěbne njejsu, zwě¬ 
rjo a wěc dźě znutřkowneje powahi měć njemóžetej. Tuž so 
přezcyłnje praji : konjacy grat, konjace, kruwjace hródźe, 
ale tež konjace ćěło, konjaca noha, roh, runje tak kru¬ 
wjace rohi, město duala: kruwjacej rohaj. 

Z tutoho krótkeho rozpominanja widźimy, kak bohata 
je naša rjana maćeŕšćina tež w tym nastupanju, zo móže 
po tym, kaž trjeba, tworić wot wěcownikow přidawniki ze 
wšelakimi kóncowkami, kotrež pak samsny, pak podobny, 
pak bjez mała nawopačny zmysł woznamjenjeju! To płaći 
hišće bóle wo słowjesu, kotrež móže so ze stupnjowanjom 
samozynkow a z augmentami dale wutworjeć a do nowych 
rjadownjow přesadźować. 

Ja ra přeć so ma, zo by so tež pola nas na tymle polu 
rěčespyta, kotrež móžemy krótkosće dla s y n o n y m i k u 
mjenować, hišće pilnje dźěłało. Wězo słuša k tomu tež 
wučba wo homonymach — jenajkozmysłowych słowach — 
a antonymach, słowach nawopačneho zmysła. Naš wulcy 
zasłužbny wótčinc a spisowaćel Imiš je so w tej wěcy 
derje pospytał; zběrkow słowow je hač dotal tójšto wušło, 
wosebje wot nimo měry pilneho Wjele, tež Dučmana a dru¬ 
hich, ale ta próca ma so hišće na nje nałožić, zo bychu 
so wosebje za nowy słownik tež po tutym znutřkownym 
zwisku po móžnosći dokładnje přepytowałe a rjadowałe. 
„Opposita penes se posita magis elucescunt“, nawopaki, 
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pornjo sebi zestajene, so bóle wujasnjeja, jedyn nawopak 
hakle potom druhi napadnje wuswětla. Tajka praegnantosć 
(raznosć), nawočitosć, napohladnosć a přewidźiwosć rěče 
pak je dźeń a nuzniša, čim bóle budźe so tež serbske pis¬ 
mowstwo, přede wšěm w časopisach a w nowinach, dyrbjeć 
wuwiwać. Cyłe zjawne žiwjenje tež pola nas dale spěšnišo 
postupuje a wědomosć a ludowa literatura dyrbi z nim sobu 
runje tak derje a nic pomałšo pokročować. Zhromadźizny, 
towaŕstwa a nowinarjo budźa we swojich rěčach a spisach 
nowych wurazow a tež cyłych zwjazbow nuznje trjebać, 
kaž wšědneho khlěba. Tuž sebi dowolam, młodych studo¬ 
wacych krajanow na tutón dosć zajimawy a jara zdźěło¬ 
wacy wotdźěl rěčespyta pokazać; tež tu płaći přisłowo: 
wjele rukow wjele zdźěła! Tak móhli wšitcy w towaŕ¬ 
stwach studowacych, kóždy we swojej wosebitej wědomosći, 
prawiznik, studowacy lěkaŕstwa, stawiznow, ćehnidby 
(paedagogiki) a pod. na to dźiwać a za tym slědźić, kak 
mohł so někotryžkuli wotdźělowy, „fachowy“, wuraz serbski 
derje a prawje zrozymliwje podać. Wězo ma so najprjedy 
na to kedźbować, hač hižom za to mjez ludom abo 
w pismowstwje znateho słowa njeje. Zapisk tajkich słowow, 
pódla kotrychž dyrbi so cyle přisprawny němski a po móž¬ 
nosći tež łaćanski terminus technicus a mjeno wědomosće, 
do kotrejež słuša, přistajić, ma so wustojnemu rěčespytni¬ 
kej přepodać. Jara dobry přikład za tajke dźěło je znaty 
Sachs-Villatte-owy słownik za francowzsku a němsku rěč. 

„Abréviations“ (skrótčenja wurazow), kotrež su hnydom 
na spočatku tutoho mnohi króć wuporjedźaneho a předźě¬ 
łaneho słownika předćišćane, kóždemu, štóž so wo to zaji¬ 
muje, jara spušćomny puć do našeje wěcy pokazuja, a runje 
tež Pawlowskeho němsko-ruski słownik, 4. wudawk. Deutsch¬ 
russisches Wörterbuch, Riga a Lipsk, nakład N. Kymmel 1911. 

Bluwać, pluwać. Pful ma : pleć, pluju, spucken, speien. Nětko 
so hižom jeno, z najmjeńša w pisomnej rěči, trjeba plunyć, 
2. konj., pluwać, 5. konj. Pful ma: bleć, ale nětko trjeba so jeno 
bluwać, erbrechen (sich), den Mageninhalt erbrechen. Cyle jasnje je 
z tuteju synonymow póznać, zo pismik p s y l n i š i a w ó t r i š i 
zmysł woznamjenja, b pak s ł a b š i . Bluwanje samo wot so, 
bjez našeje wole, haj, přećiwo našej woli přikhadźa, na 
pluwanje pak mamy nałožeć wolu a móc. Čłowjek bjez 
swojeho přizwolenja njeplunje, zabywši hakle přećiwo swo¬ 
jej woli. Twjerdźiši sobuzynk a sylniši je zmysł. Z wjetša 
so tajke stupnjowanje zmysła wupraja ze stupnjowanjom 
samozynkow, kaž e, o, a na př.: njesć, nosyć, oft tragen, 
(hić), khodźić, skhadźeć. — Pful nima: mi na bluwanje 
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dźe, mich überkommt das Erbrechen, es drängt mich zum Erbrechen, 
ich bekomme einen Brechanfall. Pful ma jeno: na to mi dźe, 
by mi šło, dazu hätte ich Lust, ironisch. Tola to je přejara 
z krótka. Z toho njeserbski čitaŕ njepóznaje, kak husto 
a wšelako so tuta praserbska wjazba nałožuje. Tuž tule 
něšto přikładow. Mi na směchi njeńdźe, habe keine Lust zum 
Lachen, es gelüstet mich nicht zu lachen; mi dźe na płakanje, 
es ist für mich zum Weinen, ich möchte weinen, mich befällt das 
Weinen. Serb ma w tych a podobnych padach rad nje¬ 
wosobinsku wjazbu z reflexivom, hdźež ma Němc: ich be¬ 
komme Lust, es gelüstet mich a pod. Jemu so směje, der hat 
(kann) gut lachen, hat alle Ursache zu lachen. Tomu SO derje 
rěči, er versteht gut zu sprechen, er spricht gewandt, er hat große 
Gewandtheit im Sprechen, jemu so derje wuknje, er hat Talent 
zum Lernen. Jemu so derje hospodari, er hat es leicht, er hat 
die Mittel dazu, um gut zu wirtschaften. Ji so derje wari, sie 
hat viel Geschick zum Kochen, das Kochen gelingt ihr gut; krawcej 
so derje šije, der Schneider hat große Meisterschaft im Nähen. 
Na tajke a podobne wjazby činimy młódšich spisowaćelow 
kedźbnych; dosć husto so tak germanismow a njejasnych 
abstraktnych wopisowanjow zminjemy. Na to njech so tež 
w němskoserbskim słowniku derje dźiwa, zo so při sło¬ 
wjesach prawje mnoho němskich frasow na tajke snadne 
a praserbske wašnje přełožuje. 

Žlopać a žlokać, saufen. Tež w serbšćinje samej so 
wotmjenjatej k a p, tež b, mysl so z tym lědma přemjenja. 
Tak tež laptać, lipotać, likać, lecken; šćekotać, šćebotać, 
schnattern, schwätzen. Mjez indoeuropskimi rěčemi so husćišo 
krkniki a hubniki wotmjenjeja: wjelk, Wolf, lupus, λύ ο . 

Zelo, a, neutrum, das Kraut, herba, powšitkownje to, 
štož botanika herbae mjenuje; zela, pl. tež: Heilkräuter. 
Čěske zelí pak podobnje kaž něm. Kraut wosebje jeno to 
woznamjenja, štož naše kał, něm. tež Kohl, z łać. caulis 
(colis, Georges lex.), rusk. a pól. kapusta, Kopfkohl, hłójč¬ 
katy kał (Brassica oleracea capitata). 

Sad, u, z rědka gen. na -a, das Obst, łać. pomum, sa¬ 
dowy płód (kruch sadu), ein Stück Obst, z wjetša pl. tant. 
poma; stsł. sadъ, rostlina, štom, lěs; tež Miklosich (lex.) 
nsł. (nowosłowinski we Krajinskej atd.): Obst, cyle kaž pola 
nas. Wěsće směmy tež na hebr. sad, drjewo, pokazać. 
Z tutoho přikłada je jasne, kak so zmysł słowa přemjenja 
po znatym prawidłu metonymije: „wobsahowace město 
wobsahowaneho“ a „dźěl za cyłk“ a nawopak w samsnej 
rěči po wšelakich časach a tež we wšelakich rěčach, kiž 
su so runočasnje, ale zdalene wot sebje po městnosći, wuwiwałe. 
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R u s k i : sad = zahroda; tež sadźeńk, Setzling, přesada; 
sadowa zahroda; p ó l s k i : sad, Obst; sadowa zahroda, štomowa 
zahroda, štomownik. Ćěski: sady, pl. Pflanzung, Anlage, wob¬ 
sadźenja, promenady, sadowa zahroda. Němske setzen tež sem 
słuša, Satz. Z dobrym prawom spomina Pful na korjeń sad-źić. 
Naše „přesada“ so trjeba kollektivnje: Krautsetzlinge. Z tym su 
měnjene kałowe rostlinki, kiž so syja a trochu wotrosćene 
na polo sadźeja — přesadźuja . Pful pisa: přě, zo by 
rozeznawał wot přesada, Überbietung (přesadźowanje). W ka¬ 
tolskej stronje so wurjekuje: přósada, tež přosada a šosada. — 
Dokelž serbske pismowstwo po času jeno krótke lětstotki do 
zady dosaha, směmy so na blizke druhosłowjanske narěče 
ze staršim pismowstwom zepjerać, hdyž ma so zmysł, wo¬ 
sebje pak pokhadźenje a prawopis serbskeho słowa wu¬ 
jasnjeć. Tež gotiska rěč njeje předkhadnica dźensnišeje 
němčiny; Gotojo bydlachu cyle druhdźe dyžli nětčiši Němcy, 
w Italskej a w Spaniskej, a su so tam dospołnje zhubili. 
A tola so němski rěčespyt dosć husto na gotisku rěč ze¬ 
pjera, a to z dobrym prawom, dokelž je něhdyša, runo¬ 
časna němčina wěsće starej goticy jara podobna była. 
Při tej składnosći dowolamy sej čitarjow na to kedźbnych 
činić, zo někotři rěčespytnicy staru rěč mjenuja to, štož 
pola druhich „młódša“ rěka. To druhdy myli. Po swojim 
wuwiwanju su te rěče młódše, kiž su po času dawno před 
nami so rěčałe, tuž je na př. starosłow. po prawom młódša 
dyžli naša nětčiša serbšćina, a nawopak je dźensniša serb¬ 
šćina starša hač starosłowjanšćina. Ale z wjetša so te 
rěče „stare“ mjenuja, kiž su dawno před našej nětčišej 
rěču jako žiwe mjez ludom so trjebałe. Wěso dyrbja so 
w samsnych spisach tajke wurazy stajnje w jenajkim zmysłu 
nałožeć. 

Metonymiscy trjeba so tež: dwór, kralowski dwór, 
kralowski dwór na tym hrodźe přebywa, der königliche Hof, 
das königliche Hoflager verweilt auf dem Schlosse; tež dom, kra¬ 
lowski dom, das Königshaus, we zmysłu: kralowska swójba. 
Podobnje: do* domu so jim N. N. rěkaše, ihr üblicher Name 
von Haus aus war N. N., ale pisachu so z hinašim mjenom. 
Přir. do kubła jim tak a tak rěkaju, in Bezug auf das Gut, 
welches die Familie hat, heißen sie so und so. Z wjetša dźě so 
w Serbach na wsach mjeno prjedyšeho wobsedźerja statoka 
na noweho wobsedźerja, byrnjež hinaše mjeno měł, pře¬ 
njese. Pólski: wudowa Hana Stypińska, z domu Paszkiewiczów, 

* Čěsk. jara znate: co do z gen., štož nastupa, in Bezug auf, co do 
počtu, in Bezug auf die Zahl, die Zahl betreffend. 
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t. r. rodźena Paszkiewiczec; podobnje mohło so tež 
serbski pisać: wot domu Paškec město: rodźena Paškec. 
Mjez ludom so tež woprawdźe praji : čeja je wona wot domu? 
Słowo dom so hižo w Starym Zakonju w metonymiskim 
zmysłu trjeba, hebrejšćina słowo dom husto za: swójba, 
cyły lud a pod trjeba a tak je so tež w mnohich wjazbach 
tutón zmysł z přełožowanjom do našich rěčow přijał. Tuž 
„kralowski, kejžorski dom“ njeje germanismus. — Wón 
słuži na knježim dworje, er dient auf dem herrschaftlichen Hofe, 
Gute; tež tu so „dwór“ we přenjesenym zmysłu trjeba. Po 
tutym derje serbskim „knježi“ njedyrbi so pisać: ryćeŕ¬ 
kubło, ale ryćeŕske kubło, wšako so praji: burske kubło, 
Bauerngut, khěžkaŕska žiwnosć, Häuslernahrung. Tak tež: 
kralowske kubło, königliches Gut, Krongut, měšćanske kubło, 
Stadtgut. Njeorganiskeho zesuwanja słowow do cyłka, kajkež 
so wosebje w němčinje husto pokazuje, serbšćina njelubuje, 
kaž smy prjedy wuwjedli. Pětrkluč, primula veris, je jene 
ze žadnych wuwzaćow. 

Za z akkusativom a samy dativ. Dźěćom je mać 
zahe wumrjeła, für die Kinder ist die Mutter zu früh* gestorben; 
to je prawy dativus incommodi, dźěćom do škody. Ale 
Rom. 5, 7. „Lědma dźě štó za sprawneho wumrje; přetož 
za dobroćerja wumrjeć snadź by so něchtó zwažił.“ W tym 
padźe dyrbi „za“ stać, kaž tež w grich., łać. a něm. Wo¬ 
sebje jara wuznamne (praegnantne) je grich. πέ z gen., 
dokelž woznamjenja: město, na městnje někoho (něčejim), ale 
tež někomu k wužitkej; łać. pro., něm. für, an Stelle Jemandes, 
stellvertretend für Jemanden. Po nanowej smjerći je wuj dźě¬ 
ćom z nanom, nach dem Tode des Vaters vertritt der Onkel an 
den Kindern Vaterstelle. Tež tutón dat. dźěćom je dat. com¬ 
modi a hodźi so lědma ze žanej druhej wjazbu zarunać. 
Rěčnik za swojeho poručenca rěči, město poručenca rěči, 
jeho zastupujo, der Rechtsanwalt spricht für seinen (an Stelle seines) 
Klienten; nan je zamołwity za swoje dźěći, der Vater ist ver¬ 
antwortlich für seine Kinder. — Zahorić so za wótčinu, sich für 
das Vaterland begeistern, t. r. naležnosće wótčiny sej blizko 
dać hić, jeje zbožo sebi mohł rjec za swoje, za swoju wěc 
činić, za nju so woprować, na jeje městno stupić, ju za¬ 
stupować. Předłožka wo w tajkich padach ma słabši 
zmysł. Za to měć, dafür halten, za wěrno měć, für wahr 
halten, za to móže so prajić: mi je to tak, jako by wěrno 
było, mi je to k wěrje podobne, für mich ist das wahrscheinlich, 
nach meinem Urteile, nach meiner Ansicht, ist das wahr. W tym 

* zahe, zu früh, tež za něm. zu serbski positiv husto sam dosaha; 
tež łać. sero = pozdźe. Němc rad zu spät přełožuje. 
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padźe je dativ m i dat. judicii, kotryž wusudk wobmjezuje, 
jón powšitkownje płaćacy njewostaja, ale jeno tak daloko 
płaćić da, kaž moje wjedźenje, wusudźenje, dosaha. Němc 
ma tu jara rad wšelake wopisowanja: nach meinem Wissen, 
Urteile, meiner Ansicht a pod. — Słužić za* pohonča, wotročka 
pola bura, dienen als Kutscher, Knecht bei einem Bauer; słužić 
budźetaj kralam, wjeŕcham, naposledku kejžorej (narodna 
pěseń), dienen dem König. 

S a m y d a t i v ma so po móžnosći nałožeć, hdyž je 
čin słowjesa abo samownosć adjektiva někomu w u ž i t n a 
abo š k ó d n a . Němc hižom we mnohich tajkich padach 
radšo, haj skoro jeno für z akk. nałožuje: nützlich, schädlich 
für mich, wužitny, škódny mi . Škódny wliw susodnych 
rěčow so dźeń a bóle tež w tymle nastupanju pola nas 
pokazuje, tuž mamy raznosć a jednorosć rěče hajić a samy 
pad nałožować, hdźež dospołnje dosaha a wěc jasnje a 
krasnje wupraja. Ani němčina, wosebje pak tež nic fran¬ 
cowzšćina, kiž je na němčinu wulki wliw měła, nima dźě 
mnoho, haj bjez mała žanych samostatnych twórbow za 
deklinaciju, ale dyrbi skoro wšudźe předłožki a předsuwki 
nałožeć, my pak mamy hišće skoro přezcyłnje sydom kón¬ 
cowkow. Tež w čěskim pismowstwje, wosebje w dźenikaŕ¬ 
stwje, wobkedźbujemy škódny wliw němčiny, hačrunjež běchu 
Čechojo we swojim času dosćežni puristojo. Tak hižom 
pisaju: po příkladu, prjedy ženje hinak hač: vedle pří¬ 
kladu abo samo instr. příkladem (se říditi), němski: nach 
dem Beispiel, tež f ranc d’ après. 

„Martha, starosćiwa sy a njepokojiš so wo m n o h e 
wěcy“ (Luk. 10, 41.), grich. πε ί πολλά, evang. so w u l c y 
prócuješ, něm. evang.: hast viele So rge und Mühe, pólski: 
oko ło wielu rzeczy. W tymle padźe stoji wo cyle, haj 
jeničcy prawje a za so skoro nałožeć njehodźi. Hižom 
pólski přełožk nas na prawu ćěŕ wjedźe; pólske około na 
to pokazuje, zo mamy sej při tymle staranju na to myslić, 
zo je při tym wjele běhanja, hary, zwonkowneho napinanja 
a w tym zmysłu so předłožka wo jara prawje nałožuje. 
Wjacy přikładow trjeba njeje. Z tutoho a z toho, štož 
smy wo za prajili, směmy z krótka sej to prawidło wu¬ 
tworić: Wo so pola słowjesow starać, zastupować a 
pod. nałožuje, hdyž so wo wěc, abo rědšo wo wosobu, jeno 

* Cyle po něm. zu (zum) su tworjene wjazby: k błaznej měć, zum 
Narren halten, k lěpšemu měć, zum besten haben (halten), k hłuposći měć, 
jemandem etwas als (zur) Dummheit auslegen (anrechnen). Mjez ludom hišće 
nětko, prjedy tež w pismje so tajke sklaviske přełožki pokazowachu, 
kiž po prawom ani w němčinje khmaneho zmysła nimaju. Serbšćina 
ma za to cyle hinaše wjazby! 
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bóle z w o n k o w n j e jedna, předłožka za pak, hdyž mamy 
někoho c y l e z a s t u p o w a ć abo so i n t e n s i v n j e , naležnje 
wo wěc starać. Wězo so tež w mnohich padach wobě 
předłožcy nałožeć hodźitej, tola je zmysł mjenje bóle wše¬ 
laki a měło so na tutón rozdźěl dźiwać. 

Tu mi hišće na mysle přińdźe razne słowo našeho 
njesmjertneho Ćišinskeho, kiž by často prajił: „Jedyn za 
wšěch a wšitcy za jenoho!“ Tu wězo za derje stoji: za 
někoho zastupić, za někoho so woprować. Tež je hódno 
spomnić na jeho zasadu: „Štož je derje serbske, so nje¬ 
hodźi snadnje do němčiny přełožić.“ Po powšitkownym 
zmysłu wšak so wšitko hodźi přełožić, ale nic po słowje; 
nimo toho je jara njesnadna, haj druhdy skoro njemóžna 
wěc, wšitkich předstajenjow a wosebje čućow prěnjotnika 
we přełožku tak jasnje, doraznje a něžnje podać, zo by 
čitaŕ přełožka tute předstajenja a čuća we swojim duchu 
mohł ze samsnej jasnosću a ze samsnym zaćišćom z nowa 
wospjetować (reprodukować). Wjele prócy a dźěła je na 
to trjeba, za praserbski wuraz abo wjazbu němsku wjazbu 
ze samsnym zmysłom wuslědźić a tež nawopak. Runje 
za to słuša Ćišinskemu njehinity dźak, zo je so prócował, 
swoje mysle a čuća we prawej, p r ě n j o t n e j rěči wuprajić 
a zo je so cuzeho wliwa, štož móžeše, wobarał a zdalował. 

Słód, der Geschmack; serbske: słód so jeno w prěnjotnym 
zmysłu trjeba, jako słód jědźe, napoja, słód na jazyku, 
potajkim we fysiologiskim, chemiskim zmysłu. Hač dotal 
njeje so tuto słowo w přenjesenym zmysłu nałožowało za 
něm. Geschmack in der Kunst, Kunstgeschmack, čěsk. vkus, 
č. słownik ma tež krasocit, krasochut; w nětčišej čěšćinje 
skoro jeničcy vkus za słód we wumjełstwje; chut’ wo 
cyrobach atd.; rusk. po Pawlowskeho słowniku wkus za 
woboje: we wšědnym a tež w přenjesenym zmysłu. Tuž 
směmy tež my słowo słód trjebać nic jeno w chemiskim, 
ale tež we w u m j e ł s t w o w n y m zmysłu: Kunstgeschmack. 
Tomu bychmy zwukli. Tež Francowzojo goût we wobojim 
zmysłu nałožuja, runje tak hižom podobnje bě z łać. 
gustare, gustus a tež sapere (lex. Georges). Tola ma so 
hišće trochu hinaši, třeći zmysł rozeznawać, to je wumjeł¬ 
ski słód, t. r. wumjełscy z lěkaŕskimi srědkami zbudźeny 
słód na jazyku, der künstliche, künstlich erzeugte Geschmack, za 
čož so potom tež łać. appetitus trjeba, nawopak toho je : 
přirodny słód. Tež njeboh Ćišinski so ertnje na skhadźo¬ 
wancy serbskich spisowaćelow we Wotrowje při rozmołwje za 
to wupraji, zo by so za němske Geschmack wosebje w pismow¬ 
stwje naše słód trjebało. Cyle podobnje potom tež słódny, 



XIV, 39 Rěčespytne drobnostki. 3 9 

geschmackvoll. Jeno dosćežnje tak pisać: štož je so we 
druhich rěčach hodźało, čohodla nic tež pola nas! — 

Žadyn, žana, žane, kein, nullus; žadny, žadna, žadne, 
adj. selten, rarus. Čěski słownik ma za wobej wuznamaj 
jeno jenu twórbu. Wězo je so tež pola nas woboji zmysł 
z jenoho a samsneho korjenja žad (žad-ać) wuwiwał, ale 
nětko lud jasnje rozeznawa wuznam formy z d a bjez d. 
Jeno w nominat, mužskeho rodu so trjeba d w žadyn,* 
keiner, hewak d wšudźom wupaduje, zo by so tež zwonkow¬ 
nje snadnje rozeznawało mjez „kein“ a mjez „selten“. W po¬ 
slednišim zmysłu selten so d dosćežnje wobkhowuje. Při¬ 
čina je najskerje tež ta, zo so žadny cyle we swojim 
prěnjotnym zmysłu słowjesa žadać, parować, missen, ent¬ 
behren, potajkim jako particip ž a d a n y nałožuje; z tutoho 
prěnjotneho zmysła, selten, rarus, móžeše so wězo snadnje 
druhi, jara podobny, kein, nullus, wuwiwać: štož je žadne, 
je tež bórzy žane. Pful wosebje tež na aktivny zmysł 
słowa žadny dźiwa, verlangend, bedürftig, k tomu so derje 
hodźi přisłowo: štóž je zrjadny, njeje nihdy žadny,** wer 
ordentlich, sparsam ist, ist nie bedürftig. — Lěpša łaćanšćina 
nullus z rědka nałožuje, radšo non, tež w serbšćinje njeje 
ž a d y n tak nuznje trěbne kaž w něm. kein. Jan. 2, 3. ma 
Łusč.-Hórnik a tež evang. přełožk derje: w i n a nimaju, 
něm. Allioli: keinen Wein, ale starši evang. ma: nicht Wein, 
cyle po grich. a tež łać. W serbšćinje měł w tajkich 
padach, hdźež je słowjeso zanjechane, předmjet w samym 
genitivje stać. Přir. Libš, synt. § 68, 2. Tež Pful ma 
naše rozeznawanje mjez twórbomaj z d a bjez d, ale 
mnozy spisowaćeljo toho kedźbu nimaju. — Cyle podobnje 
ma so tež z twórbomaj: rjadny a rjany. Rjadny, ordentlich, 
in Ordnung gehalten, geordnet, rjany, schön, hdźež su dźěle 
k cyłkej, jednotliwe stawy na ćěle, barby na wobrazu, 
zwuki we spěwje atd., zrjadowane, we prawym rjadu, t. r. 
rjadne, to je rjane. Z toho spóznawamy, kak cyle při¬ 
měrjenje je sej duch našeho ludu tež za wyšše wopřijeća 
słowa tworił, differencował. Přir . : łać. o rd inare , ornare, 
rjadować, pyšić, debić, rjane činić. Tež franc. orner, po 
mojim zdaću ma pod. zwisk. 

Žadny, rědki. homonym, jenajkeho zmysła, tež synonym, 
podobneho zmysła. Rědki, a, e, rar, schütter, selten, časnje a tež 
rumnje (po rumje rózno); jara husto: z rědka, adverb. 
časnje: selten (tole Pful nima). Adjektiv so skoro jeno 

* tola so tež druhdy praji: žany. 
** Přir.: zjědźeny, gefräßig (tež Pful). 
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w rumowym zmysłu trjeba: rědke žito, schütteres, schütter 
stehendes Getreide, rědki lěs, sch. Wald, rědke włosy, sch. tež 
dünnes Haar (dünn stehend), ale ćeńke włosy, dünne Haare, 
w přerězku, nic tołste włosy; tola tež: časnje rědke po¬ 
dawki, seltene, selten vorkommende Ereignisse, za to husćišo: 
žadne podawki. 

Husty, a, e, adj. synonym tołsty. Husty, dicht, dick¬ 
flüssig, dicht stehend, dicht gewachsen, nawopak: rědki, schütter, 
dünn, a tež židki, dünn, dünnflüssig. Serbjo, tež spiso¬ 
waćeljo, praja, zawjedźeni z němčinu: tołste piwo, tołsty 
maz, dickflüssig, dick; r ě k a ć ma: husty maz, dichte, dicke, 
dickflüssige Schmiere, huste piwo. T o ł s t y so nałožuje wo 
w o b s a h u : tołsty štom, dicker, umfangreicher Baum, wězo němčina 
ma tež w tymle padźe nawopak: dünn, der dünne Baum, 
ćeńki štom. Něm. potajkim móže naše h u s t y a t o ł s t y 
rěkać dick; Němc nałožuje jeničke słowo dick wo w o b s a h u 
a wo k o n s i s t e n c y (aggregatnym stawje), runje tak tež 
dünn, nawopak słowa dick trjeba wo wobsahu a konsistency. 
Serb pak trjeba wo w o b s a h u t o ł s t y , dick, a ć e ń k i , dünn, 
a wo k o n s i s t e n c y h u s t y , dick (dicht), a ž i d k i . dünn (dünn= 
flüssig). Nimo toho pak so husty tež trjeba wo před¬ 
mjetach, kiž wuzcy pódla sebje steja a su jenajkeje 
družiny: huste štomy (tak tež lěs), n a w o p a k : r ě d k i . 
Přikłady: tołsty štom, dicker Baum, nawopak ćeńki štom, 
dünner Baum; tołsty čłowjek, dicker, korpulenter Mensch, na¬ 
wopak suchi, mager, hager (ćeńki so lědma praji) suchi 
č łowjek , kóń. Potajkim wo žiwych za ćeńki such i . — 
Husta hlina, dickflüssiger, dickmassiger Lehm, nawopak židka 
hlina, dünnflüssig; huste mloko, dicke (flüssige) Milch, židke 
mloko, dünne Milch. Ale tež: huste běrny, dichte, dicht 
stehende, dicht gewachsene Kartoffeln (Kartoffelpflanzen), nawopak 
rědke běrny, schütter stehende Kartoffeln. Tež wo kolektivach: 
husty lěs, dichter Wald, husty kał, dicht stehendes Kraut, husta 
kałowa přesada, dicht stehende Krautpflanzen, nawopak rědki 
lěs, dünn stehenber, schütterer, lichter Wald, rědki kał, schütter 
stehendes Kraut. — Praji wšak so tež: tołsta ćma, dichte 
Finsternis, tołsty kołmaz, dickflüssige Schmiere, ale tež tu 
lěpje: husty. (Pokračowanje.) 

Porjedźeńka: w zeš. XIII , str. 698 ma rěkać: Pful ma b, nic p : njejabcy 
(Pful, słown. dodawk str. 1092). 



X I V , 4 1 Serbske ležownostne mjena Delnjeje Łužicy. 4 1 

Serbske ležownostne mjena 
Delnjeje Łužicy. 

Ležownostne mjena maju wulku wažnosć za zeznaće 
kraja a luda. To so dźensa we wučenych worštach powšit¬ 
kownje spóznawa a připóznawa. Z toho spóznaća wu¬ 
khadźa, zo so hižo wotwjacorych lět w S a k s k i m k r a l e s t w j e 
a w M e c k l e n b u r s k i m w u l k o w o j w o d s t w j e z wulkej 
prócu a z wulkimi woporami ležownostne mjena systematiscy 
zběraju, zapisuja a w D r j e ž d ź a n s k i m a Z w ě r i n s k i m 
hłownym statnym archivje khowaju, zo bychu pozdźišo 
wědomostnje wukładowane a wudate byłe. Na jich wosebitu 
wažnosć za našu cyłu Ł u ž i c u (serbsku, poněmčenu a 
němsku) sym ja z našim njeboh Mich. H ó r n i k o m , kiž je 
z cyła prěnju zběrku wozjewił w Čas. M. S. 1865, hižo 
před 40 lětami pokazował a w lěće 1880 sam započał při 
swojich pućowanjach po Łužicy zběrać a we swojej ,,Stati¬ 
sticy łužiskich Serbow“ 1884—86 mjez druhim dał sobu 
woćišćeć. Wjetšu zběrku hornjo- a tež hižo hromadku delnjo¬ 
serbskich ležownostnych mjenow je na to Michał Rostok 
zebrał a wozjewił w Čas. M. S. 1887 str. 3 — 50. K tomu smój 
wón a ja hišće někotre dodawki do Časopisa podałoj. 
Systematiscy po cy łe j serbskej a němskej Hornjej Łužicy 
zběrał a dospołnje zezběrał, tak daloko hač je to z cyła 
móžno, pak je naše hornjołužiske s e r b s k e , zněmčene a 
němske ležownostne mjena — kaž tak často hewak, tak tež 
tu — němski wučenc, njesprócny gymnasialny wyšši wučeŕ 
Pawoł K ü h n e l w Zhorjelcu a w lět. 1891—1899 w časopisu 
hornjołužiskeho towaŕstwa wědomosćow w Zhorjelcu „Neues 
L a u s i t z i s c h e s M a g a z i n “ zw. 66—73 wozjewił. Runjež 
su tam mnohe serbske mjena — bjez dźiwa wot němskeho 
serbskeje rěče njemócneho wučenca — wopačnje wukłado¬ 
wane, tak zo by jich systematiske zestajenje po korjenjach 
a prawe wukładowanje a wozjewjenje w našim Časopisu 
M. S. jara nuzne a přihódne dźěło było, to je a wostanje 
tola K ü h n e l o w e dźěło wšeje khwalby hódne a twori sobu 
zakładny kamjeń za našu łužisku narodopisnu wědomosć. 
Za De ln ju Ł u ž i c u sym ja napominany wot landrata 
Łukowskeho wokrjesa, swobodneho knjeza v. M a n t e u f f e l a , 
kiž ma połne zrozymjenje za narodopisnu wažnosć a naj¬ 
wjetšu zajimawosć za wuwjedźenje tutoho wědomostneho 
a wótčinskeho předmjeta za tamnu stronu, před 3 lětami 
systematiske zběranje a wukładowanje w š i t k i c h (serbskich 
a němskich) ležownostnych mjenow do rukow wzał a 
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z pomocu dobrych a wustojnych serbskich krajanow a 
němskich mi spřećelenych wučenych zběrać započał. 
Ležownostne a swójbne mjena a narodopisne powěstki 
Ł u k o w s k e h o wokrjesa mam zezběrane a nětko rjaduju 
a wědomostnje wukładuju. Ležownostne mjena G u b i n s k e h o 
wokrjesa je knjez realny wučeŕ Karl G a n d e r w Gubinje 
zezběrał a w „Niederlausitzer Mitteilungen, Zeitschrift der 
Niederlausitzer Gesellschaft für Anthropologie und Alter¬ 
tumskunde“, XI. zwjazk, 5.–8. zešiwk 1910/11 łoni (1912) 
wozjewił. W K a l a w s k i m wokrjesu Rownjanski kn. wučeŕ 
P a w l i c a pilnje zběra. Za K h o ć e b u s k i wokrjes staj to 
wažne dźěło po móžnosći dospołnje dokonjałoj kk. faraŕ 
Bogumił Šẃela a wučeŕ Hajno Jordan a za Grodkow¬ 
ski wokrjes runje tak khwalobnje, ale dotal hišće nic cyle 
dospołnje kn. hłowny wučeŕ em. K u b a , prjedy w Słomjenju 
pola Grodka, nětko w Khoćebuzu na wotpočinku. Za 
zbytne 3 wokrjesy Delnjeje Łužicy t. j . za Ž a r o w s k i , 
L u b i n s k i a B e z k o w - S t o r k o w s k i njejsym hišće žanych 
pomocnikow namakał a tuž tež tu za dobrowólnikami 
wołam: doprědka młodźi serbscy wučency! 

Mam za wažne a nuzne, zo so w š i t k e delnjołužiske 
ležownostne mjena ze wšitkich 8 delnjołužiskich wokrjesow, 
tak daloko hač su s e r b s k e , tež w našim Časopisu M. S. 
najprjedy po wokrjesach a wsach zestajane wozjewja a 
potom systematiscy po korjenjach, z kotrychž su wurostłe, 
zwukładuja. Tuž zdobnje ze zběrkomaj z K h o ć e b u s k e h o 
a G r o d k o w s k e h o wokrjesa započinam a jej, dokelž stej 
nimale čistoserbskej, tu prěnjotnje cyłej woćišću. 

Dr. E r n s t Muka. 

I. Ležownostne mjena Khoćebuskeho wokrjesa. 
Zestajał a wozjewił Hajno Jordan. 

Kn. Hajno Jordan, wučeŕ w Gółbinje, je wjacy lět pilnje ležow¬ 
nostne mjena Khoćebuskeho wokrjesa zběrał. Při rjadowanju a pře¬ 
pisowanju swojeje zběrki za ćišć dosta wón wot kn. fararja Bogumiła 
Š w e l e we Wochozach jeho zběrku z wjacorych wsow samsneho wokrjesa 
k přirunowanju a k sobuwozjewjenju po dobrozdaću. To je wón činił. 
Z wjetša su Šwjelowe zběrki njepřeměnjene wostałe a jako tajke wo¬ 
znamjenjene sobu woćišćane. E. Muka. 

I. Bórkojska wósada. 
Bórkowy, Burg, do Bórkow, w Bórkowach, Bórkojski, 

Bórkowaŕe. 
a) Rěki a rěcki w Bórkowach: 

1. Spŕewa. 2. nowa rěka. 3. młuńska. 4. sćinowka. 
5. mała Žrěbenica. 6. ẃelika Žrěbenica. 7. sćinaŕka. 
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8. pŕecna cera. 9. Keźejic cera. 10, boškowa. 11. kóńowc. 
12. Kopanowa cera. 13. groblica. 14. śeletaŕka. 15. štrankel. 
16. Gŕešowa tšuga. 17. pŕecna wjerbowa. 18, kwer-werbowa. 
19. głowna werbowa. 20. kśiwe wjeze. 21. staẃenc. 22. za¬ 
pjaceŕka. 23. žrěbenica. 24. blušnica. 25. zarosnik. 26. mje¬ 
linowata. 27. ńabozac. 28. cŕońk. 29. śamnik. 30. blachowa. 
31. hopoška. 32. wilisćana rěka. 33. na toni. 

b) Šwelowa zběrka: 
1. Pód mjazu; lažy mjazy wsy a pastwy. 2. cesne, na 

cesnem. 3. wilišće, na wilišćach. 4. drožyna, w drožyńe. 
5. na rukajce. 6. pjeńki, w peńkach. 7. pastwa, na pastwje. 
8. długi, na długach: t. j . dłujke kusy. 9. mała gólica, na 
małej golicy. 10. sulowk, na sulowku. 11. po suloẃe. 12. na 
ja e, tam bydla Babuškaric na ja e. 13. na górach abo 
na góricach. 14. carny rog, w carnem roze. 15. blejcha, 
na blejše, Bleiche. 16. fabrika. 17. elinowate, to su luźe, 
ako pśi wěstej grobli bydla. 18. zagrodki, w zagrodkach. 
19. za grodom, pla grodu, na groźe, Schloßberg. 20. prize, 
na prizach, Burg=Kolonie. 21. ẃelike prize: su mjazy „rěki“ 
a „šejdungi“. 22. kupy, na kupach, Burg Kauper. 23. kut, 
do kuta, w kuśe; luźe, kótarež tam bydle, su „kuśańaŕe“, 
kuśańske: kuśańske Gelic pśeśiwo gromadkaŕske Gelic. 
24. cerkwine, na cerkwinem. 25. pod gatom, how bydle 
Pódgataric: rědny pśikład, kak swójźbne ena su nastali. 
26. babeńce, na babeńcach, 27. na korli, Šułśic na korli. 
28, na kałonicy. 29. zagońce, na zagońcach. 30. na łazku, 
w łazku. 31. wótšow, we wotšowje. 32. kutk, na kutku, 
do kutka. 33. w selišća, na selišću: mjazy „fabriku“ a „wsu“, 
t. j . sedlišćo = Siedelung. 34. śamnik, na śamnikach jo za 
grodom. 35 w sypłośach. 36. chmjelišća, w chmelišćach t. j . 
chmelowe póla. 37. lindobaŕska rěka, Leinweberfließ. 38. 
stŕankel, Strankel: rěka. 39. śeletaŕka, rěka. 40. bykowa 
łuka, pla bykoweje łuki, ł.* 41. Kr. rog, p. 42. Šk. nowiny, 
p. 43. pla tśich bomow, p. 44. pśi wjerbe, p. 45. śelišća, p . ; 
snaź něga śeletowa pastwa. 46. w umjelcycach, p . : humel jo 
humlaty pěsk. 47. pśi grobli, p. 48. pla Kj. zagrody, p. 
49. pśi Br. gromaźe, p. 50. pla Pěty. 51. pla bomšule, p. t. j . 
n. Baumschule. 52. Janchenojc kut, p.; na bauerojc, p. t. j . 
Bauer. 53. na kokulskich, p, 54. Wejsańske drogi su: a) bauery, 
źož wjelike buŕa bydle. b) gjarlowy, kokula, wicna gassa: 
wiki = Markt. c) Smogoŕojska gasa, na bŕoze, w carnem 

* Skrótčenja: p = polo, ł. = łuka, l. = lěs, r. = rěka, gl. = góla 
(hola), g. = gat (hat). 
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roze. d) Bórkojska gaska, Hinter Gasse, Krajcojic gaska. 
e) Karnawic gasa, Śejcojic gaska. 55. na toni. 56. na 
dubem. 57. kjable. 58. pla Blazow. 59. w gromadkach. 

II. Wjerbańska wósada. 
1. W e r b n o , Werben, do Werbna, w Werbńe, Werbański, 
Werbańaŕe. 

a) Jordanowa zběrka: 
1. wjele, na welich. 2. wólšyna. 3. w hužkach. 4. za 

kałnicami. 5. w kuśe. 6. na klucnych. 7. za Bramskimi 
gumnami. 8. Bramske gumna. 9. złotne góry. 10. kóńc 
złotych gór. 11. pśi sćažki. 12. kóńc do tych gór. 13. na 
stawališću. 14. faraŕejc zagroda. 15. wósek. 16. pód wó¬ 
sekom. 17. na huglišćach. 18. na wósecnych. 19. pód ław¬ 
kami. 20. na błomjenach. 21. za rolu. 22. pśi role. 23. na 
ławnych. 24. za ławnymi. 25. na Kokotojskem. 26. gróźišne. 
27. gróźišny hužk. 28. glinske 29. pśi noweje zagrody. 
30. w śelišćach (=śelnišćach). 31. na starej winice. 32. smaga. 
33. na górkach. 34. na robelańskich. 35. w štukach. 36. 
w ruźe (na rudnych). 37. šyŕa (na šyŕach). 38. hupalone. 
39. cosna (wjelika a mała). 40. waźišća. 41. pśi smagi. 
42. na nowej winice. 43. pśi Klejka. 44. dubina. 45. nowina. 
46. šomošćow. 47 pśi dubina. 48. huzke. 49. pśi Rubyńskich, 
na Rubyńskem. 50. pśi wětšnika. 51. górica, 52. pśi kjar¬ 
chobe. 53 Rumpošojc gumno. 54. pśi šajbe. 55. kjable. 
56. nowe kjable. 57. stare kjable. 58. za babeńcom. 59. nad 
babeńcom. 60. na pastwje. 61. pód goru. 62. w winkelu. 
63. humělcyce (na huměłach). 64. na krotcycach. 65. Šypa¬ 
nowy rog 66. pśi Juro-Šejcojc, 67. bykowa huka. 68. kutne. 
69. kuty. 70. na póstrańskich. 71. za Śeścyc. 72. Lěwic hužk. 
73. na dołach. 74. Jawerec błotko. 75. glina. 76. za glinu. 
77. pśi Šywojic roli. 78. Zakŕowic wótšow. 79. Lapanojc 
wótšow. 80. Handrikojc wótšow. 81. wjeli ług (we welem 
huze). 82. mjaz drogowu. 83. pód winicu. 84. na winice. 
85. za winicu. 86. na krotcycach. 87. pla zagrody. 88. za 
zagrodu. 89. rowna wjas. 90. pla L. gólki. 91. za gortu. 
92. na lažyšću. 93. za rudnikami. 94. bliša ruda. 95. dalša 
ruda. 96. cyžowa górka. 97. pla rěki. 98. gumješćo. 99. pla 
gumešća. 100. gjarlojcke huki. 101. pla pušćawy. 102. gat. 
103. pla gumna. 104. sŕejźna smuga. 105. Zygnitojc góra. 
106. na welišćach. 107. pla jezdźiła. 108. pla Popojskej 
mroki. 109. na Kowalikowem. 110. pla topołow. 111. w sći¬ 
nach. 112. na ẃelich polowicach. 113. pla drogi. 114. na 
glinskich. 115. pla Zakŕowa. 116. pla Rubynskeje mroki. 
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117. na lažkem. 118. pśi mjazy. 119. na styrich kuskach. 
120. w hopjeńcu. 121. pla wałdaŕa. 122. za sarńu. 123. za 
šapaŕńu. 124. Juŕkoje rog. 125. kóńecy kjarchob. 126. 
Jankowic drožka. Wo jsy jo: 127. dubica. 128. kokula. 
129. gjarlowa. 130. burski kóńc. 131. na bŕoze. 132. 
wicna gasa. 

b) Šẃelowa zběrka. 
[Werbno, Werben, do Werbna, w Werbńe, Werbański 

(za pšawom Werbńański) Werbańaŕe] 
1. huški, w huškach, p. 2. za huški, za huškami, p. 

3. mjaz drogowu, mjaz drogi, p. 4 pód winicu, p. 5. na 
winicy, p. 6. za winicu, p. 7. pla sćažki, p. 8. na góricach, 
p. 9. pla wětšnika, p. 10. na krotcycach, p. 11. na Rubyn¬ 
skem, p. 12. dubina, w dubińe, p. 13. weli hug, w wjelem 
huze, p., hug jo ług. 14. na huzkich, p. 15. pla zagrody, 
p. 16. za š. zagrodu. 17. rowna wjas, w rownej wsy, p. 
18. pla Klekojc, p. 19. na wjelich, p. 20. na dołach, p. 
21. pla L. golki, p. 22. na rudnych, p. 23. kalonica, pla 
T. kalonice, p. 24. R. kalonica, p. 25. smaga, na smaze, 
p. 26. za gortu, p. 27. na lažyšću, ł. 28. małe sosńa, ł. 
29. wjelike sosńa, ł. 30. za rudnikami, ł. 31. bližša ruda, 
ł. 32. dalša ruda, ł. 33. Cyžowa górka, ł. 34. pla rěki, ł. 
35. gumešco, pla gumešca, p. 36. kjable, w kjablach, p. 
37. gjarlojske łuki, na gjarlojskich łukach, p. 38. na 
šyŕach, p. 39. na B. wotšoẃe, p. 40. pla pušćawy, ł. 
41. w hupalonem, ł. 42. gat, w gaśe, ł. 43. pod góru, ł. 
44. pla R. gumna, ł, wšykno to słuša do „gata“. 45. 
w nowych kjablach, ł. 46. w starych kjablach, ł 47. pla 
šeiby, ł. 48. sŕeźna smuga, ł. 49. w roze, w winkelu, ł. 
50. bobeńc, ł , źož su bob sajźali, bobowe grědki. 51. 
Zignitojc góra, p. 52. pód wósykom, p. 53. we wósyce, ł. 
54. na wjelišćach, p. 55. kuty, w kutach, p. 56. pla jěz¬ 
dźiła, ł. 57. pla Popojskeje mroki, p. 58. Bramske gumna, 
pla Bramskich gumnow, p. 59. Šomošcowc, p 60. na 
Kowalikowem, p. 61. glina, w glińe, p. 62. pla Š. role, p. 
63. pla P. topołow, p. 64. na Kokotojskich, p. 65. w sćinach, 
p. 66. na welikich polowicach. 67. pla L. drogi. 68. na 
glinskich, na górkach, na błomenach, pod walkami. 69. 
na walnych, pśi róle, na huglišćach. 70. łuki : pla Zakŕowa, 
pla Lapana. 71. pola: na pastrańskich. 72. pla Rubyn¬ 
skeje mroki, na šyŕach, na lažkem, pśi mjazy, 73. na 
styrich kuskach, na pěśich kuskach. 74. štuki, w štukach, ł. 
75. Rubelanske, na Rubelanskich, p., wót swójźbnego mjena 
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Rubel = robel (?). 76. groźišne, na groźišnych, p. = groźišćne, 
pśi groźišću lažece. 77. kutne, na kutnych, p. = kutne 
pola. 78. P. jama, pla P. jamy, p. 79, z kóńc gór, na 
z kóńc górach, p. 80. kóńc złotych gór, p. 81. Lěwic 
hušk, pla Lěwic huška, p. 82. hopjeń, w hopeńu, p. 83. 
pla jězdźiła, p.: jězdźiło = tšuga, grobla, źož se jězdźi 
z cołmom. 84. za rěku, ł. 85. pla stareje winice, p. 86. 
pla K. waldaŕa, p.; wałdaŕ = n. Halder. 87. na klucnych, p. 
88. za sarńu (oder scarńu), ł. 89. za šapaŕńu, p. 90. Juŕ¬ 
kojc rog, w Juŕkojc roze, ł. 91. kóńecy kjarchob, pla 
kóńecego kjarchoba, p. 92. Jankojc drožka, p. 

2. Myšyn. Müschen. 
1. Pěskowńa. 2. zarota. 3. łužk. 4. dłujki ług. 5. ług. 6. pód 

goru. 7. łazowc. 8. stupnik. 9. krotcyca. 10. nowy łaz. 
11. płot. 12. na wótšowje. 13. bykowa huka. 14. pódojske. 
15. bykowa jama. 16. kowalka. 17. šołtowa huka. 18. swińeca 
pastwa. 19. pěski. 20. pśi starej rěki. 21. kawkuš. 22. na 
brancelowje. 23. na zbytkach. 24. Bjatkaŕowńa. 25. na pu¬ 
stem. 26. pód žerdkami. 27. pód wósekom. 28. w kopjeńu. 
29. hopyša. 30. w kupach. 31. pśedejs. 32. smolowńa. 
33. switowa. 34. šyndarowńa. 35. kałeńca. 36. Myšynk. 
37. póddlugišća. 38. zamrichowa. 39. Pód-Bramy. 40. Pa¬ 
wola (?). 41. kóza. 42. Badakowa. 43. Janicowa. 44. w kutku. 
45. homa (?). 46 k Bobowu. 47. wjelkowńa. 48. pod-dredor. 
49. čalina. 50. błon. 51. dłujke górki. 52. w chmělišću. 
53. pśi pušćawy. 54. sleda. 55. na žerdkach. 56. šlodaŕńa. 
57. za gumnami. 58. wěz. 59. za groblu. 

3. B r a m a & B r a m y , Brahmow. 
1. Na welem. 2. pastwa. 3. na małem pólu. 4. na welikem 

pólu. 5. w badakach. 6. Jajncojc. 7. Haušojc. 8. na kowalni. 
9. na Młunickowem. 10. na łazku. 11. w kałnice. 12. w kěr¬ 
kach. 13. na wótšowe. 14. w błośce. 15. w hopyšach. 16. na 
kójncach. 17. w huze. 18. na górkach. 19. na grošću (město: 
grośišću). 

4. R u b y n & R u b u ń , Ruben. 
1. Žorawina. 2. na ẃelich. 3. groźišćo. 4. za groźišćom. 

5. pastwa. 6. dłujke brody. 7. hugon. 8. ług. 9. za kśiwej 
groblu. 10. ku goram. 11. zagojnce. 12. w długem. 13. na 
kopcu. 

III. Popojska wósada. 
a) Popojce, Papitz. 

1. Źowkowe (małe a welike). 2. dłymocyna. 3. za 
dłymocynu. 4. na žerdkach. 5. zamostk. 6. na glinach. 



X I V , 4 7 Serbske ležownostne mjena Delnjeje Łužicy. 4 7 

7. lutkowa górka. 8. rubelina. 9. w mjazkach. 10. pśede¬ 
jsu. 11. mjaz groble. 12. na sŕenych. 13. na welich. 
14. po Dalick. 15. brěwoniki, bruniki. 16. zagroda. 
17. sedlišća. 18. za zelišćom. 19. hu peńka. 20. zbytk. 
21. bykowa huka. 22. na kališćach. 23. zagrobla. 24. na 
kśiwanach. 25. pla wětšnika. 26. bruniš. 27. pódbruniš. 
28. welika huka. 29. na šapaŕec. 30. chmjelica. 31. pla 
kluca. 32. w gatkach. 33. pód wjerbicy. 34. popordak. 
35. faraŕowa huka. 36. na faraŕowem. 37. w zagroźe. 
38. pódgola. 39. kuty. 40. pódsrěny. 41 . bykowa huka. 
42. na Bramskem. 43. pśi kanalu. 44. Kósobuska huka. 
45. na Kósobuskem. 46. gatna gólka. 47. šyndarowa 
góla. 48. hugon. 49. pśedejs 50. na kupje. 

b) Kósobuz, Kunersdorf. 
1. mjaz groblow. 2. za Dušyc 3. kałońca. 4. kokor¬ 

dak. 5. sedlišćo 6. pla mroki. 7. wólšyna. 8. na prě¬ 
nych hukach. 9. na wótšojcach 10. na wjerchu 11. za 
błotom. 12. ług. 13. za ługom. 14. w zelišću. 15. w kěr¬ 
kach. 16. zagroda. 17. mjaz drogowu. 18. pód kšušku. 
19. za kšušku. 20. na nowinkach. 21. za werbicami. 
22. hobtšugi. 23. cybulniki 24. zgóŕeńca. 25. w wótšo¬ 
wach. 26. na Kowalejc. 27. na mrocnikach. 28. zbytk. 
29. hupśěgi. 30. ledy. 31. w depach. 32. mjazki. 33. na 
tśeśich. 34. na sedymnasćich. 35. mjaz rěkow. 36. pśe¬ 
dejsu. 37. gatna góla. 38. w gaśe. 

c) G ó r n a , Milkersdorf. 
1. bójan. 2. pastwa. 3. ceška. 4. polugow. 5. na¬ 
gora. 6. pokšaj. 7. tkalc. 8. na ẃelich. 9. za kśicku. 

10. kupina. 11. na glinach. 12. w swińecem huce. 13. so¬ 
moch. 14. za kjarchobom. 15. na kśicnej droze. 16. pśi 
landgroble. 17. pśi stareje góle. 

d) B o b o w , Babow. 
1. zanak. 2. winica. 3. rubelina. 4. pastwa. 5 pód¬ 
glina. 6. glina. 7. bojańa. 8. łazk. 9. góra. 10. błon. 
11. pódrěka. 12. Pankowa huka. 13. za młunišćom. 
14. łužk. 15. faraŕowa łuka. 16. kósćon. 17. wótšow. 
18. brody. 19. bykowa huka. 20. Awstralia. 21 . na gaśe. 
22. na kněskim. 23. pśi młuna. 24. pśi stareje werby. 
25. na starej droze. 26. na dłujckich kusach. 27. na 
Mušyńskem. 28. dłumocki hužk. 29. na hobrytej 30. na 
hobrycach. 31. pěskowńa. 32. wjelika huka 33. kóśeł. 
34. pśi starych źěrow. 35. ku Górnej. 36. zbytki. 
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37. w kale. 38. w huze. 39. na kupe. 40. błonk 41. jaj¬ 
cowńa. 42. stołowy. 43. małki hužk. 44. weliki hužk. 
45. mjaz drogowu. 

IV. Kśišojska wósada. 
a) Kśišow , Krieschow. 
1. Podłazk. 2. lucka. 3. lužk 4. w błośe. 5. poli¬ 

tan. 6. rybnik. 7. dubrawa. 8. zelišćo. 9. śelšnika [?]. 
10. dola. 11. krotcyca. 12. mała górka. 13. stuźeńka. 
14. na cužkach. 15. kśiwa. 16. pla mroki. 17. typalica. 
18. stara góla. 19. politańska góra. 20. pódchojca. 21. za 
Mudric gumnom. 22. kałońca. 23. za brěšćami. 24. za 
mostami. 25. šyndaŕńa. 26. chmjelnica. 27. winica. 28. za 
winicu. 29. šarńa. 30. žŕebeńc (ně Fohlenkoppel). 

b) Dubje , Eichow. 
1. Kśišowka (rěka). 2. kšušeńc & šušeńc. 3. ledki 

dołoj. 4. ledki spózy. 5. pódług. 6. wólšynki. 7. tśe¬ 
škow, caškow, do caškowa. 8. bŕazowy wótšow. 9. štuka. 
10. zabrodki. 11. pódłazk. 12. hugon. 13. łucki. 14. ku 
goli (ně.: K u g e l f e l d ) . 15. kałońca. 16. Kóńcakojc gasa (ně.: 
Konzacks G a s s e ) . 17. k Husokej. 18. łužk. 19. glina. 
20. šyndaŕ. 21. fazaneria (ně.: F a s a n e r i e ) . 22. knorawa. 
23. gusćina. 24. ku goli (ně.: K u g e l w e g ) . 25. dłumocyna. 
26. pastwa. 27. na kelce. 28. kóńecy doł. 29. droznowa, 
drozna. 30. z kóńcom ku jsy. 31. gromadny łužk. 32. ru¬ 
bina. 33. šyndaŕńa. 34. Werdakowy. 

c) Ńaseńce & Naseńce, Wiesendorf. 
1. dubrawa (k Limbarku). 2. ẃele. 3. nowe budy. 

4. stare pólo (alte Feld). 5. dubraw (k Brodkojcam). 
6. stara cyglowńa. 7. zagaśina. 8. winowe góry. 9. małe 
gliny. 10. wjelike gliny. 11. pastwa. 12. kšaj. 13. pśe¬ 
chod. 14. hela 15. pśełazk. 16. zagroda. 17. za bu¬ 
dami. 18. buchty. 19. nowina. 20. zagrodki. 

d) Kokŕow, Kackrow [do Kokŕowa, w Kokŕoẃe, Kokŕojski]. 
a) Šwelowa zběrka. 
1. Zagońce, p. 2. nowina, p. 3. mjazy grobli, p. 
4. na pŕenej pastwe, p. 5. na štucce, p. 6. tymjeńca, p. 
7. pód kćechojna, p. 8. na kćechojńe. 

ß) Jordanowa zběrka. 
1. Bŕaske huki. 2. za kšuški. 3. pastwa. 4. gumna. 

5. huki. 6. rěpišća. 7. rowna k wsy. 8. zagońce. 9. kupy. 
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10. lěsk. 11. nowina. 12. mjazy grobli. 13. na pŕecnej 
pastwe. 14. na štuce. 15. tymeńca. 

e) Limbark , Limberg. 
1. Rubeliny. 2. wótšow. 3. zawalowate. 4. stara 

wjas. 5. dwójšniki. 6. załuki. 7. stara góla. 8. zagumna. 
9. za berkom. 10. tymeńca. 11. pód tymeńce. 12. na 
dubrawach. 13. kałońca. 14. kóńc kałońc. 15. ludkowa 
góra. 16. w popjerdkach. 17. leda. 

V. Gółkojska wósada. 
a) Gółkojce , Kolkwitz. 
1. Gólka. 2. górka. 3. gumno. 4. hujasnik. 5. hu¬ 

groźišća. 6. krotcyca. 7 kałońce. 8. k Limbarku. 9 pśe¬ 
row. 10. pólo. 11. rěpišća. 12. zagroda. 13. słožo. 
14. šmamoty. 15. špoty, špołty. 16. štucka. 17. sŕeźna 
góra. 18. wele. 19. welkońa. 20. werba. 21. sypłoty. 
22. na prizach. 23. w peńkach. 24. pastwa. 25. zymske 
pólo. 26 pódgola. 27. mjaz groblami. 28. pśi gatow. 
29. we jsy. 30. na Gółbinskem. 31. pódgora. 32. štarte. 
33. lug. 34. hustuźonk, Kinnberge. 35. podrolaže & pód 
rolažu. 36. kśiwe. 37. srědne góry. 38. mjazy drogami. 
39. zagrodka. 40 za groźami. 41. cygleńce. 42. bledarik. 
43. w lagozach. 

b) Dalic, Dahlitz. 
1. Zagroda. 2. pódgat. 3. za dołkom. 4. za mósći¬ 

kom. 5. hugrod. 6. kut. 7. hugrudniki. 8. kałeńce. 
9. pód barwje. 10. w welich. 11. krotcyce. 12. nutśk. 
13. barwa. 14. paswišćo. 15. wótšow. 16. pśi gole. 17. za 
gumnami. 18. za kjarcmu. 19. glina. 20. pla duba. 
21. na hugońe. 

c) G 1 i n s k , Glinzig. 
1. Rubelina. 2. pód łukow (město: spód łukow abo 

pód łukami). 3. tymenca. 4. na pśezpolniku. 5. hugonk. 
6. tcrmank. 7. pśi kozy. 8. na kozy. 9. knězowa góla. 
10. pódgora. 11. klinace. 12. barwa. 13. śerńowa grobla. 
14. kriki. 15. na glinkach. 16. ług. 17. na wjelich. 
18. leda. 19. glińana jama. 20. gribowńa. 21. na šyn¬ 
daŕni. 22. pód dubinu. 23. na štukach. 24. na pěskach. 
25. za rěku. 

d) G ó ł b i n , Gulben. 
1. Lug. 2. wjele góna. 3. lumostki (město: humostki). 

4. wójcyna drožka. 5. do bŕazki. 6. pśi Bórkojskej sćažce. 
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7. zagaska. 8. hobryša. 9. leda. 10. pódbŕazy. 11. kśiwa. 
12. kósacne. 13. srěne. 14. cyglowńa. 15. hužk. 16. na 
wětšniku. 17. pastwa. 18. na šulaŕowem. 

VI. Bŕazyńska wósada. 
a) B ŕ a z y ń & Bŕazyna, Briesen. 

1. Kóńc ku Gółbinu. 2. doły. 3. krotcyce. 4. pěskowńa. 
5. plany. 6. pód winicu. 7. lodowa góra. 8. dubina. 
9. na kśiwoni. 10. stare huki. 11. pastwa. 12. wótšow. 
13. wósym rědow. 14. hu kuta. 15. za gumnami. 16. 
winica. 17. Maŕna góra. 18. pód Maŕnej góru. 19. za 
rěku. 

b) G ó r y , Guhrow; na Górach in G. 
1. Na góricach. 2. łužk. 3. lisyca. 4. na pastwach. 
5. na smogoŕu, 6. na wilišćach. 7. kśeńka. 8. pśi rěki. 
9. winica. 10. na gorach. 11. na krotcycach. 12. na 
ledach. 13. za rěku. 14. na zgubińskich. 15. pla błota. 
16. w błośe. 17. na Kochanowem. 18. pla Kochonojc 
groźišća. 19. dalša góra. 20. bliša góra. 21. dubina. 
22. na kśiwej droze. 23. za domu. 24. slězy zagrody. 
25. pód klucom. 26. za blišej góru. 27. wjelkowa zagroda. 
28. śelišća. 29. winowa góra. 30. za carnej góru. 31. carna 
góra. 32. góŕece. 

c) S m o g ŕ o w , Schmogrow. 
1. Kałonice. 2. peńki. 3. wele. 4. małe. 5. górki. 
6. zagrabc. 7. dołki. 8. chójawy. 9. rěpišća. 10. dubrawa. 
11. pód winicu. 12. nadługi 13. ługi. 14. nadoły. 15. 
srědniki. 16. kšomniki. 17. na roli. 18. slěne góry. 19. 
hu stuźonka. 20. ku Pŕawozu. 21. kupy. 22. na husokej. 
23. Šyłojce. 24. smrodojc. 25. dubcenice. 26. žŕebenice. 
27. mokšy brod. 28. na mokšych. 29. Starikowa. 30. na 
wótšowje. 31. na smrodeńce. 32. Semberg ( = S a n d b e r g ) . 
33. za gumnami. 34. hurubane. 

Rěki: 1. mokšy brod. 2. žŕebenica. 3. Malksa. 4. 
Kopśiwńa. 5. Sprěwa. 6. Lukasojc rěka. 7. Śamniki. 
8. Błušnica. 9. Šułśiny. 10. Jezdźowka. 11. Ńabozac. 
12. Mócydło. 13. tkalcojska rěka. 

d) Z a k a z ń a & Zakazń, Sackasne. 
1. grabownik. 2. na małych. 3. na wjelich. 4. tśeže¬ 
niki. 5. krotcyce. 6. pjeńki. 
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VII. Dešańska wósada. 
a) Dešno, Dissen. 
a) We jsy su: 

1. grabow. 2. wjas. 3. pśedejs. 4. kóńc. 5. kńeski 
dwór (tam bydle: wórak, rězak, šapaŕ, fojt, kowal). 

ß) Na poli a na łukach su mjeńa: 
6. hugon. 7. wele. 8. dalšna grobla (w Žylowje se 

jej groni: šumjelowa grobla). 9. śelkowa grobla. 10. Gół¬ 
binske. 11. kosćelnišćo. 12. štuka. 13. styri žerźe. 14. 
stare huki. 15. nowiny. 16. nowe huki. 17. wótšojc. 18. 
zakazńa. 19. pastwa. 20. tśmjeń. 21. rěcne smugi. 22. 
śelišća. 23. kałeńca. 24. jezdźiłko & za jezdźiłkom. 25. na 
grabojskem, zagrabojske. 26. dubinske huki. 27. šapaŕki. 
28. zagoda. 29. na Žylojskem. 30. dubina. 31. stawa¬ 
dlišćo. 32. koruša. 33. na cerkwinem. 34. na tšuze. 
35. lěs. 36. za dubem. 37. ekiše. 38. zagrodka. 39. za 
hubjom. 40. gumywišćo. 41. za rěku. 42. Peškowa góra. 
43. Kobyliny (ně. S t u t e n b e r g ) . 44. pla šapaŕne. 45. hucki. 
46. mjaze. 47. za Goŕamźicu. 48. za mylaŕku. 49. za 
husokim. 50. nažerźe. 51. dalšne plany. 52. pśedejsu. 
53. šybeńca. 

K tomu Šwelowa zběrka: 
1. šapaŕki, p. ( eŕẃej běchu to pohusoke łuki). 2. za 

dubem, p. 3. w dubińe, p. 4. styri źerže, p. (pjeŕwjej za¬ 
groźone skótowe buchty). 5. zagroda, p. 6. śelnišća, p. 
(snaź perwej śeletowa pastwa, abo śelnik = 12 Bund F l a c h s ) . 
7. kałojca, p. 8. nowiny, p., nowa rola, kótaraž akle pózdźe 
bu hobźěłana. 9. na welem, p , wele, weliki abo dłujki, 
pótakem: na dłujkem zagońe. 

b) Ž y l o w , Sylow, Sielow, do Žylowa, w Žylowje. 
α) Šwelowa zběrka: 

1. w gumnach, p. blizko twaŕeńam. 2. za gumnom, 
p. kus dalej. 3. pśi jsy, p. 4. pśa groble, p. pśi prědnej 
grobli. 5. za groblu, p. 6. za bližšeju groblu, za dalšeju 
groblu, p. dalšna grobla. 7. na plańe, pśi plańe, za planu, 
p. nowe kusy po nimskem Plan. 8. na winicy, p. ně : Sielower 
Schanze, p. Rundwall. 9. za winicu, pśa winice, p. tam. 
10. kśinowaše = ně.: Krienitz. 11. pśinowaše, p., běšo pjerwjej 
góla, nowa rola. 12. (w) ksyprokach, p. = kusy pśi 
mrokach? abo wót prěki, quer, cf. pśiduce. 13. na kwar¬ 
lantach, p. a g.; krajna karta na katasteramśe pišo twarlanty, 
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twarland; ego: z nimskego Querland, dokulž zagony 
tam prěki du; mě jo nowše. 14. w dołach, p., perwej 
běchu tam glinowe a tlokowe jamy. 15. na pastwe, p. 
pśed separationom běšo tam pastwa. 16. w mjazach, p. 
17. na łukach, p., perwej běšo tam łuka. 18. nowe łuki, 
na nowych łukach, na starych łukach, p. 19. na gatach, 
p. a ł., perwej běšo tam błoto. 20. za gatom, p., pla 
gata, p. 21. pla wětšnika, p., hokoło Žylojskego wětšnika, 
mě jo nowše. 22. na štucce, p. 23. gólka, w gólce, g. 
24. w chójcach, g. 25. starowki, p. 26. nowiny, p. 27. 
šapaŕki. 28. za wolškami, p. 29. tšmeń, ł , zarosćona 
błośana tšuga, něga Spŕewina tšuga. 30. w rěkach, ł. 
31. pśa mósta, ł , mě jo nowše. 32. w dubcach, ł. 33. za 
rěku, pśi rěce, ł. 

Na katasteŕe su hyšći pśiduce mena zapisane: Korrenz, 
t. j . koŕeńcojc, Hovels, t. j . Howelic, Krimnitzer, t. j . krimnica. 

ß) Jordanowa zběrka: 
1. w gumnach. 2. za gumnom. 3. pśi jsy. 4. pśa 

groble. 5. za groblu. 6. za blišeju groblu (bliša grobla). 
7. za dalšeju groblu (dalša grobla). 8. za pěskowej górku. 
9. šyroka. 10. na plańe, pśi plańe, za planom. 11. na 
winicy. 12. za winicu, pśa winice. 13. kśinowašc. 14. 
twarlanty (něga tam běšo šapaŕńa). 15. kosproki. 16. šu e¬ 
lowa grobla. 17. nowe huki. 18. krotke huki. 19. stare 
huki. 20. nowiny. 21. w dołach (pěrwjej tam běchu 
glinowe a tłokowe jamy). 22 na pastwe. 23. w mjazkach. 
24. na łukach. 25. na gatach. 26. za gatom. 27. pla 
wětšnika. 28. na štuce. 29. w gólce. 30. w chójcach. 
31. tšmeń (zarosćona błośana tšuga, něga Spŕewina tšuga. 
32. w rěkach. 33. pśa mósta. 34. w dubcach. 35. za 
rěku, pśi rěce. 36. šapaŕki. 37. husoka pastwa. 38. nizka 
pastwa. 39. błotne huki. 40. za wólškami. 41. gorta. 
42. kósćeńc (tam su něga pańone zbóžo zakopowali). 43. 
na pěskach. 
c) Stŕažow, Striesow. 
a) Jordanowa zběrka: 

1. peńki. 2. na welem. 3. na górkach. 4. brodne. 
5. brodne huki. 6. pśebrod. 7. kóńc welich. 8. nowe 
huki. 9. biŕow. 10. kupěšow. 11. Spŕewica. 12. huki. 
13. na grošću. 14. pódkupěšow. 15. kósacne. 16. za 
kósacnem. 17. gordy. 18. pód zakazńom. 19. pód gól¬ 
kami. 20. stupnik. 21. kopce. 22. pód gorkami. 23. 
Marijowa góra. 24. pastwy. 25. za brožńu. 26. ceptaŕowa 
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rola. 27. bykowa huka. 28. pjeńkowy gat (ně.: D a m m ) . 
29. na cerkwinem. 30. hušej groble. 31. na měšćańskej 
droze. 32. na Bŕazyńskem. 33. pla gólkow. 34. za gól¬ 

kami. 35. swińeca kupa. 36. guserowa buda. 37. šołtowa 
huka 38. zakazńe. 39. na zbytku. 40. na ledach. 41. 
w śelišćach. 42. dańske huki. 43. na grošću. 44. styri 
žerźe. 45. za ŕeku. 46. mokša huka. 47. pla nowišća. 
48. mjazy rěkow. 49. k starej rěcy. 

Drogi w Stŕažoẃe su: 
1. swajźbaŕska droga. 2. sŕejźna droga. 3. cerkwina 

droga. 4. ẃele drogi. 5. Gółbińska droga. 

ß) Šwelowa zběrka: 
[Stŕažow, Striesow, do Stŕažowa, w Stŕažowje, Stŕažojski.] 

1. brodne, p. a ł , něga jo tam brod abo pśewozeńe 
było. 2, byŕow, p. a ł. 3. groźc (na groźcu) p., zbytki 
starych groźišćow. 4, kupešow (pódkupješow) p , tež zbytki 
groźišćow pśi Spŕewi, niźi 1½ m dłymoko su ẃelike 
dubowe peńki. 5. spŕewica, ł., něga běšo tam Spŕewina 
tšuga. 6. styri žerźe, p , na puśu wót Dešna. 7. hušej 
groblow, p., lažy ku golkam. 8. pódzakazń, p. 9. pśi 
drozy do Pŕawoza jo na pšawicy: za zakazń, na lěwicy: 
górdy, łuki, pjeńki = mokša, ł., něga lěs. 10. na wjele. 
11. ceptaŕowa rola. 12. pastwy. 13. pśebrod. 14. bykowa 
łuka. 15. peńkowy gat (ně.: Damm). 

VIII. Hochoska wósada. 
a) Hochoza , Drachhausen. 
a) Jordanowa zběrka. 

1. dubraw (na dubrawach). 2. za dubrawem. 3. wele 
zagony. 4. na stuźeńce. 5. za bognom, bygnom (jo hu¬ 
šyna). 6. bukowina. 7. dubiny. 8. na lugach. 9. na za¬ 
gońcach. 10. na rěpišćach. 11. na wótšowje. 12. móstk. 
13. w pśachoźe. 14. na rědach. 15. na niwach. 16. na 
pjeśich. 17. na źaseśich. 18. koreńtaŕow. 19. na styri 
žerźach. 20. na pastẃe. 21. nagrody. 22. na Tuŕańce. 
23. pla Drěnowa. 24. we wikach. 25. na gorce. 26. we 
gumnach. 27. cužyšćo. 28. na kjandrosowem. 29. na by¬ 
kowem. 30. pśi městku. 31. grabowina. 32. zagumna. 
33. za gumnami. 34. dubiny, na dubinach, 35. na wó¬ 
tšowku. 36. na slědach. 37. brosna, po brosnym, brusnym 
(jo góra). 38. nyksowńa. 39. na golorińe. 40. na šynda¬ 
ŕowej góŕe (šinderberku). 41. rubelina. 42. plonica, na 
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plonicy (tuta plonica jo tej wsy nimske mě: Drachhausen 
dała). 43. lěs. 44. pód škŕokami. 45. w błośe. 46. w kŕach. 
47. nowiny. 48. krotcyca. 49. kałonica. 50. pód błotom. 
51. w pjeńkach. 52. pódgola, w pódgoli. 53. wele drogi. 
54. chójacki. 55. šejcowy doł (tam su se tśo šejce z Wěto¬ 
šowa zalali). 56. rakowńa. 57. helowńa. 58. bartuškowńa. 
59. liškowe jamy. 60. źiwjakowe jamy. 61. hugony. 
62. malksa. 63. wjelika rěka. 

ß) Šẃelowa zběrka. 
[Hochoza, Ochoza, Drachhausen, do Ochoze, 

w Ochoze, Ochozki.] 
1. płonice, p. a g. (źěł teje wsy, nejskeŕej su tam plo¬ 

nice = źiwe jabłuka, rosli). 2. lug, p. 3. dubraw, p. a g. 
4. dołk, g. 5. rěpišćo, p. (dokulž buchu tam rěpy sajźone). 
6. niksowńa (błoto, něto zasypane; po starej wěŕe běchu 
tam nikse). 7. w škŕokach, g. 8. brusne, g. (górkata 
strona). 9. malksa, ně.: Malxe (mała rěka). 10. welika 
rěka, ně.: Spree. 11. liškowe jamy, g. 12. źiwjakowe 
jamy, g. (źiwjak jo źiwa swińa). 13. hugony (źěł teje wsy, 
źož bu něga skót na pastwu gońony). 14. rubelina, g. 
(pśi Pŕawozu). 15 na eśich. 16. na źaseśich. 17. na 
plonicy, p. 18. lěs, ł. 19. wótšow, ł. 20. móstk, ł. 
21. brusna, pód brosnem (góra). 22. pód škŕokami (góra). 
23. błošć (mała ł.). 24. wo kŕach, ł., p. (něga błoto). 
25. pśachot, p , ł. 26. na dubrawach, p. 27. na niwach, p. 
28. cuzyšćo. 29. w gumnach. 30. zagumna. 31. za gum¬ 
nami. 32. dubiny, na dubinach, p. 33. nowiny, g. 34. styri 
žerźe, p. 35. krotcyca, p. 36. kałownice, p. (tam kał saj¬ 
źaju). 37. za byrnom (hušyna). 38. pód blotom, p. 39. wó¬ 
tšowki. 40. stuźeńce, p. 41. w eńkach. 42. pód góli, p. 
43. wele zagony, na wele zagonach, p. 44. wele drogi, p. 
45. grabiwina, g. (tam se tšašy). 46. chójacki, g. 47. nyk¬ 
sowńa (eine Schwedenschanze). 48. šejcowy doł (tam su tśo 
šejcy z Wětošowa zalate). 49. rakowńa, p, ł. (po hobsed¬ 
niku). 50. hělowńa, p, ł. (po hobs). 51. bartuškowńa, p. 
ł. (po hobsedniku). 

b) Pŕawoz, Fehrow. 
1. zagroda. 2. klince. 3. wele. 4. žŕebjeśowe. 5. kupy. 

6. pód wótšowom. 7. busnik. 8. škŕoki. 9. ług. 10. ru¬ 
belina. 11. rěpišća. 12. rowna wjas. 13. ku Smogŕowu. 
14. pastwy. 15. nowe łuki. 
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IX. Picańska wósada. 
a)Picńo &Picno, Peitz. 
1. górica. 2. Teufelswiesen. 3. Peitzer Feldmark. 4. Kraut¬ 

garten. 5. Pferdehutung. 6. Ochsenhutung. 7. hugon. 8. ga¬ 
koški. 9. lužk, Läuschgen. 

b) Turnow & Tornow, Turnow; do Turnowa, 
w Turnowe, Turnojski. 

1. wótšow, p ku Pśiłuce. 2. pólo, p. k Picńu (pod rano). 
3. rola, p. ku goli (pod wjacor). 4. ẃele groble, p. 5. pla 
wětšnika. 6. barnikel, w barnikelu, p. k Pśiłuce, Bärwinkel. 
7. karpjeńc, p. na karpeńcu k Pśiłuce. 8. kowalki, na ko¬ 
walkach, p. 9. Landẃera (kněžkojske). 10. krikac. 11. lugi, 
do lugow = gatne. 12. pjakut = za kjarchobom. 13. fry¬ 
jaŕka, ł. 14. za fryjaŕku. 15. nowy land, p., něga góla. 
16. na plańe, p. 17. za drožku, p. 18. na faraŕowem, p. 
19. za bŕazkami, p. 20. w jamje (Mojzas). 21. na stup¬ 

niku. 22. za cyglowńu. 23. na štucce (an der Eisenbahn). 
24. za štuku. 25. pastwa, ł r. 26. wólaŕka. 27. pódmě¬ 
ŕańske, pód měŕańskem. 28. kortmyty, w kortmytach. 
29. za gumnami. 30. łucki, ja pojdu na łucki. 31 . pód 
golu. 32. w renkach. 33. Picańske póla. 34. gólica. 
35. rolki. 36. mjenkula. 

c) D ŕ e n o w , Drehnow. 
1. na wotšoẃe. 2. pód dubami. 3. na kamjeńtem. 
4. wótšowk. 5. sŕedne pólo. 6. dłujke. 7. dalašojske. 
8. pjeńki. 9. stara wjas. 10. porbina. 11. pla vorwarka. 
12. remjel. 

d) Hus & U s , Maust. 
1. bŕazyny. 2. rola. 3. hugony. 4. pódlěs. 5. hu 

kjarcmy. 6. stary Hus. 7. hobryte. 8. nowe role. 9. pód 
Łakomu. 10. Dešanki. 11. pódgat. 12. fojtowe huki. 
13. cartowe huki. 14. boršyce. 15. kjarchob. 16. nowe 
huki. 

e) N o w a W j a s , Neuendorf. 
1. kuty. 2. rězynki. 3. tśi brody. 4. mjaz drogi. 
5. pěskowńa. 6, rola. 7. ŕosa. 8. pód rěku. 9. pód 
gólu. 10. pódebytak. 11. smalnica. 12. kałnica. 13. pód 
gatom. 14. gatki. 15. za drogu. 16. pastwa. 17. dłujke. 
18. na ceptaŕejc. 19. na šyrokich ledach. 20. hužk, łužk. 
21 . hug, ług. 22. stara wjas. 23. dališńa. 24. za drožku. 
25. za rěku. 
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f) P ś i ł u g , Preilagk. 
1. kupały. 2. gu eńki. 3. dolske. 4. glinki. 5. kalo¬ 
nice. 6. dłujke. 7. porbinske 8. plany. 9. bjakut. 
10. měnkule. 11. łuki. 12. kupišćo. 13. hugon. 14. tšu¬ 
žajc. 15. kokoški. 16. gólica (šynderowa). 17. jazminy. 
18. ludkowa góra. 

g) T u ŕ e j , Tauer, do Tuŕeja, w Tuŕeju, Tuŕański. 
a) Jordanowa zběrka: 

1. wótšow. 2. syśo. 3. zagrodka. 4. kraj. 5. ko¬ 
koški. 6. lěs. 7. hochoski lug. 8. lužk. 9. tśi lužki. 
10. ka enice. 11. Puajlowa góra, teke Pawlowa góra. 
12. rola. 13. welike zagony, dłujke zagony. 14. jazminy. 
15. stupnik. 16. žerdki. 17. za wětšnikom. 18. na plańe. 
19. nugły. 20. Domšojc nugły. 21. dołki. 22. glinica. 
23. góry. 24. ksebne góry. 25. namrocki. 26. žydowa 
góra. 27. jurbanowa góra. 28. pódlěs. 29. Gjancaŕojc 
góra. 30. šomberka. 31. tuŕańka. 32. hugon. 33. zbytki. 
34. bŕazynka. 35. stanow. 36. bělinka. 37. prubiny. 38. lě¬ 
šćenica. 39. sćinack. 40. w peńkach. 41. lucyšćo. 
42. rolki. 43. gólica. 44. slawtowy lužk, w slatowem 
lužku. 45. kósacne. 46. pazdźerinka. W kralojskej góli 
pla Tuŕeja: 47. wołowy ług. 48. běły ług. 49. husoki 
ług. 50. štruźej. 51. swińece buchty. 

ß) Šwelowa zběrka: 
1. wótšow, ł. 2. kraj, p. 3. cyśo, p. (= syśo). 4. stup¬ 

nik, p. 5. jazyminy, p góla. 6. mrocki, p. 7. jurbanowa 
góra, p. 8. tśi łužki (ně.: Drei L a u s c h k e n ) , lěs. 9. zbytki, 
p. ł. 10. lěs = lěs a rogoź. 11. kokoški, p. 12. gólica, 
ł. (Vorwerk). 13. brjazynki, ł. 14. tuŕańska, p. 15. pód¬ 
lěs, p. 16. glinica, p. 17. ochozski ług (Lauch). 18. dołki, 
p. 19. slawkowy lužk, w slawkowem lužku. 20. kamje¬ 
nice, tam su popjelnicki namakali. 21. poala (pohala abo 
powala), góra (ně.: E u l e n b e r g ) . 22. welike, dłujke zagony, p. 
23. za wětšnikom, p. 24. na górach, p. 25. rolki, Rolke. 
26. kut, w kuśe, p. 27. žydowa góra = góla. 28. šom¬ 
berka, ł. 

X. Janšojska wósada. 
a) J a n š o j c e , Jänschwalde. 

1. plan. 2. kraj. 3. lucne. 4. pastwa. 5. kulingi. 
6. cesniki. 7. cisec. 8. wótšojc. 9. zatšugi. 10. gowěn. 
11. wótšow. 12. dubice. 13. cyglaŕowe. 14. andres. 15. 
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mjasynuglom. 16. pěškownik. 17. prubiny. 18. lěs, na 
lěsu, p. & ł. 19. dubowy wótšow. 20. zgórliny. 21. stara 
łuka. 22. ŕesownica. 23. w wósy ach. 24. pjacyšća. 
25. lužk. 26. załawki. 

gólki tam su: 
27. lužk. 28. w wósymjach. 29. lědy. 30. kut. 31. kraj. 
32. pakosnica. 33. droznowa šanca. 34. špicna góra. 

b) Šejnhejda, Schönhöhe. 
1. gumna, p. 2. za gumnami 3. zagony. 4. cwikel. 

5. nowa rola 6. plany, p. 7. kjerchobowy ług. 8. gólne 
ługi. 9. Kinelowy ług. 10. Handrekowy ług. 11. Pankowy 
ług. 12. na jsy. 13. Bonaŕejc góra. 14. stare zagony, p. 
15. wildowe, p. 16. do luga, p. 

c) D ŕ e j c e , Wüst=Drewitz. 
1. kalpjeńc. 2. kałonice. 3. tśi žerźe. 4. dwě žerźi. 

5. hudmy. 6. jazminy. 7. huki. 8. pasćelina. 9. lěs. 
10. pódlěs. 11. bŕazynki. 12. kut. 13. šyškrowy lug. 
14. granica, 15. kokulki. 

d) R a d e w i z a & R a d o j z , Radewiese. 
1. na flace. 2. za goru. 3. hołbicowe góry. 4. naluki. 

5. guwna. 6. zaguwna. 7. na Janšojskem zagońe. 8. rožk. 
9. kutk. 10. spjenc. 11. Hankowa Radojza. 12. na cesniki. 
13. zatšugi. 14. w skurlingach. 

XI. Liškojska wósada. 
a) Liškow, Groß=Lieskow, do Liškowa, w Liškowje, 

Liškojski. 
1. Za suchu. 2. za noweju groblu. 3. na glinskich. 
4. bŕazyńe. 5. wólšynka, we wolšyńce. 6. za łazy, pod łazy. 
7. barbuk. 8. lěs, w lěsu. 9. długiny. 10. kopśownicy. 
11. bykowina. 12. kut. 13. wjele, na wjelich. 14. kriki. 
15. chóšć, za chošćom. 16. žerdki. 17. w łuze. 18. tśi 
ługi. 19. slědny ług. 20. za pěšnu. 21. kotliki. 22. 
pětšowka, ł. 23. kjacmaŕka, ł. 24. mališka, ł. 25. pód 
wjerbicu. 26. nowe łuki. 27. kubowa. 28. pjeńkawa. 
29. mjaze. 30. spjacona. 31. pódzagory. 32. wótšow. 
33. bykowa huka. 34. bykojna. 35. pód kjablami. 36. za 
Donawu. 37. za gumnami. 38. pódpruby, pód porubami. 
39. łazojske. 40. dańske. 41. hustal. 42. w długinkach. 
43. krotcyce. 44. na šyru. 45. lěs. 46. nocne huki. 
47. góry. 48. běła góra. 49. pód goru. 50. cartowńa. 
51. pod myšańc. 52. šweingorta, p. něga zagroda. 53. za 
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šweingortu. 54. za užkom. 55. mjez groblowu. 56. pód 
winicy. 57. za uštalom. 

mósćiki: 58. cartowy mósćik. 59. pijany mósćik. 60. 
na nowej grobli móst. 61. pla faraŕowej grobli móst. 

b) B a r b u k , Bärenbrück. 
1. na zagonkach. 2. pód golu. 3. na šyrokich. 4. Picań¬ 
ski gat (něga pastwa, nět łuka) 5. Kasporc. 6. zagora. 
7. wótšowy. 8. na porubach. 9. na žerźach. 10. chójny. 
11. pódwolški. 12. bykowina. 13. sćepańc. 14. hugonk. 
15. wjerchowišćo. 16. za dubowu góru. 17. kopśojske. 
18. załaze. 19. cesak. 20. zamosćik. 21. cysćik. 22. per¬ 
žownik. 23. dłujki hug. 24. kut. 25. plampaty. 26. hušy 
gat. 27. lěski. 28. šćipełowy gat. 29. dłujki gat. 30. kal¬ 
musowy gat. 31. žabiny gat. 32. załdaŕa (ně.: Gartenteich). 
33. Denawa. 34. łatowańska grobla. 35. łatowjajnc (něga 
pastwa), 36. hu groblice. 37. rowki. 38. pśi kjarchobe. 
39. usyńa. 40. Tšawnicka grobla. 

c) Móst, Heinersbrück. 
1. k Liškowu. 2. na dalšem. 3. za gunami. 4. w kuśe. 

5. za-na-porubach. 6. zaẃerbice. 7. wótšowy. 8. za wo¬ 
dami. 9. na luckach. 10. k Janšojcam. 11. zabrody. 12. na 
kótlaŕach. 13. kśiwańc. 14. rožki. 15. tśi chójce. 16. na 
tašku. 17. w zagrodce. 18. werchowišćo. 19. lug. 20. za¬ 
wjerchowišćo. 21. pśa choda. 22. na kozle. 23. hupalenc. 
24. lěs. 25. cypk. 26. styri žerźe. 27. za gatom. 28. na 
goŕe. 29. Bacowa góra. 30. sedlišćo. 31. krotcyca. 

d) Groźišćo, Grötsch. 
1. na žerdkach. 2. k Móstu. 3. na wjelich. 4. na hukach. 

5. na měŕonych. 6. pla Duringa. 7. na wotšowe. 8. Lenikojc 
wele. 9. na wotšowach. 10. pla kjerchoba. 11. zagroda. 
12. na šułśinem. 13. gatk. 14. lěsy. 15. zagonki. 16. gat. 
17. lěs. 18. nyšańc. 19. k Liškowu. 20. na klinach. 21. na 
mrocnem. 22. za gumnami. 23. swińeca pastwa. 24. hupaleńc. 

e) K1inka, Klinge. 
1. běła góra. 2. lug. 3. pśefarniki. 4. wólšinki. 5. rowna 

wsy. 6. lužki. 7. smagi. 8. wótšow. 9. pśi błotku (ně.: 
beim B u s c h e ) . 10. daloki. 11. Rósojske huki. 12. tśinowy 
(ně.: Rohrteich). 13. sŕeny gat. 14. vorwark. 

f) Liškowk, Klein=Lieskow. 
1. hu kśiža. 2. nowa grobla. 3. k Liškowu. 4. krotcyca. 

5. hu zagońca. 6. kałnica. 7. zagońce. 8. pódkut. 9. husćesnik. 
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10. pódlěs. 11. sekowašk. 12. sekojški. 13. pół¬ 
stworta žerźi. 14. długi. 15. w mechach. 16. zarowki. 
17. wjela. 18. doły. 19. góry. 20. za gumnami. 21. pód¬ 
dubc. 22. rosochac. 23. cysćik. 24. Aldraŕ. 25. huki. 26. lug. 

g) Słychow, Schliechow. 
1. šumjeń. 2. na końc huki. 3. na glinkach. 4. gmjeńske. 

5. w budach. 6. za wětšnikom. 7. na łazkojskem. 8. na 
roli. 9. za gumnami. 10. mjaz groblu. 11. na hugońe. 
12. na końc hugonach, 13. hustal. 14. styri žerźe. 15. na 
welich. 16. na krotcycach. 

h) Tšawnica, Tranitz. 
1. bŕazyk. 2. grabowina. 3. na hukach. 4. kałnica. 

5. bykowa hucka. 6, za gortu. 7. na vorwerku. 8. za 
młunom. 9. pód rosowom. 10. rosow. 11. na žerdkach. 
12. na welich. 13. na góŕe. 14. nižne pólo. 15. na lěsach. 

XII. Małksańska wósada (Žarowski wokŕes). 
a) G ó z d , Gosda. 

1. lug. 2. góry. 3. bŕazycki. 4. hucki. 5. tśi žerźe. 
6. šyrocke. 7. pasurka. 8. lužk. 9. sŕežny lužk. 10. na 
wětšniku. 11. pastwa. 12. doł. 13. wólšyna. 14. šapa¬ 
ŕowa huka. 

XIII. Góŕenojska wósada. 
a) G ó ŕ e n o w , Komptendorf. 

1. hugon. 2. pód lěsom. 3. na welich. 4. za kjawšu. 
5. kjawša. 6. carna góra, p. 7. carny gat, ł. 8. w łazkoch. 

b) Žargoń, Sergen. 
1. móstkowa. 2. kiskajte. 3. sokol. 4. Wojtojc mroki. 

5. Šenkaŕowa rola. 6. hobryśo. 7. dubrawka. 8. kśino¬ 
wańce. 9. winica. 10. za winicu. 11. na pěś žerźach. 
12. Winaŕec góra. 13. dubowki. 14. bŕazyny. 15. kulo¬ 
wata góra. 16. Grosojc gumno. 17. kopanka. 18. młuńska 
góra. 19. na wjelich. 20. pla Kotlojskejc mroki. 21. wjelika 
wjerchowńa. 22. stary vorwark. 23. cartowa grobla. 
24. běłe góry. 25. howsowy gat. 26. welika hela. 27. małka 
hela. 28. pód dołami. 29. Goŕenojska góra. 30. ros¬ 
marijna drožka. 31. Gjatnaŕejc góra (Gärtnersberg). 32. 
glina. 33. łaz. 34. zagońce. 35. krotcyca. 36. wólšynki. 
37. cužeńki. 38. zagroda. 39. tśi žerźe. 40. ług. 41. dołk. 
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4 2 . pódgola. 43. na jsy gat. 44. śelna droga ( L e i c h e n w e g ) . 
4 5 . kśicna droha ( K r e u z w e g ) . 46. luža ( F e u e r l ö s c h e ) . 47. 
cygańska droga. 

c) Jabłoń, Gablenz. 
1. zagoniki. 2. hu gorki. 3. zbytki, na zbytkach. 

4. dołk, na dołku. 5. lužk. 6. lucynski. 7. młyńske, na 
młyńskich. 8. paswišćo. 9. prěcniki. 10. šyroka. 11. pla 
gata. 12. za gatom. 13. na slědnej huce. 14. Haneska. 
15. glina. 16. małe pólko. 17. bucka. 18. stuźeńske, pla 
stuźenka, na stuźenkach. 19. mjazki. 20. na kutowych. 
21. pódsokol. 22. sokolski. 23 na Goŕenojskej granice. 
24. weli lěs. 25. hobryša & hobryše, na hobryšach. 26. 
běła góra. 27. winica, na winicy, na winicach. 28. na 
styri žerźach. 29. na dubrawkach. 30. na łazoch. 31. na 
rotkach. 32. na kjarcmaric grobli. 

W recesach su dalej: 
33. pola Rynša. 34. za bŕazynami. 35. dłujke prěc¬ 

niki. 36. geig (t. j. gajk). 37. pola kutšaka. 38. ẃele¬ 
dubraw. 39. dlujke dubrawki. 40. leseśina. 41. za za¬ 
kazaneju golu. 42. zagojnce. 43. stara stujeneska (stuźeńka?) 
44 wólšinka. 45. góra. 46. tśi žerźe. 47. smólniki. 48. krotcyca. 
49. gatownica. 50. žerdki. 51. pśachod. 52. mroka. 
53. zagrodka. 

d) Garej, Gahry. 
1. wele. 2. pódgorina. 3. kut. 4. gólnicki. 5. spód 

gólnika. 6. bŕazyn. 7. cernica. 8. hušyna. 9. šyrocki. 
10. huzki. 11. srědnica. 12. zagojnce. 13. wólšynski doł. 

14. pśi wólšynem dole. 15. pacgelnicki. 
W recesach su hyšći: 

16. welike dolski. 17. małke dolski. 18. krotcyce. 
19. sedliški. 20. zagrodki. 21. grochojce. 22. pódlěs. 
23. łaze. 

e) Tŕebejce, Trebendorf. 
1. lěsk. 2. zakśišk. 3. bukowina. 4. hupŕecnika. 5. za 

mosćikom. 6. jakna. 7. dubka. 8. Hańeska. 9. dołki. 
10. glina. 11. sedlišća. 12. drožka. 13. mjaz groblow. 
14. pla kěrkow. 15. jawernica. 16. pažoch. 

f) Matyjojce, Mattendorf. 
1. slacniki. 2. po kóńc dołow. 3. stare Matyjojce. 

4. stara wjas. 5. huzke. 6. krotcyce. 7. za goru. 8. wele. 
9. zažerźe. 10. lěs. 



X I V , 6 1 Serbske ležownostne mjena Delnjeje Łužicy. 6 1 

g) Kózle, Kahsel. 
1. wótšowa. 2. zawjele. 3. kopśeńca. 4. łaze. 5. pjeński 

nag(ł). 6. pśidanki. 7. wjelelěs. 8. w klince. 9. za gum¬ 
numi. 10. lěs. 11. leda. 12. hustal. 13. pasyki gat 
(w recesach). 14. pódkopśeńc. 15. sedlišća. 16. gódśincka. 
17. bnkowina. 18. paswišćo. 19. zawjelelěs. 20. hu lěska. 
21. stary lěsk. 22. gusćina. 23. kut 24. gólišćo. 25. pśi 
goli. 26. hugon. 27. hu wotšowka. 28. nowa droga. 
29. forwerkojska droga. 30. Bageńska droga. 31. Liba¬ 
nojska droga. 32. tšuga. 33. pla stuźonka. 34. stare 
gumno. 35. Libanojska huka. 36. ch elnica. 37. za lěsom. 
38. sedymki. 39. glinowe doły. 40. pla Dilawic drogi. 
41. na welich. 42. Gasaŕojc kuski. 43. dubcyki. 44. hela. 
45. pla Rakojc kamjeńa. 46. mjazy groblow. 47. za kjaw¬ 
šow. 48. slezy Lemanojc. 49. na Bageńskem. 50. na goŕe. 
51. pasyki. 52. Libanojska tšuga. 53. Krocojski gat. 

h) Drěžnice, Drieschnitz. 
1. pód zakazńu. 2. styri žerźe. 3. šum, na šu e. 

4. bŕazyca. 5. lužk 6. lug. 7. Za gumnami, p. 8 pastwa. 
9. tšuga. 10. Klincka grobla. 11. hug (ług). 12. pśi¬ 
danki, p. 13. pla hukow & pla łukow, p. 14. dubowa 
mjaza & dubowe mjaze, p. 15. za Klinckejc groblu. 
16. pla słupa. 17. kutśik. 18. na bŕazynach. 19. góra, 
na goŕe. 20. gusćina. 21. za noweju drogu. 22. za hu¬ 
śišnom, p. 23. pód huśišnom, p. pśi goli. 24. na zagon¬ 
kach. 25. pód śelibom. 26. na lěskej. 27. mjazydroga. 
28. na paswišću, p. 29. w bŕazach. 30. bukowina, p. 
31. dłujke zagony, p. 32. styri žerźe, p. 33. kninska 
grobla, p. 34. za nowym móstom. 35. w zagrodkach, p. 

i) L i b a n o j c e , Laubsdorf. 
1. na gorach. 2. dolske, na dolskem, g. 3. hobryša. 
4. za dubami. 5. mjack, p. 6. kałeńca. 7. klinki, na 
klinkach, p. 8. pastwa. 9. za gumnami. 10. za wosycom, p. 
11. śerńo, do śeŕna, p. 12. kutki. 13. hužk. 14. lědka. 
15. nosnica. 16. łazki. 17. brakota. 18. w kamjeńckach. 
19. wólšyna. 20. lug. 21. kjandroska, p. 22. na gorach, p. 
23. błośc, w błoścu. 24. za gatkom. 

k) R o g o z n a , Roggosna. 
1. kameńcki. 2. nagorki. 3. krotcyce. 4. nahuki. 
5. na welich. 6. zahugon. 7. pasyki. 8. zapasyki, p. 
9. šapaŕki, p. 10. wótšow, p. 11. na pastẃe, p. 12. štyri 
žerźe, p. 
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XIV. Kóŕeńojska wósada. 
a) K ó ŕ e ń , Kahren. 

1. za hobryšom. 2. hugon. 3. pla kupy. 4. pśi 
kněskim. 5. wólšyna. 6. lěska. 7. carny doł. 8. welika 
grobla. 9. šupki. 10. grochowišćo. 11. ług. 12. pod 
chrackami. 13. priza. 14. gatki. 15. na pastwe. 16. hu 
brodow. 17. wólšyna. 18. wóŕechowa góra . 19. dubowa 
aleja. 20. stara měsćańska droga. 21. Šlichojska droga. 

b) K o p a c , Koppatz. 
1. hu łazkow. 2. pěskowniki. 3. glinowe jamy. 

4. husmaleńc. 5. hužyna grobla. 6. za gumnami. 7. ho¬ 
bryšo. 8. paswišćo. 9. běłe góry. 10. wjele. 11. huki. 
12. spód zbytkow. 

c) Kopańce, Neuhausen. 
1. kśiwanki. 2. wólšyna, p. 3. pódwolšyna, w pód¬ 
wolšyńe. 4. bukowina. 5. na pastẃe. 6. górka, na gorce. 
7. bukojny. 8. smugi, na smugach. 9. pśismagi. 10. za 
guwnami. 11. na štuce, na štucce. 12. w łuze. 13. pra¬ 
skowńa. 14. achtyliki. 15. kałońce. 16. lužk. 17. za 
gasku. 18. žerdki. 

d) D u b r a w k a , Frauenndorf. 
1. za gumnami. 2. pśedejsu. 3. na Nowakowni. 
4. śernojske, p. 5. na welich, p. 6. na krotcycach. 7. za 
rěku, ł. 8. w górkach. 9. na tśich mrokach. 10. na 
Koŕeńskem. 11. na tšuze. 12. grochowišćo. 13. w wer¬ 
bińe, p. a lěs. 14. w zakazni, lěs. 15. brody. 16. pśa 
brodow. 17. za bŕogami, pjerwej lěs, něnto, ł. 18. gra¬ 
binka, za grabince, g. 19. na źewjeśich. 20. w carnym 
dole. 21. achtylik, gat. 

e) H a ž o w , Haasow. 
1. hu mrocnika. 2. kuśeńki. 3. zadoł. 4. tśi žerźe. 
5. wjele. 6. carna góra. 7. mezel. 8. hugi. 9. šynderka. 
10. styri žerźe. 11. hugliški. 12. błomjena. 13. leger. 
14. lěs. 15. lubosnica. 16. dubrawki. 17. kałeńca. 18. 
wólšynske. 19. wósyc. 

f) Kótłow, Kathlow. 
1. zagrodki. 2. na cyglowni. 3. za chojńe. 4. za¬ 
bagno. 5. běły ług. 6. pśa stuśonka. 7. na nowinach. 
8. pśed winicu. 9. stare zagrody. 10. pódla gór. 11. ro¬ 
gozki. 12. za gumnami. 
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XV. Chóśebuska wósada. 
a) Chóśebuz, Cottbus. 
Po recesach: 
1. An der Eisenbahn. 2. Am Fehrower Wege. 3. Kraut¬ 
Gärten. 4. Die Kapell=Gärten. 5. Kurze Glianz=Stücke. 
6. Hinter den Gärten. 7. Lange Mittelstücke. 8. Mittelstücke. 
9. Mittel Glianz = Stücke. 10. Lange Glianz-Stücke. 11. Ter¬ 
muth=Stücke. 12. Wehlenstücke. 13. Priorstücke. 
b) Strobice, Ströbitz, do Strobic, w Strobicach; 
Strobicański. Wjelike Strobice (Groß-)Ströbitz, Małe Strobice 

abo Budy, Klein=Ströbitz. 
a) Šwelowa zběrka: 

1. na ługach = p. : napŕeki nowego kjarchoba. 
2. błośco, Katzendorf, do błośca; twaŕeńa a p ; něto ,,Feld¬ 
straße“ pomjeńone. Kak nimske mě Katzendorf jo nastało, 
ńejo znate; móžno, až su raz mě „Kotbus“ za „Katerdorf“ 
hukładowali a potom k směchu małej koloniji w błoścu 
„Katzendorf“ naŕakli. Błośco huchada wót „błoto“, t. j. ně.: 
Sumpf, sumpfiges Gebüsch, Gestrüpp. 3. za gumnami = p. a 
bydleńa, něto „Gartenstraße“. 4. bjeńedy, do beńed, w beńe¬ 
dach = bydleńa, něto Hauptstraße, wót šule až za Ruby¬ 
nojcymi. Słowo ma za zdaśim někaki zwisk z kóńcom 
w Skjarbošcu a w Jazorku, źož jo swójźba Beneder, hobej bydli¬ 
tej na końcu wsy, potakem beńedy su te, kótarež na 
końcu bydle. Abo lěc to słowo ma něco cyniś z krajinu, 
kótaraž tam mokša jo? Pśirownaj město Venedig, kótarež 
jo słowj. benetki, č. benátky; za někakim hukładowańom 
jo słowo „venedae“ z keltiskego a ma se rozmjeś ako 
łukaŕe = kenž na łukach bydle abo łuki źěłaju. 5. na 
górce = flak źož šula stoj. 6. pśedojski kóńc = Haupt¬ 
straße wót šule až k šoseji. 7. gasynowa droga = puś 
wot šule pla kowala Halmana mimo k Chóśebuzu. 8. 
kałojnca, Krautgarten = p., kótarež južo na Chóśebuzkom 
se zachopiju; na drugem bóce wsy, ku Gołkojcam grońe 
pólam kałojnce, w kałojncach. 9. keŕkowaŕe, na keŕko¬ 
waŕech, keŕkowaŕska grobla, nižše keŕkowaŕe. 10. kroje, 
na kroje, na krojach, p. po kóncu gólki pśi welikem 
rebišću ( E x e r z i e r p l a t z ) . 11. zagory = p. k Borkojskej 
šoseji: wóni źěłaju za goru. 12. kipaŕe, na kipaŕech, 
-ŕach = p. 13. krotcyca, na krotcycach = p., snaź krot¬ 
cyce = krotke kusy. 14. šyroke, na šyrokem — p., šyroke 
kusy. 15. huzke, na huzkem = p. 16. tśi žerźe, styri 
žerźe, na styrich žerźach = p. źož něto nowy kjarchob 
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jo; wósym žerźi, źaseś žerźi = p. tež tam pśi šoseji; słowo 
žerź jo snaź něga ,,měra“ było, kaž pšut ( R u t e ) . 17. na 
limbargu = nětejša Schwannstraße; kaž Strobicańske luźe 
grońe, jo to mě wót togo nastało, až perwej tam ńejo 
nicht bydlił ako jaden cłowjek, z mjenim Limburg, ale 
móžne tež jo, až tej strońe su nimski ,,Lehmburg“ naŕakli, 
dokulž tam jo glina lažy a tež hušej ako stara wjas. 18. 
rěcnica, der Priorgraben. 19. pśerowy, Priorwiesen, ł, a smo¬ 
goŕowe (torfowe) jamy pśi rěcnicy. 20. pśerojska rola, p., 
tam. 21. wjele tšugi, grobla, kótraž do Glišćańskich gatow 
běžy; pśi wele tšugow = p. tam. 22. na gubinku = pě¬ 
skowata górka a hokolnosć na droze wót Małych Strobic 
do Gogolowka; dokulž jo ńepłodna, zgubjona zemja. 23. 
slězy budki = p. a ł. (?). 24. za rěcnicu = łuki za Mało¬ 
strobicańskeju kjarcmu, perwej jo tam był gat. 

ß) Jordanowa dozběrka: 
25. Sraspice abo: razbice, deŕe: = Zaspicke. 26. na bli¬ 

daŕu 27. herkowa. 28. dołk. 29. za golku. 30. matrocyce. 
c) Cazow, Zahsow. 

1. bośenowa góra, 2. lěda. 3. rekiśina. 4. za rekiśinu. 
5. zagroda. 6. za gumnami. 7. pśi goŕe. 8. kałońca. 9. pla 
drožki. 10. gliny. 11. smagi. 12. welceńc. 13. za wjel¬ 
ceńcom. 14. mały wjelceńc. 15. pódbŕaze. 16. krotcyce. 
17. na žylojskem. 18. zagońce. 19. za kjarchobom. 20. 
pastwa. 21. zapłoty. 22. hužk. 23. kliny. 24. na Bósyc 
(tam bu jadna źowka hokoło spórana, wóna běšo Bósyc 
ze Strobic). 25. we werbach. 26. pśiwolše. 27. kóńc-doł. 
28. kupy. 29. na huckach. 30. w peńkach. 31. za peńkami. 
32. na roli. 33. pěskowńa. 34. Awstralia (tam bu zbóžo 
zakopowane). 35. za golkami. 36. na welich. 37. w małych 
gólkach. 38. we welikich gólkach. 39. na Sćepanojc. 
40. pśi polaka (polak bydli wence na poli). 41. pśi města. 

42. groźišćo (ně.: Schwedenschanze). 
d) Chmjelow, Schmellwitz. 

1. k Žylowu. 2. za gumnami. 3. za tšugu. 4. za 
krikami. 5. na žerźach. 6. za budu. 7. na barwarku. 
8. na goŕe. 9. za Škodowom. 
e) Zaspy, Saspow, do Zaspow, w Zaspach, Zaspiski. 
1. pód Škodowom, p. 2. rudniki, p. 3. za gasku, p. 
4. za rěku. 5. w gatkach. 6. rikośina & rokośina, p. 
7. lipica, p. 8. pastwa, na pastwe, p. 9. pětšowńa, p. 
10. k městu, p. 11. nowinki, p. 12. pód Chmelowom. 
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13. nowiny, p. 14. wótšow, p. 15. gubinka. 16. gyny, na 
gynach. 17. rozpuś, na rozpuśu. 18. kotol. 19. žerźe. 
20. zapłoty. 21. okońca. 

f) Depsk, Döbbrick. 
1. stare huki. 2, zagońc. 3. stara wjas. 4. zbytki. 

5. pastwy. 6. bliše pastwy. 7. role. 8. dalše pastwy. 
9. błotne huki. 10. za rěku. 11. na Placowem. 12. za 
tšugu. 13. za groblu. 14. bykowe huki. 15. mjaz hugo¬ 
noma. 16. za starymi. 17. zagonki. 18. same. 19. stare 
wsy. 20. pla starych wsow. 21. póla. 22. žerdki. 23. 
mjaz drogowu. 24. ku gatoju (k damoju). 25. zagroda. 
26. granica. 27. zagumna. 28. klin. 29. hetmanka. 30. 
Gółbinske. 31. załawki. 32. chocholc. 

g) Marijna Góra, Maiberg. 
1. dańske huki. 2. na fyšaŕce. 3. za tšugu. 4. gadna 

grobla. 5. Fuchsowa góra. 6. Huzarowa góra. 7. Pawli¬ 
kowa grobla. 8. rěka. 9. za rěku. 

h) Š k ó d o w , Skadow, do Škódowa, w Škódowe, Škódojski. 
1. dubinske, p. 2. wele. 3. nowe hucki. 4. stare 

huki, p. 5. zagumna. 6. hugon. 7. jereški. 8. na bykoj¬ 
cach. 9. zarěki. 10. pastwa. 11. krotcyce, p. 12. kałeńca. 
13. pŕecnik, p. 14. zakazńa, p. 15. kóńeca, p. 16. wóleca, p. 
17. wótšow, p. 

i) Rogozna, Willmersdorf. 
1. štuka. 2. na brolowni. 3. błońska štuka. 4. pastwa. 

5. Rogicańske. 6. elźiny. 7. Žylojska huka. 8. ty eńce. 
9. zaława. 10. hogonk. 11. lěsk. 12. swińeca pastwa. 
13. Koŕeńske. 14. mały hug. 15. ẃeliki hug. 16. klajce. 
17. krotcyce. 18. kobołki. 19. kacolina. 20. zahecheńki. 
21. nowina. 22. za gumnami. 23. pódwosyna. 24. welika 
štuka. 

k) Łakoma, Lackoma. 
1. Kóccyna góra. 2. bŕazyna. 3. na kosacnem. 4. na 

bykowem. 5. lipice. 6. na Zaspickem. 7. na Žylowkojskem. 
8. na kižkach. 9. na Dešańce. 10. na Nowuwsańskem. 
11. na gaśišću (na damje). 12. na pŕecnikach. 13 w oko¬ 
nach. 14. na Žandojskem. 15. w Nowakowem gaśe. 
16. za mosčikom. 17. dubinka. 18. pjac gora. 19. hed¬ 
manka. 20. najsy. 21. pogumnojski. 22. edalŕe. 23. hušej 
gatka. 24. nowina. 25. macališćo. 26. nowa grobla. 
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27. nowa grobla. 28. na wozynku. 29. zagrodowy. 
30. spódny hugi. 31. zwjerchne hugi. 

gaty: 
32. semcńowy gat. 33. kulkowy gat. 34. burski gat. 
35. stary gat. 36. bykowy gat. 37. dubjanowy gat. 
38. lanowy gat. 39. Nowakowy gat. 40. cartowy gat. 
41. Kochanowy gat (pŕeny, drugi, tśeśi). 42. peprikowy 
gat. 43. fišaŕowy gat. (ně.: L e d u n g s t e i c h ) . 44. Nowuwsański 
gat. 45. Starikowy gat. 46. gataŕowy gat. 47. Diktu¬ 
sowy gat. 48. klinowy gat. 

1) Žylowk, Merzdorf. 
1. pódgezda. 2. rosachac. 3. hadraj. 4. talenki. 

5. markaŕńa. 6. błomena. 7. kutki. 8. zabŕazyny. 9. pód 
šubu. 10. hug. 11. hustal. 12. za Rogeńcom. 13. na 
Koŕeńskem. 14. za gaśišćom (za damom). 15. zagroda. 
16. Dešanki. 17. cysćik. 18. za rěku. 

m) Dešank, Dissenchen. 
1. wósyc. 2. rěpišća. 3. na welich. 4. za kuškami. 

5. hug & lug. 6. hustał. 7. na glinkach. 8. za goru. 
9. pśedejsu. 

n) Rogeńc, Branitz. 
1. hałeńc. 2. tšuga. 3. na šwěrcy. 4. pódgora. 

5. pśi rěcy. 6. w dołach. 7. lacha. 8. Pipanojce. 9. jaga¬ 
ŕowe. 10. zagaty. 11. na wosymych žerźach. 12. w norbuku. 

o) Žandow, Sandow. 
1. pastwa. 2. lug. 3. na bokach. 4. poken śeŕn. 

5. ryt cyś. 6. nugel. 7. breden. 8. mjazytšuga (ně.: 
Z w i s c h e n g r a b e n ) . 9. za Sprěwu. 10. za Spŕejce. 11. hoklon. 
12. winica (ně.: Weinberge). 13. Sanzeberg. 

XVI. Módłojska resp. Módlańska wósada. 
a) M ó d ł e j , Madlow. 

1. zagrobla. 2. wótšow. 3. na długach. 4. pśekop. 
5. na gorach. 6. kałeńca. 7. tymjeńca. 

k tomu po recesach hyšći: 
8. šenkop. 9. lucka. 10. zagroda. 11. pódgorka. 
12. krotcyca. 13. Switzka (hu Šwicka?). 
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b) K i b u š , K i e k e b u s c h . 
1. tšuga. 2. pśi rěcy. 3. pśez gumna. 4. laśe. 
5. zahug. 6. pšenicna rola. 7. gat. 8. bykowa huka. 
9. wólšyna. 10. pódwólšyny. 11. za błonom. 12. gólka 
(nět pólo). 13. za groblami. 14. za dalšymi groblami. 
15. góra. 16. pódgora. 17. lacha. 18. hugon. 19. pód 
lešynu. 20. pśedejs. 21. za gumnami. 22. za gorku. 
23. kałeńca. 24. na klinach. 25. pastwa. 26. wótšow. 

c) Knorawa, Sachsendorf. 
1. mudrycka. 2. pastwa (Hutung). 

XVII. Gogolowska wósada. 
a) Gogolow, Groß=Gaglow. 

1. k Módłej, p. 2. pod chójnic & pod chojnicom, p. 
3. mudryck, modrick, p. 4. kuśeńk. 5. stuźeńk. 6. bra¬ 
tšowa góra (ně.: Bruderberg). 7. Kukukowa góra (ně.: 
K u c k u c k s b e r g ) . 8. glina, p. 9. zejk, p. 10. wósymka, p. 
11. šesć žerź ( s e c h s S t a n g e n ) . 12. Gogolowkojska granica 
( K l e e n Gogelsche G r e n z e ) . 13. Maŕcyna gólka ( M a r i e n s h e d c h e n ) . 
14. nykusowa gólka (Nikelhedchen). 

b) G ó ł u n k & G ó ł y n k , Gallinchen. 
1. kałeńca. 2. bŕazka. 3. klinowac. 4. pśechodnik. 
5. jazor, 6. gracynka. 7. krotcynka. 8. pastyŕka. 9. tšuga. 
10. smagi. 11. pśa wjerby. 12. mjazy. 13. mjaz-drogi. 
14. na pastwe. 15. jałowjeńcowy wótšow (ně.: Wacholderinsel). 
16. stara winica. 

c) G o g o l o w k , Klein=Gaglow, do Gogolowka, w Gogolowku. 
1. dolowišćo, p. 2. pušćałka, p. 3. pśerow, p. 4. kaleńcka, 
p., něga gat. 5. gubink, p. 6. stara šapaŕńa (ně.: alte 
Schäferei). 7. stuźeńk. 8. gumnišćo. 9. paswišćo. 10. kněske. 
11. šyroka. 

d) H a j n k , Hänchen, do Hajnka, w Hajnku, Hajnkojski. 
1. ałdarik. 2. tabeza, 3. hustal. 4. pśi hukach. 5. błoto. 
6. za błotom. 7. gusnica. 8. na lědach. 9. pśerow, na 
pśerowach. 10. kałeńca. 11. nugel (ně.: W i n k e l ) . 12. na 
winicy. 13. rynkel. 14. na buŕeju. 15. dalšna grobla. 
16. bliša grobla. 17. pódgora. 18. humokališćo. 19. bŕeda. 
20. na bŕedach. 21. šesć žerže. 22. pódgola. 23. kśiwe 
huki. 24. paswišćo. 25. kurawka. 26. w placcheńe. 27. 
byškeń. 28. škjarbawa. 29. pśidank. 30. na ŕosach. 
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31. w zagrodach. 32. drožka. 33. barlin. 34. za gumnami. 
3 5 . w zeju. 36, pólska šeńka (ně.: F e l d s c h e n k e ) . 37. za 
goru. 38. pód byškeńom. 39. Ägypten. 40. Kamerun. 

K tomu Šwelowa zběrka: 
1. šesć-žerźe, na šesćich žerźach, p. 2. w tabezach, p. 

3. na barlińu, p. 4. kurawki, w kurawkach, p. 5. w ryn¬ 
kelu, p. 6. za blotom, p. 7. winkelach, ł. 8. w huštalu, ł. 
9. błoto, ł. (ně.: P u s c h w i e s e ) . 10. w pśerowach, pastwa. 
11. w zeju, See, bło e w góli. 12. pólska šeńka (Feld¬ 
schenke „Filslaus“). 13. na ŕosach, g. 14. placcheńe, ł. p. 
15. za góru, p. 16. w haldariku, p. a ł. 17. na gusnicy (ně.: 
G ä n s e h u t u n g ) . 18. na buŕeju, p. 19. na škjarbawje, ł. 20. 
pód byškeńom, ł. 21. na pašwišću, ł. 22. Egypten, p. pśi 
cygłowni. 23. Kamerun, p. pśi góli. 

e) Rampuš, Reinbusch. 
1. carna góra. 2. Erpelberg. 3. ku goli. 4. ku grobli. 

XVIII. Lutolska wósada. 
Lutol, Leuten, do Lutola, w Lutolu, Lutolski. 
a) Šwelowa zběrka: 

1. błoto, p. a ł. na Lubošcańskem bóce, tam jo mokšo. 
2. kušawa, p. faraŕowe ku Skjarbošcu. 3. zagońca, p. pśi 
pŕenej buźe na Chóśobuskej droze. 4. zawinica, góra źož 
wětšnikaŕ bydli. 5. piwnica: pśi šapaŕni. 6. lužk, gat. 
7. Wintorpska cyglowńa, Wintdorfsche Ziegelei. 8. za dub¬ 
com: ku Dŕowku. 9. hugon na pšawo dubca, pódkruška 
na lěwo hugona. 10. dolan, doł. 11. pućerna = pód 
śerńe (?) ku Kóšynojcam pśi Źiwizańskej sćažce. 12. dubrawa 
slězy piwnice. 13. kleccheńki pśi Skjarbošcańskej mroce, 
źož Kanterojc bydle. snaź ně.: Klötzchen. 14. za huštałom 
na pšawo k Źiwizam. 15. šenowki pśi Źiwizańskem puśu. 
1 6 . mocydło (ně.: M u t z e l = S c h l u c h t ) . 17. Pawlowa gora 
(ně.: Hasenberg ?), pśi Gołkojskem puśu. 18. winica (ně.: 
T u r n p l a t z ) . 19. Weizojc góra (ně.: Weisens B e r g ) . 

ß) Jordanowa dozběrka: 
20. gat. 21. na blišych pólach. 22. mjazy drogami. 

2 3 . cerkwina góra (ně.: K i r c h b e r g ) . 24. ludki. 25. nimerna. 
26. zakšuški. 27. hupalnik. 28. módrik. 29. Kjacmaŕejc 
gat (ně.: Schenkers T e i c h ) . 30. labriki (ně.: T o t e n l e t t e r ) . 
31. kałonica. 32. duby. 33. ŕeseńc. 34. rokit. 35. tšawne. 
3 6 . na šesć žerźach. 37. Kapowa góra (ně.: K a p b e r g ) . 38. 
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stupnik. 39. kośal. 40. gaj (ně.: H a i n ) . 41. Wintorp, 
Wintdorf (jano kněski dwór). 

Ad XVIII: Z Malińskeje wósady (Kalawski wokŕes). 
Ń a m e r o j c e & Ń a m o r o j c e , Illmersdorf. 

1. Zicheŕka. 2. pśolte góry. 3. pśechod. 4. zabŕazyna. 
5. dubrawa. 6. pla Źiwiz. 7. zagumna. 8. cartowy nugl 
(ně.: T e u f e l s e c k e ) . 9. pódgat. 10. ług. 11. rokitowy gat 
(ně.: R o h r t e i c h ) . 12. běła góra. (Pokračowanje.) 

Nekrolog LXVII. 
Jan Karl Bohuwěr Pjech, 

słowjanski knihikupc a korrespondent w F. A. Brockhausowym 
knihikupstwje w Lipsku, sobustaw M. S. wot l. 1863. 

* 23. junija 1838. † 28. januara 1913. 

Dnja 28. wulkeho róžka wumrě swěrny syn swojeho 
naroda, nahladny słowjanski wučenc, widźany a česćowany 
muž we swojim zastojnstwje, wot swojeho 25. lěta hač do 
smjerće wobstajny a dostojny sobustaw našeje Maćicy 
Serbskeje, knjez knihikupc J a n K a r l B o h u w ě r P j e c h 
w Lipsku, nimale 75 lět stary po dźěła połnym a žohno¬ 
wanym skutkowanju tu na zemi. 

Jan Bohuwěr Pjech bu 23. junija 1838 we Wuricach, 
wjescy 3 kilom. k ranju wot Budyšina, rodźeny jako syn 
serbskeho kublerja. W lětach 1851—58 wón Budyski 
gymnasij wopytowaše a po derje wobstatym maturitatnym 
pruhowanju poda SO po jutrach 1858 do Lipska, zo by 
tam lěkaŕstwo studował. Ale stajna khorowatosć a swójbne 
wobstejnosće jeho nuzowachu SO tutoho studija wzdać. 
W oktobru 1859 wón wustrowjeny SO knihikupstwu při¬ 
wobroćiwši w Drježdźanach pola knihikupca K. Höcknera 
wuknješe a jako pomocnik dźěłaše hač do srjedź lěta 
1863. W oktobru woneho lěta wón hromadźe z našim 
njezapomnitym wótčincom J. E. Smolerjom w Budyšinje 
serbsko-słowjanske knihikupstwo załoži pod firmu: Smole ŕ 
a P j e c h , a prócowaše so přede wšěm ze wšěmi mocami 
a knihikupskimi srědkami po słowjanskim swěće rozšěrjeć 
znaty wot Smolerja załoženy a spisowany časopis, kiž bu 
najprjedy „Zeitschrift für slavische Literatur, Kunst und 
Wissenschaft“ (1862—64), potom „Centralblatt für slavische 
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Literatur“ (1865—68) mjenowany. Ale praweho wuspěcha 
njeměješe ani tuto literarne předewzaće ani wotmyslene 
centralne słowjanske knihikupstwo wosebje z teje přičiny, 
zo njebě Budyšin za tajke předewzaća žane centralne 
městno. Tohodla so njeboh J. B. Pjech rozsudźi, Budyšin 
wopušćić a so w lěću 1870 do centrale wšoho swětoweho 
knihikupstwa, do Lipska, přesydli. Ale tež tam wón swoju 
za słowjanske pismowstwo wulcy wažnu mysl přewjesć 
njemóžeše, dokelž k tomu trěbnych wobšěrnych srědkow 
njeměješe a wosebje dokelž w słowjanskim swěće žanoho 
praweho zrozymjenja njenamaka. Tuž wón skónčnje swoju 
cyłu słowjansku wědomosć, kotruž bě sebi při swojej wob¬ 
darjenosći wobšěrnje přiswojił, a wulku knihikupsku wu¬ 
stojnosć poswjeći swětosławnej Lipsčanskej knihikupskej 
firmje F. A. Brockhausa, do kotrejež bě hnydom po při¬ 
khadźe do Lipska zastupił jako słowjanski korrespondent; 
wón nětko přewza jeje literarisku korrespondencu za 
wjetši dźěl jeje nakładnistwa a wosebje za jeje swěto¬ 
sławny Słownik Nawučny („Konversations-Lexikon“). Tak 
je wón nimale 43 lět wulcy spomožnje a njesebićiwje 
Brockhausec firmje ze swojimi wurjadnymi darami a wědo¬ 
mosćemi słužił. Tola jeho čiły duch so z tym njespokoji, 
ale k dalšej pismowskej a wědomostnej dźěławosći wabješe. 
Jeho wosebiće lubowane polo bě słowjanske pismowstwo 
a přede wšěm rad wón z rušćiny, kotruž wón dokładnje 
znaješe, přełožowaše. Powšitkownje znaty a připóznaty 
je jeho němski přełožk dwajzwjazkowych ruskich stawiznow 
słowjanskeho pismowstwa: Gesch ich t e d e r s l a w i s c h e n 
L i t e r a t u r e n von A. N P y p i n u. V. D. S p a s o v i č . 1883/84 
a k tomu wosebity wot njeho bohaće rozmnoženy wotdźěl: 
Das serbisch-wendische Schrifttum in der Ober¬ 
und Niederlausitz von A. N. Pypin, aus dem Russischen 
übertragen sowie mit Berichtigungen und Ergänzungen 
versehen von T. P e c h , Leipzig 1884. Wobě knizy stej 
kaž tež druhe jeho přełožki z nakładom F. A. Brockhausa 
w Lipsku wušłej. Wón pak je tež sam we swojim nakładźe 
wudał rjad mjeńšich spisow, wosebje doktoralnych disser¬ 
tacijow młodych słowjanskich wučencow w lětach 1875—1890 
tak njesebičnje podpjerajo jich pismowske pospyty. Pje¬ 
chowe najwažniše prěnjotne dźěło w němskej rěči drje 
je jeho wjetši nastawk w 8. zwjazku Raumeroweho stawiz¬ 
niskeho dybzačnika („Historisches Taschenbuch“) z l. 1878: 
„Die Molokanen. Ein Beitrag zur Sektenkunde u. Kirchen¬ 
geschichte Rußlands.“ Dołhe lěta a poměrnje jara wjele 
najbóle bibliografiskich přinoškow je T. B. Pjech podawał 
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do Lipsčanskich knihikupskich nowin „ B ö r s e n b l a t t für 
den d e u t s c h e n B u c h h a n d e l “ . A najhłubši dohlad do 
jeho dalokosahacych słowjansko-knihikupskich idejow nam 
poskića jeho jako rukopis ćišćana brošura: Die Buchhandlung 
Schmaler & Pech in Leipzig. Ihre Wirksamkeit und 
Stellung im slavischen Buchhandel. Ein Memorandum 
vom jetzigen Besitzer J. C. T. Pech . Leipzig 1873. Škoda, 
zo bu wona wot nastupacych kruhow tak mało wobkedź¬ 
bowana a zrozumjena! Ale tež we swojej serbskej maćeŕ¬ 
šćinje je J. B. Pjech w młódšich lětach rad a poměrnje 
wjele pisał jako dopisowaŕ do „Serbskich Nowin“, „Łuži¬ 

čana“ a „Łužicy“. Jeho najwjetše serbske dźěło drje je 
přełožk S h a k e s p e a r o w e j e struchłohry „Julius Caesar“, 
kiž je w rukopisu zawostał. Wosebitu zasłužbu wo Serbow¬ 
stwo pak je sebi njeboćički z tym dobył, zo je so wot swojeho 
přikhada do Lipska hač do swojich najstaršich lět swěru 
a woporniwje wo wšitkich w Lipsku studowacych Serbow 
starał, kiž jeho radu a wodźeŕstwo pytachu. Dołhe lěta 
je wón porjadnje towaŕšne wječory „Lipsčanskeho serb¬ 
skeho blida“ a towaŕstwa „Sorabika“ wopytował a jich 
zabawu a towaŕšnosć mócnje spěchował. Tež měješe wón 
w młódšich lětach wašnje, zo by našim serbskim studen¬ 
tam z Lipska wotkhadźacym wudźěłk wo wědomosći, kotraž 
jeho runje zaběraše, sobu na puć dał. Lipsčanscy serb¬ 
scy studenći su z nim nanowskeho přećela zhubili a 
Lipsčanske knihikupstwo přikładneho njesprócneho, spraw¬ 
neho dźěłaćerja. Jeho wopomnjeće wostanje nam nje¬ 
zapomnite! Dr. E. Muka. 

Zapis sobustawow Maćicy Serbskeje. 
Po wobstatku 10. měrca 1913 zestajał Dr. Ernst Muka. 

I. Č e s t n e s o b u s t a w y . 
1. Jeho Jasnosć wjeŕch Anatol Evgenewič G a g a r i n w Oknje 

(wuzwoleny 14. hapr. 1909). 
2. Faraŕ em. kanonikus Jakub H e r r m a n n , ryćeŕ we 

Worklecach (wuzwoleny 8. hapr. 1896). 
3. Konrektor professor dr. phil. Ernst M u k a , komtur, 

w Freibergu (wuzwoleny 26. sept. 1904). 
4. Alfons P a r c z e w s k i , přis. rěčnik w Kališu (wuzwoleny 

31. měrca 1880). 



7 2 Zapis sobustawow Maćicy Serbskeje. X I V , 7 2 

II. Rjadne a wurjadne sobustawy. 
Andricki, Jan, cyrkwinski wučeŕ w Radworju. 
Archiv a bibliotheka wjeŕcha Lobkowica w Roudnicy. 
Bart, Ernst, překupc a sakski sejmski zapósłanc w Brězyncy. 
Barvič, J., knihikupstwo w Bornje. 
Baudouin de Courtenay, Jan, dr. phil., ryćeŕ pp., aka¬ 

demik a un. professor w Pětrohrodźe. 
Bělik, kantor a cyrkw. wučeŕ w Hodźiju. 
Běrnik, Božidar, faraŕ w Klukšu. 
Beseda „Rip“ w Roudnicy. 
Beseda Občanska w Roudnicy. 

Bieger (Běgaŕ), faraŕ w Krummendicku w Holšteinskej. 
Bjesada katolska w Jaseńcy. 
Boehme, E., dr. phil, lektor słowj. rěčow w Barlinju. 
Boehmer, cyrkwinski wučeŕ w Johnsbachu p. Drježdźan. 
Bogusławski, Edw., prof. a historiograf we Waršawje. 
Boitz, Richard, duchowny w Budestecach. 
Bryl, Jan, gymn. wučeŕ w Moskwje. 
Bukečanske serbske towaŕstwo w Bukecach. 
Cedzich, Hugo, kapłan w Orzegowje w Šlezskej. 
Cyž, Jakub, stud. theol. we Wrótsławju. 
Cyž, Jan, kapłan w Žitawje. 

Cyž, Michał, just. radźićel a kral. sakski notar w Budyšinje. 
Cyžec, Hana, knježna w Kluči p. Drježdźan. 
Čap, Jozef, inženěr w Wšetulach na Mor. 
Čeć, August, překupc w Budyšinje. 
Černy, Adolf, professor, spisowaćel, redaktor, lektor serb¬ 

skeje a pólskeje rěče na universiće w Prazy 
(sobustaw na čas žiwjenja). 

Čornobóh, serbske towaŕstwo w Drježdźanach. 
Daneš, Jurij, dr. phil., prof. při obch. akad. w Prazy. 
Delan, Jakub, kubleŕ w Hornim Wunjowje. 
Delan, Jurij, faraŕ w Baćonju. 

Delenčka, Jakub, klóštrski sekretaŕ w Marijinej Hwězdźe. 
Deleńk, Jurij, kapłan a redaktor w Budyšinje. 
Dobrucki, Jan, archidiakonus w Wojerecach. 
Domaška, Moric, faraŕ w Budestecach. 
Domaška, P. Romuald, administrator w Róženće. 
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Domš , Měto, z Tuŕeje, překupc w Moskwje. 
D o r i č , Alexander, dr. phil., professor w Sredcu. 
D o r n i k , Mikławš, kapłan w Radworju. 
F e n c l , P. Florian, katechet w Protivinje. 
F i e d l e ŕ , K. A., bywši seminarski wyšši wučeŕ w Budyšinje. 

Forman, Stanisław, ryćeŕ, sekretaŕ a lektor bołharšćiny 
na wobkh. akad. w Prazy (sobustaw na čas 
žiwjenja). 

Francew, Wladimir, un. professor w Waršawje. 
Franka, Herm., dr. phil. h. c., missionar w Nizkej. 
Gintl, Otto, dr. iur., rěčnik w Prazy-Kral. Winohrady. 
Gólč, Jan, faraŕ w Rakecach. 

Grólmus, Jan, dr. phil., šulski direktor em. w Lipsku. 
Gymnasialna bibliotheka w Roudnicy. 
Haješ, Jan, překupc we Wulkich Ždźarach. 
Hajna, Mikławš, wučeŕ w Konjecach. 

Halabala, P. Methoděj, ryćeŕ, bywši faraŕ w Rajhradźe 
(sobustaw na čas žiwjenja). 

Hančka, E., kantor a cyrkwinski wučeŕ w Poršicach. 
Handrik, Jan, faraŕ w Huscy. 
Handrik, Matej, faraŕ w Slepom. 
Handrik-Ćěsla, Jan, dr. med., knjež. a distr. lěkaŕ 

w Neveklowje. 
Hanka, Kurt, šulski direktor a kantor we Wjelećinje. 

Hanowski, Ota, knježeŕski radźićel, ryćeŕkubleŕ w Ma¬ 
łym Wosyku. 

Hantuš, kand. phil. w Lipsku. 
Hejduška, Jurij, faraŕ w Budyšinje. 
Hejduška, Jurij, zastojnik w Budyšinje. 
Hejna, Jurij, dr. iur., rěčnik w Nosynje. 
Herrmann, Ernst, dr. iur., rěčnik w Budyšinje. 
Herrmann, Jakub, faraŕ em., kanonik we Worklecach. 
Hicka, Bjarnat, faraŕ w Khrósćicach. 
Hila, Mikławš, tachantski wučeŕ w Budyšinje. 
Hila, Pětr, kantor a cyrkwinski wučeŕ w Khrósćicach. 
Holan, August, žiwnosćeŕ w Budyšinku. 
Holan, Ernst, statny radźićeŕ a gymn. direktor w Revjelu. 
Holan, Ernst, cyrkw. wučeŕ w Budyšinku. 
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H o l k a , Mikławš, tachantski registrator w Budyšinje. 
H r d i n a , K., gymn. professor w Kolinje. 
H r o u d a , Lad., pokładnik měšć. nalutowaŕnje w Roudnicy. 
H u j e r , Oldřich, dr. phil., gymn. professor w Prazy. 
I m i š , Marćin, dr. iur., financny radźićel w Lipsku. 
J a c s ł a w k , Jakub, dr. phil., kand. phil. w Lipsku. 

z Jagić, ryćeŕ Vatroslav, dr. phil., dwórski rada, bywši 
un.-prof. słowjanskich rěčow we Widnju (sobu¬ 
staw na čas žiwjenja). 

Jakub, Jan, dr., prof. a dwórski radźićel w Drježdźanach. 
Jakub, Jurij, ryćeŕ, bywši faraŕ Njeswačidlski w Budyšinje. 
Jakubaš, Jozef, kand. theol. w Prazy. 
Jawork, Mikławš, duchowny w Kulowje. 
Jednota, spěwanske towaŕstwo w Khrósćicach. 
Jenč, August, bywši měšć. wučeŕ w Drježdźanach. 
Jordan, Hajno, cyrkwinski wučeŕ w Slepom. 
Jordan, Karlo, wučeŕ we Wysokoj p. Wětošowa. 
Just, Jan, faraŕ w Ralbicach. 
Just, Mikławš, kapłan w Ralbicach. 
Kapleŕ, Jan, kantor a cyrkw. wučeŕ w Budyšinje. 
Kapleŕ, Jan, młódši, faraŕ w Halštrowje. 
Kapras, Jan, dr. phil., un.-professor w Prazy. 
Kautský, Jindřìch, dr. iur., rěčnik w Pardubicach. 
Keŕk, Jan, měšć. wučeŕ w Pirnje. 

Kirchschlagerowa, Marka rodź. Zejlerjec, w Lublani. 
Kirschner, Eduard, dr. med., lěkaŕ w Roudnicy. 
Klecanda, Jurij, knihownik při Akad. w Pětrohrodźe. 
Kniha, Jozef, c. kr. wokrjesny tajemnik w Roudnicy. 
Knorre, Bjedrich, prof. při realcy w Kralowej Hradcu. 
Kocián, P. Sćěpan, probst klóštra Marijineje Hwězdy. 
Kokla, Michał, kubleŕ a sejmski zapósłanc w Khrósćicach. 

Komor (Kummer), Jurij, dwórski kapłan a konsist. předsyda 
w Drježdźanach. 

Konvalinka, professor w Młodej Bolesławi. 
Kotrch, Wjacsław, probošt, faraŕ w Roudnicy. 
Kral, Franc, wučeŕ, red. »Łužicy« a »Raja« w Kamjencu. 
Kral, Jurij, faraŕ w Dubinje. 
Kral, M. wučeŕ w Zarěču. 
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K r a m a t t o w a , Mina, měšćanska wučeŕka w Prazy. 
K r a t o c h v i l , Augustin, faraŕ w Popowicach na Mor. 
K r a w c cyrkw. wučeŕ w Hornim Wujězdźe. 
K r a w c , Bjarnat, měšć. wućeŕ a hudźbnik w Drježdźanach. 
K ř i ž a n , Jan, faraŕ w Hodźiju. 
K ř i ž a n , Jan, faraŕ w Kotecach. 
K ř i ž a n , Juri j , faraŕ we Wotrowje. 
K r ó n a , kubleŕ, w Bukecach. 
K r u š w i c a , Bjarnat, faraŕ w Wjerbnje. 
K r y g a ŕ , Ernst, faraŕ w Poršicach. 

Kuba, Ludwik, akad. moleŕ, hromadźeŕ serb. lud. pěsni, 
naš serbski portraitista w Prazy (sobustaw na 
čas žiwjenja). 

Kubaš, Gustav, faraŕ w Njebjelčicach. 
Kubašec, Marja, knježna wučeŕka w Khrósćicach. 
Kubica, August, ryćeŕ, faraŕ em. w Budyšinje. 
Kubjeńc, E. Hermann, telegr. sekretaŕ w Drježdźanach. 
Kukowske serbske katolske kasino w Pančicach. 
Khwaćičanske serbske towaŕstwo w Khwaćicach. 
Laduš, Jan, šewski mištr we Wochozach. 
Laras, Jan, dr. phil., professor w Ćěšinje. 
Lašenko, N, dr. med., lěkaŕ w Charkowje. 
Ladk, Fryco, z Nowej Wsy, stud. cam. w Prazy. 
Lebza, Jakub, kubleŕ w Nuknicy. 

Leidleŕ, Jozef, ryćeŕ, hamtski sudn. radźićel w Šěrachowje. 
Lenik-Rašyk, Karlo, seminarski direktor w Segebergu. 
Libš, Jurij, faraŕ em. w Žitawje. 
Loa-Zawadzki, W., professor we Winnicy. 
Lorenc, Jakub, hajnik w Hiesfeldźe nad Rhejnom. 
Macák, Frant., direktor lihowaru w Roudnicy. 
Mágr, Stanisław Anton, knihikupc w Póznanju. 
Matek, Ernst, faraŕ w Barće. 
Matek, Handrij, faraŕ em. w Hućinje. 
Merczyng, H., professor inžen. wyšš. šulow w Pětrohrodźe. 
Merzinger, Eduard, fabrikant w Drježdźanach. 
Mič, Michał, kapłan w Njebjelčicach. 
Mikela, August, faraŕ w Malešecach. 

Mjeŕwa, Gust, faraŕ w Bukecach, a wučeŕ serbšćiny na 
gymnasiju w Budyšinje. 
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Mjeŕwa , Moric, rentier w Budyšinje. 
M ł y ń k , Jan, kubleŕ w Ćemjeŕcach. 
Mósak K ł o s o p ó l s k i , Caesar, ryćeŕkubleŕ w Mał. Swódnicy. 

Mrózak, Oswald, faraŕ a wodźeŕ serb. homil. seminara 
w Hrodźišću. 
Mrózak, Pawoł, faraŕ w Budyšinku. 
Mrózak, Wałtaŕ, pastor w Ketlicach. 
Muka, Ernst, dr. phil., konrektor w Freibergu w Sa. 
Mukowa, Loska, knjeni rodź. Irmlerec w Freibergu. 
Nawka, Michał, wučeŕ w Radworju. 
Nikolićowa, Anka, knjeni, wobsedźeŕka wumjełskeho wu¬ 

stawa a nakłada w Zagrjebje (sobustaw na čas 
žiwjenja). 

Nitsch, Kazimir, dr. phil. a un.-professor w Krakowje. 
Novák, Anton, překupc w Roudnicy. 
Nowak, Jakub, faraŕ w Radworju. 

Nowak, Jakub, direktor tachantskeje šule w Budyšinje. 
Nowy, Wylem, faraŕ w Brjazynju. 

Parczewska, Melania, knježna, spisowaćelka (sobustaw 
na čas žiwjenja) 

Páta, Josef, dr. phil. prof. na obchodnej akademiji w Prazy. 
Pětranc, Feliks, měšćanski wučeŕ w Lipsku 
Pětranc, Michał, dr. med., sanitetski radźićel w Budyšinje. 
Pilk, Jurij, dr. phil., wyšši wučeŕ, hudźbny składnik a 

spisowaćel, naš serbski komponista (sobustaw na 
čas žiwjenja). 

Pjech, August, wučeŕ we Wujězdźe p. Ketlic. 
Pjech, Mikławš, kubleŕ w Miłoćicach. 
Polan, měšć. wučeŕ a wučeŕ serbšćiny na krajnostawskim 

seminaru w Budyšinje. 
Přikryl, Frant., dr. theol., faraŕ w Drahotouši. 
Rab, Michał, duchowny w Luxemburgu. 
Rachel, Jan, cyrkwinski wučeŕ w Róženće. 
Rachel, Mikławš, dr. med., prakt. lěkaŕ w Pančicach. 
Ralbičanska katholska Bjesada w Ralbicach. 
Ramult, Sćěpan, spisowaćel w Krakowje. 
Renč, Jan, lic. theol., ryćeŕ, faraŕ w Ketlicach. 
Renč, Jan, faraŕ we Wjelećinje. 
Renč, Mikławš, kubleŕ w Čornecach. 
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R ě z a k , Filip, dr. theol., dwórski kapłan w Drježdźanach. 
Rězo (Riese), Hendrich, faraŕ w Bórkowach w D. Ł. 
Římek, František, farski administrator w Harrachowje. 
R j e č k a , Jan, cyrkw. wučeŕ a tachantski kantor w Budyšinje. 
R jeda (Raeda), Pawoł, faraŕ w Budyšinje. 
R j e d a , Jurij, kapłan w Khrósćicach. 
R j e l k a , Jakub, překupc we Worklecach. 
Robel (Wrobel), Jan, kubleŕ w Čornecach. 
R o c h a , Fryco, kantor a red. »Wósadnika« w Tuŕej. 
Rus, Ant., dr. iur., rěčnik w Roudnicy. 
R y ć e ŕ , Alfred, faraŕ w Schierke w Harcu. 
S b o r p r o f e s s o r s k ý ze skej wyšš. realki w Holešowje n. M. 
S e d m i h r a d s k a , Eliška, wučeŕka w Strakonicach. 
S e m i n a r słowj. filologije při čěskej universiće w Prazy. 
S e r b s k e t o w a ŕ s t w o »Serbowka« w Prazy. 
S k a l a , Jakub, Mons., ryćeŕ, senior tachantstwa w Budyšinje. 
S k o p , August, wićežny kubleŕ w Kołwazy. 
S ł o d e ń k , Jurij , wučeŕ w Pančicach. 
S m é k a l , P. Ambrož, faraŕ w Prazy. 
Smo ła , Handrij, šulski direktor a kantor w Budestecach. 
S m o l e ŕ , Marko, serbski knihićišćeŕ a wudawaŕ »Serb. 
Nowin« w Budyšinje. 

Sołowjew, Eugen, zemjan, dwórski probst w Koburgu. 
Spolek »Adolf Černý« w Prazy. 

Stehlik, Ludwik, inženěr, k. k. kontrolor w Kelčanach n. M. 
Stranc, Jurij, faraŕ superior w Lipsku. 
Stumme, Hans, dr. phil., un. professor w Lipsku. 
Sykora, Karl, faraŕ w Minakale. 
Symank, Jan, kantor a cyrkwinski wučeŕ w Baćonju. 
Scheiner, Josef, dr. iur., rěčnik w Prazy. 
Schütza (Šyca), Jan, wučeŕ w Rachlowje. 
Schütza (Šyca), wučeŕ w Hodźiju. 
Ščerba, A. Zeverin, dr. phil., wučenc w Pětrohrodźe. 
Hrabja Šeremetev, Sergej Dmitr., w Pětrohrodźe. 
Šewčik, Jakub, hłowny faraŕ w Kamjenicy. 
Šewčik, Jurij, kantor a cyrkw. wučeŕ w Ralbicach. 
Šmirous, Josef, dr. iur., rěčnik w Čěskim Krumlowje. 
Šołta, Jan, faraŕ w Birkenbrücku p. Bolesławja. 
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Šo ł t a , Jurij , tachantski wučeŕ w Budyšinje. 
Š o ł t a , Jurij, stud. cam. w Lipsku. 
Š o ł t a , Pawoł, faraŕ w Hajnicach. 
Šwjela, Bogumił, faraŕ we Wochozach. 
Šwjela, Křesćan, kantor em. a redaktor »Bramborskeho 
Casnika« w Skjarbošcu. 

Szablewski, Edm., dr. med, sanit. radź. w Drježdźanach. 
Tajrych, František, gymn. professor w Táborje. 
Tyšeŕ, Wylem, pastor při serb. Mich. cyrkwi w Budyšinje. 
Ułaszyn, Henryk, dr. phil., wučenc w Lipsku. 
Urban, Matej, faraŕ em. w Khróstawje. 
Valtyn, Jurij, překupc we Wojerecach. 
Vařeka, Josef, kand. iur. w Prazy. 

Vinář, Josef, dr. med., połkowy lěkaŕ we Wysokim Myće. 
Voigt, Gerhard, pastor w Hodźiju. 
Vozárik, Amadeus, dr. phil. et dr. med. w Štyrskim Hradcu. 
Vrhovnik, faraŕ w Lublani. 
Wałtaŕ, Jan, faraŕ w Njeswačidle. 
Wawrik, Jakub, kubleŕ w Nuknicy. 
Wencko, Marćin, serbski faraŕ w Khoćebuzu-Strobicach. 
Wićaz, E., faraŕ w Nosaćicach. 
Wićaz, Ota, seminarski wyšši wučeŕ w Stollbergu. 
Wićežk, Pawoł, faraŕ we Wóslinku. 
Wingeŕ, Jurij, faraŕ w Lubiju. 
Wjenka, Cyril, inženěr w Kasselu. 
Wjenka, Jan, faraŕ w Aue. 
Wjerab, Michał, tachantski wučeŕ w Budyšinje. 
Wojciech, Ludwik, kapłan we Wulkej Strelicy na Šlezsku. 
Wyrgač, Karl, kand. theol. a měšć. wučeŕ w Miliču. 
Zahrjeńk, Gustav, faraŕ w Khwaćicach. 
Zahrjeńk, Jurij, kantor em. w Budyšinje. 
Založna Občanska w Roudnicy. 
Žundalek, Frant., professor w Poličcy. 
Žur, Jakub, faraŕ w Kamjencu. 
Žur, Michał, faraŕ w Turawskej Ligoće. 
Žur, Mikławš, kanonik scholastik w Budyšinje. 
Žur, Mikławš, kubleŕ w Njebjelčicach. 
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Přidawk. 
A. Wustawy a redakcije z M. S. spisy wuměnjace. 
1. Wědomostne wustawy. 

Z našej Maćicu Serbskej swoje spisy wuměnjeju tele 
wědomostne wustawy: 
Akademija čěska kejžora Franca Josefa w Prazy. 
Akademija Nawuk bołharska w Sredcu. 
Akademija Nawuk kejžorska ruska w Pětrohrodźe. 
Akademija Umiejętności w Krakowje. 
Akademija Wědomosćow kral. serbska w Běłohrodźe. 
Akademija Znanosti južnosłowjanska w Zahrjebje. 
Archiv kral. hłown. města Prahi w Prazy. 
Bibliotheka Kurnicka w Kurniku p. Póznanja. 
D e l n j o ł u ž i s k e T o w a ŕ s t w o za anthrop. a starožitnosće 
w Gubinje. 

Galicko-ruska Matica we Lwowje. 
Geografiske Towaŕstwo kejžorske ruske w Pětrohrodźe. 
Historisko-filolog. institut wj. Bezborodka w Něžinje. 
Hornjo-hessenske Towaŕstwo za stawizny w Giesenje. 
Hornjołužiske Towaŕstwo wědomosćow w Zhorjelcu. 
Isis, přirodospytne towaŕstwo w Budyšinje. 
Klub historický w Klementinu w Prazy. 

Královská Česká Společnost Náuk w Prazy. 
Matica Hrvatska w Zahrjebje. 
Matica slovenska w Lublani. 
Matica Srpska w Nowom Sadu na Wuhrach. 
Matice Moravska w Bornje. 
Ministerstwo narodnago prosvěščenija w Pětrohrodźe. 
Museálna slovenska spoločnost w Turč. Swj. Marćinje. 

Musejní spolek w Soběsławi. 
Museum Království českého (»Matice Česká«) w Prazy. 

Narodopisné museum českoslovanské w Prazy. 
Naukove Tovaristvo im. Ševčenka we Lwowje. 
Slovenska šolska Matica w Lublani. 
Słowjanske dobročinske towaŕstwo w Pětrohrodźe. 
Tovaristvo »Prosvita« we Lwowje. 
T h ü r . S ä c h s . G e s c h i c h t s - und A l t e r t u m s - V e r e i n 

w Halu (Halle a. S.). 
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Towaŕstwo za pomorske stawizny a starožitnosće 
w Šćećinje. 

Towarzystwo ludoznawcze (ethnografiske) we Lwowje. 
Towarzystwo przyjaciół nauk w Póznanju. 
Towarzystwo przyjaciół nauk (tow. wědom.) w Torunju. 
Wjeŕcha Jabłonowskeho Towaŕstwa wěd. w Lipsku. 
Würtembergska kommissija za krajne stawizny we 
Stuttgarće. 

Zemský archiv království českého w Prazy. 
2. Redakcije. 

Mjena časopisow, kotrež so wot jich redakcijow 
z našim Časopisom M. S. wuměnjeju: 

»Brdský Kraj« (redaktor: Horák) w Rokycanach. 
»Časopis Moderní Filologii« (red.: dr. Sýkora) w Prazy. 

»Český Lid«, narodop. časopis (red.: dr. C. Zíbrt) w Prazy. 
»Evanj. Cirkevník« (red.: dr. th. F. Hrejsa) w Prazy. 

»Hornické a Hutnické Listy« (red.: Al. Irmler) w Prazy. 
Litwa, liter. čas. (red.: Dowojno-Sylwestrowicz) we Wilnje. 

Národopisný Věstník Českoslovanský w Prazy. 
Przeglad Powszechny, nabožniski měsačnik w Krakowje. 
»Rocznik linguisticzny« (red.: dr. Rozwadowski) w Kra¬ 
kowje. 

B. Wustawy a towaŕs twa, kot rež spisy M. S. 
darmo dostawaju: 

Bibl iotheka kralowska w Barlinju. 
Bibl iotheka kralowska zjawna w Drježdźanach. 
Bibl iotheka zjawna kejžorska ruska w Pětrohrodźe. 
Br i t i sh Museum w Londonje. 
Łužiske p rěda ŕ ske towaŕstwo »Sorabia« w Lipsku. 
Museum für Völkerkunde w Hamburgu. 
Serbski seminar w Prazy. 
Słowj. filol. seminar kn. prof. dra. A. Leskiena w Lipsku. 

Towaŕstwo serbskich gymnasiastow „Soc. slav. Budissina“ 
w Budyšinje. 

Towaŕstwo serb. evang. seminaristow „Swoboda“ w Budyšinje. 
Towaŕstwo serb. kat. seminaristow „Włada“ w Budyšinje. 



Wobsah. 
Serbski cyrkwinski spěw. Spisał Jan Symank, kantor w Baćonju str. 3. 
Rěčespytne zeškrabanki. Zestajał a podał Michał Nawka-Radwoŕski ,, 17. 
Serbske ležownostne mjena Delnjeje Łužicy. Podał Hajno Jordan „ 41. 
Nekrolog LXVII. (Jan Karl Bohuwěr Pjech, z podobiznu) . . „ 69. 
Zapis sobustawow Maćicy Serbskeje ,, 71. 

Z nakładom Maćicy Serbskeje je wušła: 

121. Protyka „Předźenak“ na lěto 1913. 

Dla zmóžnjenja p o r j a d n e h o připosyłanja »Časop i sa 
a spisow M. S. je trjeba, zo česćene sobustawy wšitke 
přeměnjenja swojich adressow prawje bórzy redaktorej 
Časopisa wozjewjeju. 

Rozesłanje Č a s o p i s a M. S. stawa so d w ó j c y wob 
lěto a to stajnje po nowym lěće a po jutrach. Hdy by 
něchtó wozjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom 
pod adressu: Prof. Dr. Ernst Muka (Mucke), Freiberg 
(Sachsen). 

Protyka »Předźenak« pak so sobustawam z Časo¬ 
pisom njesćele a słać njemóže; wona ma so hnydom po 
wudaću direktnje z Budyšina słać a štóž ju hišće na lěto 
1912 dostał njeje, tón so njech wobroći ze swojim žadanjom 
na kn. M a r k a S m o l e r j a , redaktora »Serbskich Nowin« 
w Budyšinje. 

Ćišć S m o l e r j e c knihićišćeŕnje w Budyšinje. 
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MAĆICY SERBSKEJE 
1913 

Redaktor: 
Stud. radź. prof. dr. E r n s t M u k a , 

konrektor a komtur rjadow Danila a sw. Sawy atd. 

Lětnik LXVI. 
Zešiwk I I . 

(Cyłeho rjada čisło 129.) 

Budyšin. 
Z nakładom Maćicy Serbskeje. 



Prof. Dr. Jan Boh. Jakub, 
dwórski radźićel. 



Přehlad wobsedźeństwow 
w Hodźijskej wosadźe z lěta 1617. 

Podał Jan Křižan, faraŕ Hodźijski. 
W lěće 1617 běše Hodźijski faraŕ Wjacsław Worjech 

za visitaciju rozprawu wo swojej wosadźe podał, w kotrejž 
je zdźělił, kelko wobsedźeństwow kóžda wjes ma. Tuta 
rozprawa so po jeho swědčenju tej z lěta 1579 runa. Tuž 
płaća zdźělene ličby tež za lěto 1579. Ze spodźiwanjom 
widźimy, zo bě tehdy burskich kubłow nimale jónu wjacy 
hač dźensniši dźeń, ryćeŕkubłow pak wjele mjenje, tohodla 
sym w rubrikomaj ryćeŕkubłow a burskich kubłow jich 
nětčiše ličby z nětčišeje Hodźijskeje wosady w s p i n k a c h 
přistajił. Pola tych druhich wsow móže sebi to kóždy 
wažniwy čitaŕ sam lohko přistajić. Wsy nětčišu Hodźij¬ 
sku wosadu tworjace sym z hwěžku * na čole woznamjenił. 

Hodźijska wosada běše mjenujcy tehdy wjele wjetša. 
Tola pak so wobydlerjo dalšich wsow hižo tehdy k tym cyrk¬ 
wjam dźeržachu, do kotrychž dźensa słušeju, wosebje wězo 
katholske wsy. Zafarowane pak běchu wšě naspomnjene 
wsy tehdy do Hodźija. Hakle pozdźišo pak buštej do 
Hodźijskeje wosady zafarowanej wsy Dźěchorecy (Ćěcho¬ 
recy) a Hornja Boršć, kotrejž tehdy do Mikławšoweje 
cyrkwje w Budyšinje słušeštej. Podružnicy, bjez kotrychž 
tehdy wěsće tež čisće njebě, njejsu naspomnjeni. Tola pak 
z druheje rozprawy z nimale toho sameho časa zhonimy, 
kelko dorosćenych, kiž mějachu prawo k Božemu blidu 
khodźić, w zafarowanych mišnjanskich wsach bydleše. 
Podružnikow wšak tež tehdy jara trjeba njebě. Přetož 
na ryćeŕkubłach roboćachu burja, žiwnosćerjo a khěžkarjo 
a rjemjeslniske dźěła wobstarachu khěžkarjo a žiwnosćerjo. 
Tež korčmow bě mało. Bjez pića pak tež tehdy ludźo 
njeběchu. Mějachu tola ryćeŕkubła a tež wjetše burske 
kubła prawo, piwo warić a předawać. Hdyž wopomniš, 
zo měješe tehdy drje kóžde burske kubło z najmjeńša 
něšto kerčiny a pastwišćow, widźiš, zo kubleŕ wjele role 
pod płuhom njeměješe a zo kaž dźensa knjeza hrać nje¬ 

móžeše. Burski lud bě jednorje žiwy, tohodla strowy a 
pobožny. 
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Tu podam nětko přehladny zapis po Worjechowej rozprawje 

Mjeno wsy ryćeŕ 
kubłow bu
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ki

ch
 

ku
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ow
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w

¬ 
no

sć
ow
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ěž
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w

 

m
ły

no
w
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m
ow
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ow
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*Hodźij . . . . — 11(8)* 19 12 1 3 138 
*Brěza . . . . - ( 1 ) 3(0) 4 1 — — 28 
*Semichow . . . - ( 1 ) 3(0) 4 3 — — 20 
* P o d m o k l i c a (Praha) 2(2) 2 3 — — 18 
*Póčaplicy . . . 1fórbark 

(1) 
1(0) 7 3 — — 28 

*Khanecy . . . 8(5) — 1 młyń a 34 
1 woleńca 

*Wulki Wosyk (po¬ 
łojca, mišnjanski dźěl) 

7 2 7 — 38 
*Dobranecy . . — 6(3) — 3 — — 31 
*Koblicy . . . . — 9(3) 1 2 1 — 30 
*Njezdašecy . . 1(1) 6(1) 6 6 1 młyń a 

1 woleńca 
— 48 

Darin  1(1) — 1 — 1 — 14 
*Bóšericy . . . 2(1) — — — — 8 
*Myšecy . . . . — 8(6) 2 1 — 44 
*Běčicy . . . . 1(1) - ( 0 ) 4 10 1 — 27 
*Wjelkowy . . . — 4(0) — 2 1 — 22 
*Mała Boršć . . 1(1) 1(0) 5 — — — — 
*Praskow . . . - - ( 0 ) 2 3 1 — — 
*Dźiwoćicy . . . 1(0) 9 2 — — — 
*Družkecy . . . 1 5 1 — — — 
*Žičeńk . . . . 1 fórbark — (0) 8 1 — — — 

(1) 
*Žičeń . . . . 1(1) 2(0) 10 1 1 — — 
*Čeŕwjene Noslicy 1(1) 2(1) 7 9 1 1 — 
Tumicy . . . . 1 3 9 4 — — — 
Zemicy . . . . — 16 9 4 1 — — 
*Spytecy . . . 1(1) 3(2) 4 5 3 — — 
Stachow . . . . — 13 5 1 — — — 
*Lutyjecy . . . — 10(6) — 5 — — — 
Wulki Wosyk (2. po¬ 

łojca, łužiski dźěl) . 
13 5 1 

Panjecy . . . . — 4 1 1 — — — 
Wučkecy . . . — 6 — 7 — — — 
Mały Wosyk . . 1 — 2 — — — — 
Njeradecy . . . — 5 — 2 — — — 
Khanecy (pola klóštra) — 7 — 1 1 — — 
Wotrow . . . . — 20 — 

* Nimo toho bě w Hodźiju fara a kapłanstwo a šula z 200 kórcami. 
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z lěta 1617. Po jeje swědčenju měješe abo mějachu: 

Mjeno wsy ryćeŕ¬ 
kubłow 

bu
rs

ki
ch
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Lejno 2 wićežnej 
kuble 

3 — 1 — — — 2 wićežnej 
kuble 

Časecy . . — 6 — 
Kopšin . . — 3 — — — — — 
Zyjicy . . — 5 — — — — — 
Pozdecy . . — 4 2 — — — — 
Čornecy . . — 4 1 3 — — — 
Baćoń. . . 1 wićežne 

kubło 
4 — 1 — — — 

*Prěčecy — 10(4) — 1 1 — — 
Wutołćicy . . l fórbark 3 2 — — — — 
Haslow . . — — 1 9 1 3* — 
Banecy . . 1 fórbark 11 — 1 — — — 
Łuh . . . 1 16 3 2 1 — — 
Zarěč . . . 1 5 2 2 — — — 
Łahow . . 1 fórbark 8 5 4 1 — — 
Miłkecy . . 3 ryćeŕ¬ 

kubła 
— — 1 1 — — 

Přezdrěń — — 8 3 — — — 
Lešawa . . — 4(1) 5 - — — — 
*Debiškow . 1 fórbark - ( 0 ) 3 — — 

*Sulšecy . . 1(1) 4(1) 3 5 — — — 
*Smochćicy . 1(1) 4(0) 2 2 — — — 
*Delni Wunjow . — 8(6) 2 1 — — — 
*Horni Wunjow . 1(1) 4(1) 2 2 — — — 
*Bolborcy . . . 1(1) - ( 0 ) 8 — — — — 
*Janecy . . . . — 4(1) 2 — — — 
*Debrkecy . . . - ( 1 ) 2(0) 1 2 — — — 
*Błowašecy . . . — 2(1) 3 2 — — — 

Warnołćicy † . . — 8 — 3 — — — 
Drječin . . . . — 12 — — — — — 
Kosarń . . . . 2 połojčnej 

wić. kuble 
4 3 — — — 

Cokow . . . . — 11 — 3 — — — 
Lubabel (Liboń) . — 2 — — — — — 
Čěžkecy . . . . — 3(5) — 2 — — — 
Nuknica . . . . — 5 — — — — — 
Žuricy . . . . — 4 1 2 — — 
Stróžišćo — 3 — — — — — 

* Tohodla němski: Dreikretscham. † Wsy tu slědowace su w jenej 
wo něšto lět pozdźišej matrikli mjenowane. 
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[Přisp. red.: Burske kubła su tu kaž druhdźe w Ser¬ 
bach runje kaž w Němcach sakskeho kralestwa hrózbnje 
wotebjerałe a k o r č m y su hrózbnje přibjerałe, we Wulkim 
Wosyku na př. su dźensa 3 korčmy a jene klamy, kiž palenc 
předawaju, a tehdy žana . To je jara wažny a khutny 
„Menetekel“ za našich narodnohospodarjow a woprawdźitych 
wěrnych wótčincow, za naše burske towaŕstwa a nic mjenje 
za našu swětnu wyšnosć. Hdźe su te naše burske kubła 
wostałe? Kelko je hišće w našich rukach? Kelko z tutych 
je předołženych a čohodla? Štó chce a móže tu pomhać 
a kak ma so pomhać?] 

Naše mnohotki (pluralia). 
Zezběrał † Jan Radyserb-Wjela. 

Předsłowčko. 
Mjez tutymi słowami mnohoty tójšto tych stoji, kiž njejsu do cyła 

bjez jenoty. Tola su sobu do zběrki přiwzate, dokelž je Serbja naj¬ 
radšo jako pluralia bjeru, na př. „kemše“ a „lada“. Tež tajke su 
pódla, kiž maju hinajši zrozum z pluralom dyžli z jenotnej twórbu, na 
př. błóto a Błóta, złoto a złota. 

Města z mnohotnym mjenom wšak drje tu stoja; ale ta mnohota 
wjesnych sem słušacych mjenow tu njeje. Městnostne mjena, kotrychž 
mnoho sem słuša, kaž na př. bjenjaki, ćišinki, žehle, snadź druhi Serb 
poda. A nimo toho je našim rěčespytnikam nadawk, z cyła wo našich 
mnohotnych twórbach rozłohu skićić, kotraž by mjez druhim tež na to 
dźiwała: 

1. kak ma serbšćina husto mnohotnik tam, hdźež němska rěč žanoho 
nima, kaž: s n ě h i , m r o z y , r o s y a njemało druhich; 

2. zo je w našej rěči tójšto mnohotnikow, w kotrychž staj dwaj 
zrozumaj: dźećele = Kleesorten a Kleefluren; pšenicy = Weizenarten a 
Weizensaaten. 

Spisaćel tuteje zběrki by rady wo našich pluralnych wosebitosćach 
přichodnje wobšěrnje pojednał. Z ćežka pak do toho dóńdźe, dokelž 
je dawno šědźiwy dźěd, a z druha jemu hišće dosć druheho dźěła za 
serbske pismowstwo do rukow hlada. — R a d y s e r b . 

Abejcejske (scilicet knižki), Abcbuch, Lesefibel. 
Baby, Siebengestirn. 
bachty, Laberei, Geträtsch. 
baki, Kinderunrat. 
banćiki, Bandgras, Phalaris. 
barby, barbjeŕnje, Färberei (Haus). 
běhaki, Läufe (der Rehe, Hirsche ec.). 
běrgle, byrgle, Orgel. 
běrtlnje, bětlnje, Stockhaus. 
běrkecy, Familie des Einnehmers. 
Biskopicy, Bischofswerda. 
bjericy, Schleppheim. 

bjerjaki, Diebshände. 
Bjernaćicy & — dźicy, Bernstadt. 
bły, Schwämmchen (Krankheit). 
blady, Geschwätz, eitles Gerede. 
blanty, Gespieenes. 

blejchi, großer Bleichplan, Vergnü¬ 
gungsort b. Bautzen. 

bluncy, Kinderspeie. 
bluwanki, Speie, bot. Trifol. arvense. 
bobaki, verdickter Nasenschleim (Kin¬ 

dersprache). 
Bohatecy, Reichtumshausen. 
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Borošća, „Barusche“, Heideschäferei. 
braki, Schund, Ramsch. 
branki, Genommenes. 
bratřiki, Doppelnüsse. 
brězyny, Birkenbuschgegend. 

brjuchi, der offene Mittelteil des 
Leiter= oder Lastwagens. 

brjuški, Fußballon. 
brojenki, Zerstreuung, Vergeudung. 
bróžnje, Scheunenkomplex außerhalb 

der Stadt. 
budki, Halle mit Verkaufsständen. 
bróny, Egge, (brona, ein Eggebalken). 
brózdy, Mühlsteinfurche. 
Brudakecy, Schmutzfamilie, Schmutzdorf. 
brudy, Schmutz, Unflat. 

brudźenki, schmutz. Bodensatz. 
brumle, Ausschmälung. 
bruski, schliefiges Gebäck. 
byzdy, byzdźeńki, Fisterei. 
całtki, Schotenklee, Lotus corniculatus. 
canki, Klöppel= oder Häkelspitzen. 
capki, Katzenpfötchen, Gnaphalium. 
cofanki, Rückschritt, Ereignis. 
cwisle = swisle. 
cycawki, Bienensaug. 
cycki, Hirtentäschel. 
cydźenki, Durchgeseihetes. 
cypki, Weberblatt. 
cypy, Dreschflegel. 
cywa, Getriebe in der Mahlmühle. 
Čechi, Böhmerland. 
čelesna, Kinnlade. 
činki, Behexung, Zauberei. 

Čistakecy, Familie Sauber, Sauber¬ 
keitshausen. 

črijički, črijki, „Schüchel“. 
črjopy, irdenes Geschirr. 
črónki, črony, črona, Messerschale, Griff etc. 
ćasma, Glieder, Ringel (Kette). 
ćerniki, Dorngestrüpp. 
ćesanki, gezimmertes Bauholz. 
ćěsta, Weißbäckereiware. 
ćoki, Blütchenausschlag der Haut. 
ćóle, ćólanty, ćólki, Kinderpisse. 
Ćoplicy, Teplitz. 
dajaki, herbe Birnenart. 
daliny, große Entfernung, Weite. 
darinki, darjeńki, Geschenke. 
darmački, Freihaltung beim Trinken ec. 
darowanki, kleine Gaben, Geschenke. 
dawki, Steuern. 
debjenki, Schmuck, Zierrat. 
Delany, Niederland. 
delišća, Grundstück in der Niederung. 
dešćiki, Regenschauer. 

dlijenki, Verzögerung. 
doběranki, Restnahme. 
dobranki, letzte Wegnahme. 
dobrawki, Süßbirnenart. 
dobriny, Bestfeld. 
dočěranki, Schöpfrest. 
dočesanki, Kämmrest. 
dohrabki, dohrabanki, Rechenrest. 
dojědki, Nachtisch. 

dojědźe, dojědowanki, Reste vom 
Essen oder Viehfutter. 

dokidanki, letzte Ausschüttung. 
dokrawanki, Neigenschnitt. 

dokusanki, dokuski, Mundneigen, 
Futterreste. 

doliny, Tälergegend. 
domjetki, Kehrüberreste. 
donoški, Klatscherei, Geklatsch. 
dopitki, Trinkneigen. 
dopadanki, völlig Eingefallenes. 
dopalenki, Brandreste. 
dorěče, Zuspruch mit endlichem Erfolge. 
dostorki, Schlußstöße, Todeszuckung. 
doškrabanki,doškrabki, Auskratzreste. 
dowaly, endlicher Überfall. 
dozwuki, Nachklang, das Austönen. 
dožiwjeńki, Pension, letzter Unterhalt. 
draby, Kleiderwerk. 
drapki, Spur vom Krallen (der Katze). 
Draždźany, Drježdźany, Dresden. 
drohotniny, Kostbarkeit. 
drěmki, Schlummer. 
dripki, Fugen, Ritzen. 
drjewa, Holzarten. 
droždźe, Hefe, Bärme. 
druhoćiny, Priestersekundiz. 
dryle, Feilscherei. 
dudy, dudki, Dudelsack. 
dudle, Leierkasten. 
dujki, sanfter Wind, Zephyr. 
dundyry, Baßgeige. 
durička, duŕčka, Türchen, (vom Ofen, Käfig etc.) 
durje, Türe. 

dyrbjeńki, der „Muß“, Zwangssache. 
dwěle, Zweifel. 
dźasna, Zahnfleisch. 

dźědki, die Hirten oder die Weisen 
an der Weihnachtskrippe. 

dźěłošća, bestes Feldstück in der Nähe. 
dźeńki, gute, fröhliche Zeit. 
fararjecy, die Pfarrfamilie. 
fidle, elende Geige. 
gědle, gěrle, Orgel. 
grjezy, Schauer, Graus. 
hablki, Blüte der Kätzchenträger. 
hajnikecy, die Försterfamilie. 
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hajenki, Umfriedung, sorglich gepflegte 
Pflanzung. 

hamanki, hamki, Kinderspeise 
haperlejki, Aprilscherz. 
hembjerki, Hangegebälk. 
heńki, Hosenträger. 
herbowanki, das Erbe. 
hětki = budki. 

hejtmanecy, Familie des Vogtes. 
hidy, Haß. 
hinizny, Auszehrung. 
hinjeńki, welkende ob. verwelkte Pflanzen. 
hłodanki, Zusammengeschabtes, Speiserest. 
hliny, Lehmarten, Lehmgegend. 
hlišće, Bauchwürmer, Spulwürmer. 
hnidki, Gruppe v. Schmetterlingseiern. 
hrabicy, Gebüsch von Weißbuchen. 
hody, Weihnachten. 
hodźinki, kurze fröhliche Zeit. 
hojeŕnje, Lazaret. 
hołbiki = stupnički. 
hórdy, Hürden, Querstangeneinfassung. 
hłowy, Kopfende der Lagerstatt. 
Hobrakecy, Familie des Aufpachters. 
horiny, Gegend mit Bergen. 
horišća, Gebirgszug. 
honački, Pfaffeuhütel, Evonim. europaeus. 
hopsy, Luftsprünge, Tänze. 
Hornčerjecy, Familie des Töpfers. 
hrački, hrawački, Spiel, fig. Gefahr. 
hrabančki, Rapuse. 
hrabje, Rechen. 
hrjebje, Wallgraben. 
hubački, Stängel, Haltespäne des Korbes. 
hubicy, Lichenen, Flechten. 
huncy, Auszankerei. 
huntory, Mißfallensgebrummel. 

husćeńki, hustanki, Bodensatz in der 
Suppe u. dergl. 

husle, Geige. 
husta, Mund, Lippen. 
jahły, Hirse. 
jatra, Leber. 

jasla, Schafhürde, Vermachung. 
jědle, Käscher (z. Krebsfangen). 
jutry, Ostern. 
kachle (kh), Ofen. 
kajawki, Reue. 
kaki, keki, Kinderunrat. 
kamjeńčki, das „Steinige“ in manchen Birnen. 
kamjeńki, Dörrplatten. 
kansle, Packschlitten. 
kazerny, -my, Kaserne. 
kemše, Gottesdienst. 
Kepsakecy, Familie „Pfuscher“, Pfuschershausen. 
kepsy, Pfuscherei, Verderbung. 

keŕčiny, Gegend mit Gruppen v. Gesträuch. 
klaki, Betglockenschlag. 
Klamarjecy, Familie des Kramers. 
klamy, Kaufhalle, Kramladen. 
kleski, Geklatsch, Geträtsch. 
klepki, Dengelapparat. 
klepry, Klöppelspitzen. 
klěšće, Zange. 
klundry, lüderliche Kleidung. 
klunki, Lumpen etc. 
knihi, Buch, Psaltermagen. 

kokoški, Mauerpfeffer, Sedum Te¬ 
lephium. 

kolesa, zweirädriger Karren, Veloziped. 
konopje, Hanf. 
kopřiwy, Nesseln (Brenn=). 
Korčmarjecy, Familie d. Schankwirtes. 
kosmy, Tiergehär. 
kosy, Orion. 

Kowarjecy, Familie des Schmiedes. 
krački, Heidekornbüschel. 
krajaki, Schneidezähne. 
Krawcecy, Familie des Schneiders. 
křćizna, Kindtaufsfeier. 
křele, Kiemen. 
křesla, křesle, Großvaterstuhl. 
křinčki, Buttergeschenk zur Hochzeit. 
krosna, Webstuhl. 
krudźenki, Gelock. 
kućiny, Gegend mit Flußbusen. 
Kukecy, Krähwinkel. 
kuki, Augen (Kdrspr.). 
Kuntkecy, Familie „Albern“, Dummheitsdorf. 
kupjele, Badeanstalt „Bad“. 

kury, Hühnervolk. (Der Singular 
kura in der Kindersprache.) 

kuzłanki, Zauberei, Hexerei. 
khaponki = khapralc, Pfaffenhüt¬ 

chen, Spindelbaum. 
khawzy, Mogelei, Schwindel. 
khodźaki, Schreitbeine. 
kholowy, Hosen. 
khostanki, khosty, Strafe. 
khósty, Strafgeld. 

Khudźicy, Familie „Arm“, Armutsdorf. 
lada, Lehde, Wüstenei. 

lapki, Bäffchen. 
lečizna, Fangapparat. 
Lechi, Polen, Feldergegend. 
Lěpjerjecy, Familie d. Klebers. 
Lojtkecy, Familie ,,Gutdumm“,,,Närr¬ 

chen“, Närrchenhausen. 
lóle, lólanki, lólki, Kinderpisse. 
lubočinki, Liebestrank, Liebeszauber. 
macoški, Stiefmütterchen, Viola tricolor. 
maraćiny, Margaretenobst. 
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mary, Totenbahre. 
masački, Fühlhörner. 
měrćinki, Kindergebäck zu Martini. 
mětki, Habe, Besitz. 
mjasa, Kochfleisch u. Braten. 
mjecki, Mulde, Trog. 
mjelniki, Stockzähne. 
mjeniny, Namensfest. 
Mjerzakecy, Familie „ Argerlich“. Ver¬ 
drießlichkeitshaufen 

modleŕske (scil. knihi), Gebetbuch. 
mokriny, Flüssigkeiten. 
mokřiny, nasses Grundstück. 
mozhowki, das hintere Gehirn. 
mozhyčki, Mark, Marks. 
Mudrichecy, Familie „Klug“, Klugheitsdorf. 
muže, Ofenkacheln, Parkstatuen. 
mužcy, Mannsvolk. 
načrije, Galoschen. 
nakoleńki, Kniehosen. 
nałožki, Aufwand. 
narodniny, Geburtsfest. 
nawoči, Brille. 
nawoje, Weberstange. 
niłčiny, Flußstrecke mit seichten Stellen. 
Nimašecy, Familie ,,Habenichts“, Habenichtshausen. 
njebjesa, Himmel. 
njebjeska, Obergaumen. 
njedźele, Sechswochen. 
nócnicy, Fieberphantasien. 
nohi, Fußende der Lagerstätte. 
nosydła, Trage, Tragbahre. 
nosydleška, Quargleiterchen. 
nowiny, Zeitung. 
nožicy, Schere. 

nóžnicy, Futteral für Gabel u. Messer. 
nóžnje, Säbelscheide. 
nušle, Schnüffelei. 
nutriny, das Innere, Eingeweide. 
nužle, Genäsel. 
paćerje, Gebet, Konfirmandenunterricht. 
paćeŕki, Gevatterschmaus, Sechswochengeschenk. 
padanki, Fallobst. 
palcy, Kämme der Mühlwelle. 
paleniny, Brennstoff. 
paleńki, Brandstelle. 
patoki, Lämpel, Nachbier. 
pasće, Weideplatz. 
pasle, Fangeisen, Falle. 
pasowki, Gemeindehutung. 
pačosy, Mittelwerg, Mittelleinwand. 
Pastyrjecy, Fam. des Gemeindehirten. 
pazdźerje, Flachsbrechabfall. 
pazuški, Saugwürzelchen. 
pěnki (= ješć), Schaum. 
pěny, Geifer. 

pěski, sandige Gegend, Sandfelder. 
pišćele, Orgel. 
Piwaŕcecy, Familie des Brauers. 
pjenjezy, Geld. 
pjenježki, Klaffer, Rhinanthus. 
płački, Geweine, Weinanfälle. 
płuca, Lunge. 
placki, Zuckerplätzchen, Bonbon. 
planty, Spucke. 
pludry, weite Hosen. 
pluwanki, Ausgespucktes. 
pluwizna, pluwy, Spreu. 
pluwki, Spelzen, Spitzchen. 
podawizny, Tradition. 
podkholowy, Unterhosen. 
podrohi, der untere Rocksaum. 
pohrabki, Nachgerechtes. 
pojědźe, Dessert. 
polcy, große Etagere. 
polěpšiny, Besserung, Veredelung. 
polizna, Ackerbaugegend. 
pomyje, Spülicht. 
Popecy, Familie des Geistlichen. 
pórki, Possen, gehaltlose Neuigkeit. 
porodźicy, Geburtswehen. 
poslenki, das Letzte, Nest. 
posmjertniny, Todesgedächtnisfeier, Exsequien. 
póstnicy, Fastenzeit. 
pótnički, Schweißblätter. 
powaliny, Umgestürztes. 
powłoki, Augenlieder. 
powostanki, Reste, Reliquien. 
požortki, leichte Späße, Scherz. 
přaslenje, přasleńki, -leńčki, Garten¬ 
hahnenfuß, Ranunculus asiaticus. 

prašeŕske (scil. knihi), Katechismus, 
„Fragebüchel“. 

prečki, Fremde, Ferne. 
prědaŕske (scil. knihi), Predigtbuch, Postille. 
prědki, Vorderteil, Brust. 
prěkle, Widerspruch, Bedenken Quer¬ 

köpfigkeit. 
pryzle, Flunkerei, alberner Spaß. 
prózdniny, arbeitslose Zeit, Ferien. 
Prusy, Preußenland. 
přećiwjeńki, Opposition. 
předhody, Advent. 
přimjetki, Hinzugekehrtes, Hinzugeworfenes. 
připitki, Toast. 

připiwanki, gegenseitiges Zutrinken. 
přirodniny, Naturalien. 

přisłodźeńki, Anschmeichelung, seine 
Verleumdung. 
přitoki, höchste Flurgrenze bei Hoch¬ 
wasser. 

přitřihanki, Kurzschur, „Schwedenkopf“. 
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přituleńki, Anschmiegung, Zuneigung. 
přižněwki, abgesichelte Grasspitzen, 

Weizensaatspitzen b. „Schröpfen". 
puki, Schläge, Prügel. 
purpoćizny, Fallbaum, Rhamnus Frangula. 
pyrički = swjatojanowe jahodki, 

Johannisbeeren. 
radowanki, Freudenfest, Jubeltag. 
Rakusy, Kaisertum Oesterreich. 
Rankorjecy, Frankfurt a. d. Oder. 
Rěznikecy, Familie des Fleischers. 
rićizny, Urschen, Unterende der Garbe, Schütte. 
rihi & riwy, Mähne. 

rišća (rejišća), wilder Tanzlärm. 
rjeble (rěble), Futterraufe. 
rjeńkočinki, Hübschtuerei, Anschmeichelung. 
rodźiny, Geburtstag, Geburtstagsfeier. 
róčnicy, Jahrzeitkreise (Coluren). 
rohizna & -zny, Geweih. 
róšty, Baugerüst. 

rubanki, Hackspäne, Splitter beim Holzfällen. 
Runarjecy, Familie des „Ziehman¬ 

nes", Einrenkers. 
Rusy, Rußland. 

Rybakecy, Familie des Fischers. 
rybaŕnje, Teichwärterhaus, Fischerwohnung. 
rozdrěwki, Zerrissenes. 
rozebranki, Auseinandergenommenes. 

rozklepanki, Zerklopftes, Steinschotter 
zum Aufschutt der Straße. 

rozpadanki, Zerfallenes. 
rozstorki, durch Stöße Zertrümmertes. 
rozwaliny, Auseinandergestürztes. 
Trümmer. 
sadźaki, Gold (gemünztes), (scherzhaft). 
sahadleška, Haftwürzelchen (Epheu). 
sanje, sanki, Schlitten. 
sančki, Kinderschlitten. 
Sasy, Sachsenland. 
sazy, Ruß. 
sazyčki, Lampenruß. 
scybanki, scybki, Abgerupftes, Ab¬ 
gezupftes. 

sćeńske (sc. knihi), Evangelienbuch, Perikopenbuch. 
sćiny, mit Rohr bewachsenes Ufer. 
Serby, Wendenland. 
skački, Hüpferei, Tanz. 
skałki, Flußstelle mit Klippen. 
skaliny, felsige Gegend. 
skićizny, Vorfälle, Umstände. 

skućizny, Begehung einer unrechten 
Tat, Vergehen. 

skołbanki, Zupfel, Charpie. 
słodźizna, Malzträber. 
slě (sle), Hosenhebe, Hosenträger. 
sliska, Kreuzzügel. 

slěbora, Silberzeug. 
slepizny, Blendung, listige Täuschung, Vorwand. 
slinki, Kuckucksspeichel (auf Pflanzen). 
sliny, Speichel. 
sliniska, Geifer. 
směrki, Abenddämmerung. 
směški, Gespött. 
směwki, smějki, Gelächel. 
smjeće, Kehricht. 
smjerdy, Gestank. 

smjerdźeńki, Stinkmelde, Chenop. 
olidum; figürl: üble Nachrede. 

smjertniny, Leichenbegängnis, Totenfeier. 
smorže = purpoćina, Ahlkirsche. 
smoržle, Grundheil (botan.). 
smychi, Geschluchze. 
snica = šnica. 

soki, Linsengericht. 
sočki = foglica, Vicia cracca, Vogelwicke. 
spadanki, Zusammengefallen., Ruine. 
spěwanki, Spinnstubenliedchen. 
spěwaŕske (scil. knihi), Kirchenlieder¬ 

buch, Gesangbuch. 
spławki, Angeschwemmtes. 
spletki, Verwickelung, Anstiftung von Wirren. 
spódnicy, Unterboden, Unterlage. 
spódniny, Untergrund. 
spožčenki, Verleihung, Verliehenes. 
starši (staršej), Eltern. 
stawizny, Geschichte. 
storhi, Flachs= oder Hanfwerg. 
stróžele, Schrecken. 
stupnički, „Schüchel“. 
stužeńki, Rosinenfleisch, gedämpftes Fleisch. 
styski, Heimweh, Angst. 
suchniny, suchoćizny, suchoty, Ab¬ 

magerung, Auszehrung. 
suknički, Hülsen. 
swisle, Giebel, Giebelseite. 
swjatki, Pfingstfest. 
swjatočizny, Sakramente, Sakramentsgeräte. 
swobodźiny & -zny, Konzession, Privi¬ 

legium. 
sydliny, Bodensatz, Niederschlag. 
sydrječki, Käsemalve, Malva rotun¬ 

difolia. 
syrotki, Stiefmütterchen,Viola tricolor. 
šaty, Wäsche. 
šatki, Kleinwäsche (Krägel, Manschet¬ 

ten ec.), Kinderwäsche. 
ščanty, Urin. 

šćětki, Karthäusernelke, Dianth. Carthusianorum. 
šědźiny & -zny, greises Haar. 
šćipalcy, Zuckerzange. 
šćipanki, Pflückobst. 
šćipcy, Lichtputze. 
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Šewcecy, Familie des Schuhmachers. 
šibrinki, Narretei, Täuschung. 
šiki, Anstand, geziemende Art. 
šiprnaki, die großen Flügeldeckfedern. 
škerjedźicy, Krämpfe. 
Škleńčerjecy, Familie des Glasers. 
škleńčeŕnje, Glasfabrik. 
škrabanki, Schabsel, Schrappsel. 
škrjele, Kiemen. 
šlary, Latschen, niedergetretene Schuhe. 
šlebjerdki, schmale Binden. 
šlecy, lange Streifen Zeuch. 

Šleprakecy, Familie ,,Heimschlepper", 
Ort Schleppheim. 

šlipki, lange Streifen, Lümpchen. 
šnjelki, die Beeren am Kartoffelkräutig. 
šoratki, kleiner Unrat, winziges Geröll. 
šórcuški, Frauenmantel, Alchemilla. 
Šosarjecy, Familie des herrschaftl. 

Verwalters, Inspektors. 
šarpki, ausgeschnittene Schuhe (mit 

wenig Oberleder). 
špitale, špitalnje, Hospital. 
štabry, Stelzen. 

štyri hozdźe, Pegasus im Joche (Sternbild). 
Šularjecy, Schulmeistersfamilie. 
šwejški = šórcuški. 
Tatry, Karpathen. 
Tkalcecy, Familie des Webers. 

toki, Rinnsel, Dachtraufe, Rinne am 
Gebäude. 

trady, Schmachtung, Entbehrung, Darben. 
třaseńki & třasleńki, Schüttelobst. 
třepjelčki, Zittergras, Briza. 
třepjelki, Silber= u. Goldflitter. 
třěški, Milzkraut, Chrysospl. alternifolium. 
tridle, Getriller. 

Třihwězdy, Dreistern (Ortschaft bei 
Göda). 

třiruki, dreiarmiger Wegweiser. 
trojnohi, Dreifuß. 

trupiki, Maiglöckchen, Convallaria majalis. 
truski, Schlackenhaufen. 
tružeńki, Hobelspäne. 
tryski, Schelmerei, alberne Possen, Unsinn etc. 
twarožki, Käsemalve, Malva vulgaris. 
twjerdany, harter Boden, feste Plätze. 
wabjeńki, Lockung, Anreizung. 
wahi, Wassertrage, Wagenwage. 
waliny, Niedergewälztes (Ufer), Eingerumpeltes. 
Wary, Karlsbad. 
wěki, Ewigkeit. 
wěncy (auch wiće), Witten am Wagen. 
wěšćeńki, Vorhersage, Androhung. 

Wětrnikarjecy, Familie des Wind¬ 
müllers. 

widły, Gabel, Stelle der Flußteilung. 
widleńki, Schwalbengezwitscher. 
widlicy, Ofengabel, Schüttelgabel. 
widlički, Eßgabel, Bratenwendegabel. 
widlišća & wilišća, Krämpfe. 
wigilije, Vigilien Totenfeier. 
wiki, Markt, (wulke wiki, Messe). 
winy, Verschuldung, Sünde. 
wiwle, Haarzotten. 
wiwy, Krämpfe, unwillkürliches Zucken. 
wječerjanki, Abendbrotreste. 
wječorki, Abendbesuche, Abendgesellschaft. 
wjeŕchi, Bergrücken, Hochplateau. 
wjeŕchowcy, Oberhefe. 
włóhi, Körpersäfte. 
włoka, Schleppe für Pflüge u. Eggen. 
włosawki, Haarzange, Lockenbrenneisen. 
wobdarjeńki, Bescherung, Hochzeitsgeschenke. 
wobhrody, Umzäunung. 

wobjědki, Speisereste, abgesaugte 
Knochen. 

woblanki, Sooleier, Sudeier. 
woblěpki, Tapete. 

woblizanki, abgeleckte Bissen, Speiseüberbleibsel. 
wobobranki, Speiseüberreste. 
wobołki, Wölkchengruppe, „Schäfchen". 
wobrónje, Rüstung, Wehr u. Waffe. 
wobwoči, Augenbrauen. 
wodźizny, & -zna, Gewässer. 
Wojerecy, Hoyerswerda. 
Wojnarjecy, Familie d. Stellmachers, Wagenbauers. 
woka, Schlingen. 

wokoleńki, Kissen auf die Kniescheibe 
bei knieender Arbeit. 

wokoliny, Umgegend. 
wokřewizny, Erquickung. 
Wonecy, ,,Dingskirchen", Ortschaft, 
deren Namen man momentan 
nicht weiß. 

wonjeńki, Natterwurz, Polyg. Bistorta. 
wonjeńčki, Duftsachen, Spezerei 
wopadanki, Fallobst. 
wopaleńki, Angesengtes; teilweise Verbranntes. 

wopłóčki, letzte Ausspülung, fig. Ge¬ 
sindel, Pöbel. 

wopletki, Intriguen, Verwickelungen, Verdruß. 
wopluski, Besudelung durch´s Spritzen, 

fig. böser Leumund. 
wórki, Gemurre. 

wotbitki, Abgeschlagenes, Widerratenes. 
wotbytki, Verlust, Einbuße. 
wotdźeržeńki, Abhaltung, Behinderung. 
wotemrětki, Nachlaß. 
wotkazanki, Legat. 
wotkrawanki, Abschnitzel. 
wotrubanki, Abgehacktes. 
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wotruby, Kleie. 
wotškrabanki & -škrabki, Schabsel, Abschrappsel. 

woškrabanki, geschabtes Gemüse, 
Möhren, Kartoffeln. 

wotškrěwki, abgeschmolzener Abgang. 
wottruhanki, Abschabsel. 
wottružki, Abgeschabtes. 
wottołčki, abgestampfte Schalen, Hülsen. 
wotražki, Abgeschlagenes. 
woškrodnički, eine Art Birnen. 
wosypicy, Masern. 
wozycy, Wagenräder. 
wrjeginy, heftige, bewußtlose Krämpfe. 
wrjosy, große Fläche mit Heidekraut 

(Calluna vulg). 
wróćawki, Wiederkehrendes. 
wróćeńki, Gespienes. 
wrota, Tor. 

wšelčizny, Allerlei, Miscellen. 
wubjeranicy, Auslese, Fimmel im Hafer. 
wubranki, Auswahl. 
Wučerjecy, Familie des Schullehrers. 

wučesanki, wučeski, Ausgekämmtes, 
Abgebürstetes. 

wudwjerna, Türpfoste, Türgewände. 
wujědki, Überbleibsel von ausgefressenem Futter. 
wuhliny, Holzkohle. 
wumjeće, Überkehr vom Ausdrusch. 
wukrawanki, schadhaftes Ausgeschnit¬ 

tenes. 
wukhody, Promenaden, Luftwege. 
wulenki, ein Gärtchen hinter den 

Gebäuden. 
wuměniny, Austausch, Bedingung. 
wumjeliny, ausgespülte Uferstelle. 
wuměńki = dźěłošća. 
wumjetki, Auskehr, Kehrichthaufen. 

wupołožki, Auslage, vorgelegte Ware. 
wupražiny, ausgedörrte Fläche Wüste. 
wurubki, Ausraub, Plüngerungsbeute. 
wusy, Schnurrhaar, Schnurrbart. 
wusypicy (wosypicy), Masern. 
wusypički, Friesel, kleiner Hautausschlag. 
wutera (wutora), Dienstag. 
wutrusy, Kimme, Zarge der Flüssigkeitsgefäße. 
wuwroća, Ackeranwand 
zadynitki, Schwanzfäden (bei Insekten). 
zadźěwanki, Behinderung. 
zahuna, Flur hinter dem Hofe, der Scheune. 
zapłatki, Vergeltung. 
zdy = bzdy = jěže, Wassersucht beim Hornvieh. 
zebranki, Auspfändung. 
zerja, Morgen= u. Abendröte. 
zhrabki, Errafftes, Zusammengerechtes. 
zjědźe, Reste der Nahrung von Menschen 
złobicy, Erbosungskrämpfe. 
złoby, Groll, Grimm, Wut. 
złota, Goldgeschmeide. 
zmachi, allerhand Kleider. 

zmjetki, Zusammengekehrtes, v. Winde 
Zusammengeblasenes. 

zoła, Äscher, Seifensiederäscher. 
Zwóńkecy, Familie des Glöckners. 
zubčki (swjateje Maŕcyne zubčki), 

Salomonssiegel, Convall. Polygonatum. 
žabry, Kiemen. 

žady, Verlangen, Begehrung. 
žedy, Sehnsucht. 
železa, eiserne Fesseln, Gefängnisketten. 
žně, Ernte. 
žołmy, Wassersucht der Kühe, Eutergeschwulst. 
žónske, Frauensleute. 
žwamle, Laberei. 
žwihi, žwižki, feintönendes Gesäusel. 

Pomjeńšeńki 
swójbnych, křćeńskich a městnych mjenow. 

Zběrka † Jana Radyserba-Wjele. 
Předspomnjeńčko . 1. Te žadniše křćene (křćeńske) mjena su 

wši tke tak słyšane, kajkež tu stoja, z wjetša na knježich dworach, 
farach a šulach. — 2. Woznamjenił sym křćene mjena ze znamješkom † 
a městne mjena ze znamješkom *. J an Radyse rb-Wje la . 

Balka. 
Bartka, -ko. 
Bartlka. 
Bělka. 
Bilka. 
† Binka, Jakobine, Lubinka. 

† Bjedrišk, Friedrich. 
† Bjedriška, Friederike. 
Błažik. 
Błažka, -ko. 
† Bohumiłk, -milk, Gotttlieb. 
† Bohumiłka, milka, Gottliebe, Johanne. 
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† Bohuměrk, Gottfried. 
† Bohusławk, Gottlob. 
† Bohuwěrk, Traugott. 
† Borborka, Barbara. 
Bórk. 
* Bórk, Dorf Burk. 
* Borška (-šć, -št), Förstchen. 
† Bosćink, Sebastian. 
Brězank. 
* Brězki, Dorf Brieske. 
* Brězowka, Dorf in d. Niederlaus. 
* Brězynka, Dorf Briesing. 
† Briška, Brigitte. 
Bródka. 
Budaŕk. 
* Budyšink, Kleinbautzen. 
Bulank. 
Burik. 
Cihank & Cyhank. 
* Cytowk, Dorf Kleintetta. 
Čerćik. 
Čošk, Čoška. 
Črjopk, -ka. 
* Ćisk, Dorf Zeisig. 
* Dažink, Kleindehsa. 
Dejko. 
Delank. 
Deleńčka. 
Domašk, -maška. 
† Domašk, Thomas. 
Dóržank. 
Družk. 
* Dnbrawka, Dorf Dubrauke. 
Dudka. 
* Dźěwink, Dorf Düben. 
Dźisławk. 
† Emka, Emička, Emma. 
† Filipk, Philipp. 
Fulk. 
† Gerška, Gertraud. 
† Grejtka, Margareta. 
Gudka (-ki). 
† Gustl, Gustlk, August. 
† Gustla, Gustlka, Auguste. 
Hadank. 
Hajncka. 
Halank. 
Halka. 
Handrik, -ka. 
† Handrik, -drišk, Andreas. 

† Hanka, -čička, -nička, -nuška, 
Anna, Hannchen. 
† Hańžka, Hańžčička, Hańžička, Agnes. 

Hansk, -sko. 
Hantušk, -ka. 
Hanušk. 

† Haplka, Apollonia. 
Haška. 
* Hatk, Dorf Teicha. 
Hawštynk. 
† Hedka, Hedwijka, Hedwig. 
† Hendrišk, Heinrich. 
Hejduška. 
† Hemjelk, Wilhelm. 
Heńcka. 
Heńka. 
Herčk. 
† Hertka, Herta. 
Hejtmank. 
Hicka. 
Hilka. 
† Hilžka, Hilžička, Elisabeth. 
† Hindrašk, Heinrich. 
Hlinka. 
Hobračk & -brašk. 
† Hodank, Adam. 
Holank. 
Hórbank. 
* Hórka, Dorf Guhrig. 
* Hórki, Dorf Horka. 
Hoška. 
Horška. 
* Hózk, Dorf Hoske. 
Hromadka. 
Hrjehork. 
† Hrjehork, Gregor. 
Hulk, -ka. 
† Jakubk, -bašk, Jakob. 
† Jank, Janušk, Johann. 
† Jezusk, Jězusk, ,,Jesulein“. 
† Jěwka, Jěfka, Eva. 
† Jozefk, Jozofk, Josef. 
† Julka, Julia. 
† Juŕk , Jurišk, Jurašk, Juržik, 

Georg. 
† Kašpork, Kaspar. 
† Katka, -ćička, -tuška, Katharina. 
† Katršinka, Katharina. 

Keŕčk, Kerješk. 
Kětank. 
Kijeńčka. 

* Kiselk, Dorf Geißlitz. 
Kłósk. 
Klečka. 
Klimank. 
Knježk, Knježka. 
Kobjelka. 
Kónčk. 
† Korlinka, Karoline. 
† Korlka, Karl. 
Košk. 
Kowaŕk. 



9 2 Jan Radyserb-Wjela: Pomjeńšeńki mjenow. X I V , 9 2 

Kózlik. 
Kralik. 
Kraska. 
Krawčik. 
Křižank. 
Kubašk. 
Kubka. 
Kućank. 
Kulka. 
Kunka. 
Kurinka. 
Kušk. 
Khěžka. 
Khilank. 
Khmjelik. 
* Khójnička, Kleinkunitz. 
† Khrystla, -stlka, Khristiana. 
† Khrystofk, Christoph. 
Łahodka. 
† Ławrjenčk, Laurentius. 
* Łazk, Dorf Laske. 
† Leńka, -čička, Helene. 
Libšik. 
Libuška. 
† Lidka, Lydia. 
Linašk. 
† Linka, Pauline, Karoline. 
Lipka. 
Lipinka. 
* Lipinki, Dorf Leipgen. 
† Lizka, Louise, Elise. 
† Ližbjetka, Elisabeth. 
† Lórka, Eleonore. 
Lubašk. 
† Ludmilka, Ludmila. 
† Maćijk, Matthias. 
† Madlenka, -dyleńka, Magdalena. 
† Majchaŕk (Mal-), Melchior. 
† Marćink, Martin. 
† Marka, Marčička, Marjuška, Maria. 
† Marška, Maruška, Margareta. 
† Martka, Martlka, Martha. 
† Matejk, Matešk, Matthäus. 
Matejška. 
Matuška. 
Meldka. 
† Měrćink, Martin. 
† Měrk, Gottfried. 
Měršik. 
Mětank. 
Mětko. 
Mička. 
† Michałk, Michalešk, Michael. 
* Michałki, Dorf Michalken. 
† Mikławšk (Mikašk), Nikolaus. 
Milank. 

† Milank, Milan. 
† Milka, -čička, -luška, -latko, 

Bohumila, Emilie. 
† Miłk, Milk, Bohumil. 
† Minka, Hermine, Wilhelmine. 

Mječik. 
Mjechelk. 

† Molka, Amalie. 
† Motsk, Matthäus. 

Mrózk, Mrózka. 
Mulka. 

Mužik. Narćik. 
† Natušk, Donatus. 
Natušk. 
Němčik. 
Nička. 
* Njemješk, Dorf Niemtzsch. 
Nowačk. 
Nućank. 
Nyčka. 
Pank. 
Pawlik. 
† Pawlk, Pawołk, Paul. 
† Pawlka, Pauline. 
† Pětrk, Pěteršk, Pětka, Peter. 
Pěterka. 
Pilka, -ko. 
Pjerašk. 
Pješk, Pješka. 
Pjetašk. 
Pjetřik. 
Pohank. 
Pójčik. 
Pójčka. 
Popik. 
Popjelka. 
* Přězdrěńk, Kleinbrösern. 
Raška. 
† Rejzka, Rejzyčka, Theresia. 
Rěpka. 
Rězbaŕk. 
Rječka. 
Rjelka. 
Rjenčka. 
Rješk. 
Rólka. 
Ropka. 
Rudka. 
Rynčka. 
† Salka, Zalka, Rosalie. 

† Sarka, Sara. Serbik. Smočk, -ka. Smołka, Smolka. Spank. 
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Spěwaŕk. 
† Stańk, Stanislaus. 
† Stinka, Cölestine. 
Strjelka. 
† Suzka, Suzanka, Susanne. 
Sušk, -ka, -ko. 
Swačk, -ka. 
Symank. 
† Šćěpank, Stephanus. 
Šewčik. 
Šipka. 
Šołtka. 
Špank. 
Špitank. 
Šramka. 
Ticka. 
† Tinka, Klementine, Ernestine. 
† Trawdka, Traugott. 
Tupka. 
* Tyglk, Dorf Tiegling. 
Wačka. 
† Wałtaŕk, Walt(h)er. 
† Wěŕk (wot Bohuwěr), Traugott. 

Wićežk. 
† Wijka, Wika, Hedwig. 
† Witk, Vitus. 
Wjacsławk. 
† Wjeronička, Veronika. 
Wjeršik. 
* Wjeska, Dorf Lugknitz. 
Wóčk, -čka, -čko. 
Wólška. 
Worješk. 
† Wóršlka, Wórška, Ursula. 
† Wórtka, Dorothea. 
Wowčeŕk. 
Wroblik. 
Wučeŕk. 
* Wuježk, Dorf Wuischke. 
† Wylemk, Wilhelm. 
Zemjank. 
† Zeŕka, Zerička, Sera. 
* Zubernička, Kleinsaubernitz. 
Zybješk. 
* Žarki, Dorf Särka. 
* Žičeńk, Kleinseitschen. 

Serbske ležownostne mjena 
Delnjeje Łužicy. 

(Pokračowanje.) 

I. Ležownostne mjena Khoćebuzskeho wokrjesa. 
Zestajał a wozjewił Hajno Jordan. 

(Skónčenje.) 

XIX. Skjarbošcańska wósada. 
a) S k j a r b o š c , Schorbus; do Skjarbošca, w Skjarbošcu, 

Skjarbošcański & Skjarboski. 
a) Šwjelowa zběrka: 

1 . Wósymka, na wosymym (ně.: uf a c h t e n ) , p. k Hurazu 
wen. 2. krotka wósymka. 3. dłujka wósymka, na dlejke 
osym (ně.: lanke a c h t e ) . 4. dwanastka, na dwanašćich (ně.: 
auf z w ö l f e ) , p. 5. dwaźaska, na dwaźašća. 6. jadnastka. 7. na 
styrich. 8. pipleis, piplejska łuka (ně.: P i p l e i s ) , grobla, lěsk 
a łuki. 9. Haldeŕ, w aldarju, aldaŕski gat (ně.: Helder, Elder), 
grobla, lěsk, ł. 10. smórbuk, pśi smorboka, smurbukojski 
gat (ně.: Schmurbok, hinter Schmurbok, Smorbug), pola smór¬ 
buka, gat a ł. 11. samosetki, gola (něga gat). 12. za gumnami 
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(ně.: hinter Gärten), p. mjazy šulu a pipleisom. 13. wi¬ 
nica (ně.: Weinberg), p. mjazy Kubicami a Smórbokom. 
14. huštal, za ’uštalom (ně.: Sauschtall), ł. a p. mjazy Jur¬ 
kojc a Smorbokom. 15. hugon (ně.: Hugon), p. a gola, pśi 
drugej góŕe, za ka eńaneju góru. 16. stara cyglowna, (ně.: 
alte Z i e g e l e i ) , p. 17. kupa (ně.: K u p a ) , lěsk pśi kjarcmaŕowem 
pjacu. 18. Kamjeńana góra (ně.: S c h t e e n b e r g ) , g. a góra. 
19. Kapowa góra (ně.: Kappenberg), pśi šoseji, mě wót hob¬ 
sednikaŕa: Kapo. 20. cartowa góra (ně.: Galgenberg), na 
kartach jo tuta góra tak pomjeńona, mě pak ńejo we jsy wěcej 
znate. 21. flancowa góra (ně.: P f l a n z e n b e r g ) , k Lěžynam, 
góra a g. 22. špicna góra & wótša góra, na ótšej góŕe 
( n ě . : S c h a r f e n b e r g ) , p. 23. tšawna, w tšawńe (ně.: T s c h a u n a ) , 
stary puś do Dŕewka, něto zarosćony. 24. hela, w heli 
( n ě . : in H e l l e ) , grobla, něga saksonska granica, za tšawnu. 
25. lěda, p. pśi Hurazkej mroce. 26. zagroda, na zagroźe 
( n ě . : S a g r o d a ) , p. pśi Hurazkej mroce. 27. sćipanka. 28. pód 
milaŕom, pód milaŕami (ně.: bei M e i l e r ) , na pšawem bóce 
slězy Šombelojc k Hurazu. 29. pla stareje studńe (ně.: bei 
alten B o r n ) , ł. slězy kněžych groźi. 30. pla Dobryńskeje 
drogi (ně.: am Döbbernschen W e g e ) , p. 31. smjertna droga 
( n ě . : T o t e n w e g ) , puś, po kótaremž Wolšynkojske humarłe se 
wjedu. 32. pśi smjertnej droze (ně.: bei T o t e n w e g ) , p. 33. sŕena 
droga (ně.: M i t t e l w e g ) . 34. šapaŕska drožka (ně.: S c h ä f e r w e g ) , 
puś na šaparńu. 35. šapaŕski gat (ně : Schäferteich). 36. ša¬ 
paŕska gólka (ně.: Schäferwäldchen), g. 37. k Rampušoju, p. 
38. na kleskach, p., na Lutolskej mroce, tosame což w Lutolu 
klecheńki. 39. móstki (móski, muchski), muskach = g. 
pjerwjej pastwa pśi Dobryńskej droze. 40. śeŕńowy keŕ (ně.: 
Schenni k e r ) , p., něga keŕ, k Hurazoju. 41. šucyna grobla, 
šucla grobla (ně.: Schutzens G r a b e n ) , p. a grobla. 42. łužk, 
p. pśi burskej góli. 43. wólški, sćažka w kněžem parku a 
wólšowe kŕe na bokoma. 44. pśelazk, kus we kněžej za¬ 
groźe, źož luźe pśez płot łaze, aby drogu wótkrotcyli. 
4 5 . Wólšynkojska sćažka (ně.: Elßniksche F u ß s t e g ) , 46. carna 
góra (ně.: Schwarze B e r g ) , góra a g., źož jo pó starej poẃesći 
serbski kral bydlił. 47. tšuga (ně.: S c h u g a ) , pla Rampuša. 
48. Keŕk (ně.: Kehrik), pla Rampuša. 49. kśiwan, w kśiwa¬ 
nach (ně.: Kschiwan[k]), bŕazowy lěs, pśed Rampušskej gólu 
na pšawem bóce drogi. 

ß) Jordanowa dozběrka: 
50. farska huka. 51. kněske huki. 52. šmarlowy gat. 

53. huzki. 54. tšawńa. 
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b) W ó s e ń c k , Klein Oßnig, do Woseńcka, w Woseńcku. 
1. Krotcyca, pěskowa jama. 2. samosedki, ně.: Schlipper¬ 
milch, nizki flak. 3. zagroda, 4. w blankach, ně.: Blanken, 
wusoki flak; zwěrchne a spódne blanki. 5. winica, w winicy, 
ně.: Winiza & Weinberg. 6. Keršlog, w Keršloze, ně.: Kirsch¬ 
loch, r. a ł. 7. w nugłyškach, hušše a nižše, ně.: obern u. 
untern Nuglischki. 8. kukawka, hu kukawic, p. pomjeńone po 
hobsednikaŕu, ně.: Bruderberg. 9. pśi Rampušu. 10. Kacorowa 
góra, ně.: Erpelberg. 11. štrusowa góra, ně.: Schtrusenberg. 
12. pśi cygłowni. 13. carna góra, ně.: Schwarzer Berg. 
14. durink, ł. 15. w wjelkem gaśe, p. 16. mały gat, wóda. 
17. bŕuz, ně.: Brauteich, flak. 18. domacna grobla, ně.: Haus¬ 
graben. 19. hela, ně.: Helle. 20. wótša góra, ně.: Scharfenberg. 
21. bykowa łuka, ně.: Bullwiese. 22. šypki, ně.: Schipke. 

c) Huraz, Auras, do Huraza, w Hurazu, Huraski. 
Šwelowa zběrka: 
1. lěda, p. k Skjarbošcoju na rožku góle. 2. dolk, p. 

k Dobryńu; wón źo na dolk. 3. lišćina. 4. góra, p. za cy¬ 
głowńu. 5. pust-lužk, p., něga gat. 6. pišćala, p. 7. dłumoka 
grobla, ně.: tiefer Graben. 8. lucka; twóri granicu mjazy 
Skjarbošcom, Wólšynku a Hurazom. 9. hugon. 10. roždźo, 
pastwa pśi Jazorskem puśu, něga rola; my smy na roždźe. 
11. gatka. 

d) W ó l š y n k a , Ölsnig. 
1. wólšynka, ně.: Wölschinka, p. na Hurazkem bóce. 

2. lužk, hugon ( T r e f t ) w góli. 3. mócydło, gat a hokolne 
błomje pśi Skjarbošcańskej šapaŕni. 4. žabiny doł, ně.: 
Žabindol, p. k Tšuškojcam wen. 5. milaŕowa gólka, ně.: 
Meilrhedchen, t. j . Meilerheidchen. 6. Karnikelowa górka, ně.: 
Karnikelberg. 7. młuńska góra, ně.: Mühlberg, něga běšo tam 
wětšnik. 8. Marijina grobla, ně.: Mariengraben. 9. stuźonk, 
ně.: Börnchen, p. a studńa. 10. cartowa grobla. 11. w bŕa¬ 
zach. 12. pśi zelenej droze. 13. pśi Huraskej droze. 

e) Lěžyny, Löschen. — Kalawski wokŕes. 
vacat. 

XX. Dobryńska wósada. 
a) M a ł e D o b r y ń e , Klein=Döbbern, do Małych Dobryń, 

w Małych Dobryńach. 
1. lug. 2. końecy huštal, 3. gusowy huštal; łuka a lěsk. 

4. za mostkom. 5. kurawa. 6. w buchśe. 7. hugon. 8. kótliki. 
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9. budaŕńa. 10. ludkowa górka. 11. hobryšk, pśi hobryšku: 
gólka a p. 12. za felanej droze, ně.: hinterm Fahlweg, p. 
13. rědnica, na rědnicy, p. 

b) Wjelike Dobryńe, Groß=Döbbern. 
Šwelowa zběrka: 

1. Na wělawach, g. p. 2. pjeńezy, na peńezach, p. 
3. pód lipami, p. 4. kupaty hužk = gaśik a p. 5. w zagroźe, 
p. 6. dubrawy, na dubrawach, p. 7. w wólšowych kŕach & 
we wólšowem kŕu. 8. wela droga, na wjele drogach, r. 
9. hugon, r. 10, drožka, ně.: Feldweg. 11. formanowa droga, 
ně.: Fuhrmannsstraße, něgajša głowna a póstowa droga wót 
Chóśebuza do Grodka. 12. bobownik, gat a gaj. 13. Kjabel, 
ně.: Käbel, gaj do kjabla, w kjablu, za kjablom. 14. w al¬ 
deŕach, gaj. 15. w Lěnikojc aldeŕu, gaj. 16. pśi šleberšlo¬ 
kach, 1. gaj, ja som (wj šleberšloku (w) słańu, ja jdu (k) šleberš¬ 
lokoju do słańa. 17. bena, do beny, ně.: Bähnenteich, gat. 
18. rora, do rory, ně.: Rohrteich, gat. 19. na tśich žerźach, p. 
20. na šesćich žerźach, p., 21. na źeẃeś žerźach, p. (drugich 
licbow ńaznaju). 22. kokotowe górki. 23. cartowa grobla. 
24. cartowy kamjeń. 25. cartowa góra. 26. lutkowa góra, ně.: 
Lutkenberg. 27. huchacowa góra, ně : Hasenberg. 28. šyn¬ 
daŕowa góra, ně.: Schinderberg. 29. Krähenberg (ńama serbske 
mě). 30. gaj. 31. dłujka grobla. 32. farski lužk. 

c) Wóseńk, Groß=Oßnig, do Woseńka, w Wóseńku. 
α) Šwjelowa zběrka: 

1. kurawa, ł. k Małym Dobryńam. 2. za winicu, r. 
3. na winicy, r. 4. jazor, ł. a grobla, do jazora, w jazoŕe. 
5. elbušk, w elbušku, ł. a grobla. 6. žabina góra = góla. 
7. lug, w luze, ně.: Lug. 8. za roźicom, góla. 9. za elbuškom, 
góla. 10. Kopańcka górka, g., na Kopańckej górce. 11. za 
šaparńu, p. 12. za kjarchobom, p., 13. za cygłowńu, p. 
14. domašk, w domašku, gat. 15. Radlikojski młyn, ně.: 
Kutzeburger Mühle. 16. Nowe Młyny, ně.: Neue Mühle. 17. Gra¬ 
beńc, ně.: Markgrafenmühle. 

ß) Jordanowa zběrka: 
1. lug. 2. jazor. 3. tšuga. 4. žabina góra. 5. pśi drožce. 
6. za šapaŕńu. 7. na gorce. 8. za gumnami. 9. k nowej 
góli. 10. na zelenem. 11. w helbušku. 
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d) H a r n i š o j c e , Harnischdorf, 
do Harnišojc, w Harnišojcach, Harnišojski. 

(Šwjela napisał 1896 pla Baltynojc a Krawcojc.) 
1. tšuga, p. 2. w łuze, ł. 3. helbušk, ł. p. k Wóseńku. 

4. za guwnami, p. 5. k mrozoju. 6. Měricojc gatk, r. 7. na 
Krawcojc cygłowni. 8. Honochowńa = mě jadneje žyw¬ 
nosći. 9. jazor = ł. a grobla. 

e) Bŕazynka, Bräsinchen. 
1. lug. 2. hu skromnika. 3. gaśišća. 4. wólška. 5. rě¬ 

cyšćo (něga Spŕewja). 6. kupa. 7. wólšyca. 

II. Ležownostne mjena Grodkowskeho wokrjesa. 
Zezběrał a wozjewił Kuba-Słomjeński. 

1. Słomjeń (ně.: S l a m e n ) . * 
a) Dźěle wsy: 

1. Dołojcny Słomeń = Unterslamen. 2. Pěski = An Sandbergen. 
3. Winica == Weinberg. 4. Nagorna = Oberslamen. 5. Šaparina 
= Schäferei. 6. Cyglowina = Ziegelei, nětko: Abbau Slamen. 

b) Ležownostne mjena: 
7. Kuty. 8. Kutki, tež Kutlik. 9. Kotlik. 10. Podrěka. 
11. Zagrodka. 12. Dłumoki doł. 13. Welika skała. 14. Źěra. 
15. Mokšyny. 16 Lěptańcowa kupa. 17. Carna góra. 18. Běła 
góra. 19. Dubowa góra. 20. Wašajke góry. 21. Kokošyna 
góra. 22. Jasćibowa góra. 23. Šyndaŕowa góra. 24. Jaŕebi¬ 
nowa góra. 25. Lorbina góra. 26. Grabcyk. 27. Klon. 28. Stary 
vorwark. 29. Přepadńona šenka. 30. Jagowa. 31. Knydlowe 
źěry. 32. Dłumoke doły. 33. Pusćina. 34. Pusćeńc. 35. Sed¬ 
lišćo. 36. Lěskownik. 37. Gólka. 38. Kałeńc (Krautland). 
39. Zẃeršne pólko. 40. Dolojcne pólko. 41. Welike zagony. 
42. Pód běłem bŕogom. 43. Pśa wólšow. 44. Nowe lědy. 
45. Sedlišćo. 46. Za krowaŕńe. 47. Dubšynka. 48. Lězak. 
49. Gusyna grobla. 50. Žarowa. 51. Wešojske łuki. 52. Mo¬ 
kšyna. 53. Keŕk. 54. Nugeł. 55. Rěka — Spŕewa (= Spree). 

2. Mokro, a, n. & Mukrow, a, m. (ně.: Mukrow). 
1. Krocyce. 2. Mokališća. 3. Sedlišćo. 4. Wjele. 5. Klink. 
6. Pla cyglowńe. 7. Zbytniki. 8. Kurawa. 9. Dubic. 10. Na 
gole. 11. Gójubnik. 12. Glinowe źěry. 13. Žerźe. 14. Hugon. 
15. Bŕakota. 16. Nagola. 17. Sibiria. 18. Př i jsy. 19. Na 
cyglowni. 20. Wachtaŕska rola. 21. Bageńska droga. 
22. Grodkojska droga. 23. Nowy-młymska droga. 

* Wsy čč. 1 — 8 słušeju do G r o d k o j s k e j wjesnej wósady. 
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3. Zelezna & Železna (ně.: Selleßen). 
1. Góra. 2. Žeglina. 3. Krocyce. 4. Wjěla. 5. Zagrody. 

6. Předejsy. 7. Glińane jamy. 8. Stara rěka. 9. Kuty. 
10. Namšyna. 11. Zbytniki. 12. Na gorkach. 13. Tśi ja¬ 
zory. 14. Za jazorom. 15. Liškowe góry. 16. Lutkowe 
góry. 17. Za zelišća. 18, Na mroce. 19. Górki. 20. Jazowe 
góry = Dachsberge. 21. Doł ( A c k e r p l a n ) . 22. Pód ługa ( B e r g ) . 
— Puće: 23. Do kutow. 24. Do nazbytknikow. 25. Do Bŕa¬ 
zynki. 26. Łojowska droga. 27. Wjascańska droga. 

4. Wjaska (ně.: Weskow). 
1. Za gumnach. 2. Dołach. 3. Štuka. 4. Zakońce. 5. Sed¬ 

lišća. 6. Za sedlišća. 7. Pósŕejźa. 8. Dub. 9. Mócywka 
wjelika, 10. Mócywka mała. 11. Za mocywka. 12. Baršyna. 
13. Wjele. 14. Kaupc. 15. Hužk. 16. Tśi kruški. 17. Keŕk. 
18. Pśedkeŕk. 19. Punki. 20. Carna grobla. 21. Kuty. 
22. Roźica. 23. Pśi kutach. 24. Nowy dołk. 25. Pla grozneg' 
doła ( = gräuliche G r u b e n ) . 26. Burska góla. 27. Na goŕe. 
28. Pśi goŕe. 29. Pśedejs. 30. Pichowina. 31. Zeleny doł. 

5. Chójany & Kónopotna (ně.: Kantdorf). 
1. Zagonce. 2. w pjeńkach. 3. Kuty. 4. Na kut. 5. Gmejńske 

góry. 6. Daloke. 7. Kośanske. 8. Klinowac. 9 Za golkach. 
10. Pusćeńc. 11. Młyńska grobla. 12. Młyński gat. 13. Za 
guwnach. 14. Žorawina. 15 Hu ka eńkach. 16. Cedlišćo. 
17. Na dołach. 18. Wenkowne. 19. Hela. 20. Rosći. 21 Pasyki. 

6. Kochanojce (ně.: Kochsdorf). 
1. Zalěs. 2. Broda. 3. Stupnik. 4. Kuśik. 5. Zamjazki. 

6. Howne guwna. 7. Bŕazyna. 8. Gmejnska rola. 9. Pśi starej 
šuli. 10. Kušeń ( Q u e l l e ) . 11. Kralojc bŕaze. 12. Nowakojc 
dołki. 13. Pla tśich kamjeńow. 14. Pśi kšicki. 15. Šyndaŕńa. 
16. Gusorec góra. 17. Kupnica. — Rěčka: 18. Kochsa, tež 
Tešnica mjenowana. 

7. Na Šeńkach (ně.: Heinrichsfeld, Luisenfeld). 
vacat. 

8. Dubrawa (ně.: Trattendorf). 
1. Štuka a Stuka, Naštuka. 2. Narža. 3. Na kńezkem. 

4. w Jamkach. 5. Na dołach. 6. Na dołkach. 7. Za kupami. 
8. Na huckach. 9. Mjaz ’sami. 10. Na gorce. 11. Za dłumo¬ 
keje drogi. 12. Pla Jazorc. 13. Sedlišća. 14. Pśedejsniki. 
15. Za rěpišć 16. Dubrawki. 17. Za Mulkowu. 18. Na 
berdach a za berdami. 19. Sykowina. 20. Na krocycach. 
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21. Za golu. 22. Sykawine góry. 23. Liderojc góry. 24. Na 
rěcnišćach. 25. Pód bŕožkom. 26. Běłe bŕogi. 27. (w) Wašću 
(gat). 28. Skejny abo Skeńc gat. 29. Baba. 30. Jazorc. 
31. Zymny gat. 32. Pusćeńc. 33. Pusty gat (łuka). 34. Na 
pusćińe. 35. Pód goru. 36. Lěs. 37. Tšuga. — K Dubrawje 
słuša kolonija Měrcaŕńa (ně.: M ä r z s c h ä f e r e i ) . 

9. Łojow (ně.: Groß=Luja).* 
1. Stuka. 2. Zagońce. 3. Góry. 4. Zakupy. 5. Kozeńc. 

6. Doły. 7. Dubyc. 8. Dubycojska grobla. 9. Jazorica. 
10. Hupalnišća. 11. Na gatach. 12. Ług (gat). 13. Kozeńc. 
14. Popowy gat. 15. Hužk-gat. 16. Tajncojc gat. 17. Kjaz¬ 
kojc gat. 18. Dubyc gat. 

10. Zakŕow (ně.: Türkendorf). 
1. Pódgora. 2. Stuka. 3. Jazorc. 4. Jazor. 5. Sedlakojc 

górka. 6. Za guwnami. 7. Lěs. 8. Pla gatu (łuka). 9. Pla 
bělika (łuka). 10. Zagońce (knězki gat). 11. Bělikojska. 
12. Pód golu. 13. Stupnik. 14. w keŕkach. 15. Šołcyc doł. 
16. Winica. 17. Hustale. 18. Bolowńa. 19. Ceškowina. 

11. Łojojc (ně.: Klein=Loitz). 
1. Na Peńkojc. 2. Hužk. 3. Stawy, tež Na stawach. 

4. Nizke. 5. Kuźerawa. 6. Dołki. 7. Dolanojc lužk. 8. w kli¬ 
nach. 9. Klinojski gat. 10. Jabłońka. 11. Gjaniški. 12. Ja¬ 
niški (góra). 13. Nowiny. 14. Gósć (město: Gózdź). 15. Winica. 
16. Mocydło. 17. Dołk. 18. Za młyńkom. 19. Kšašow. 
20. Niwa. 21. Na wjelich. 22. w błomjenach. 23. Wjelkowa 
zagroda. 

12. Bageńc (ně.: B a g e n z ) . 
1. Stary gat. 2. Nowy gat. 3. Hobryše (gat). 4. Tšuga. 

5. Kowalic grobla. 6. Kamjeńk. 7. Pód gatu (ně.: Teichfeld). 
8. Pód pěskach. 9. Zasłoj. 10. Roźico. 11. Mócydła. 12. Na 
aleji. 13. Za swojim. 14. Siberije. 15. Gólišćo. 16. Za guw¬ 
nami. 17. Pód goli. 18. Na cyglowni. 19. jazbiny (ně.: Dachsbau). 

13. Lěšće (ně.: H o r n o w . ) * * 
1. Ławka, 2. Šmrock. 3. Kušerawa. 4. Dubrawa. 5. Krot¬ 

cyca. 6. Wólšyna. 7. Zakazanc (dwa gata). 8. Tšuga. 
9. Wólšyna grobla. 10. Kjazk (lěs). 11. Zabity cłojek. 
12. Kopšanca. 13. Rězak. 14. Gólišćo (lěs). 15. Wěškowa 
tšuga. 16. Hu gatka. 17. Wjelce. 

* Wsy čč. 9—12 słušeju do Łojowskeje wosady. 
** Wsy čč. 13—15 tworja Lěšćańsku wósadu. 
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14. Bóšojce (ně.: Bohsdorf). 
1. Bŕazyna, 2. Wólšyna. 3. Za goru. 4. Pód goru. 

15. Zakŕejc (ně.: Wadelsdorf). 
l. Brakota. 2. Dubica. 3. Dubic-teich. 4. Dubic-graben. 

5. Winica. 6. Golišćo. 7. Ẃelca. 8. Blošk. 9. Glinowe źěry. 
10. Cyglowina. 11. Sibirien. 12. Rußland. 13. Kušerawa. 
14. Lužk. 15. Šyroka. 16. Pśedejs. 17. Krotcyca. 18. Nowina. 
19. Hugon. 20. Sternasćo. 21. Granada. 22. Kjacmaŕowy 
hužk. 23. Paswišćo. 

16. Dubrawka (ně.: D u b r a u c k e ) . * 
1. Zagrodka. 2. Zelezen. 3. Lužki. 4. Riśank. 5. Skrydla. 

6. Duban. 7. Gusćina. 8 Stupnik. 9. Źiwaki. 10. Dłujki 
lužk. 11. Kulowaty lužk. 12. Zagony. 13. Kosćik. 14. Große 
Butterberg. 15. Kleine Butterberg. 

17. Frycowy gaj (ně.: Friedrichshain). 
vacat. 

18. Śisej, e & Śiseń, ńe, f. (ně.: Wolfshain). 
1. Tšuga. 2. winica. 3. Buchta. 4. Kupa. 5. Schwarze Storch. 

6. Kulejc gat. 7. Kuš. 8. Hoher Damm. 9. Pla Luš. 10. Za¬ 
grodka. 12. Šisog’ gat. 13. Kališćo (Tümpel). 

19. Ruśi, ow, pl. & Riśow, a, m. (ně.: R e u t h e n ) . 
1. Gat. 2. w klince. 3. Šybeńca. 4. Hupalona góra. 

5. Špicna góra. 6. Na konja. 7. Prědna grěba. 8. Druga 
greba. 9. Za luku (nětko park). 10. Krawcowa góra. 11. Stu¬ 
źonki. 12. Pochowina (Torfftich). 13. Mrojowa kupa. 14. Nowy 
gat. 15. Urbankojc lužk. 16. Badlok. 17. Tšawny gat. 
18. Felški. 19. Jagowy zagon. 20. Sedlišća. 21. Grochowišća. 
22. Laski-góla. 23. Za Wórlic góru. 24. Winica. 25. Jazbiny. 
26. Hogaŕe. 27. Pla cyglowńe. 28. Ranik. 29. w bŕazkach. 
30. Blazojc doły. 31. Lužnikowa droga. 32. k’ Hobryšoju. 
33. Bŕazyna. 34. Na pěskowych. 35. Kjarchobiki. 36. Na 
gorkach. 37. Pla mroki. 38. Mrok-gat. 39. Młyński gat. 
40. Plantaža. 41. Zagoŕ (ně.: B r a n d ) . 

20. Błobošojce (ně.: B l o i s c h d o r f ) a Błobošojska šenka 
(ně.: Bloischdorfer Kolonie). 

1. Lužk. 2. Kut. 3. Za bŕazkach. 4. Na hugon. 5. Na 
’ŕosa. 6. Stuźeńk. 7. Glinowe źěry. 8. Winica. 9. Dłujka 
łuka. 10. Pastorna. 11. Klinck (ně.: Zwickel). 12. Nowa rola. 

* Wsy čč. 16—18 tworja Dubrawko j sku wósadu. 
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21. Werlica & Horlica (ně.: Horlitza). 
1. Winica. 2. Hugon. 3. Guwno (łuka). 4. Sedlišćo. 

5. Tšawny gat. 6. Pśed dworami. 

22. Lěsk & Lisk (ně.: L i e s k a u ) . * 
1. Pód Jazebony. 2. Zalěs. 3. w Bŕazkach. 4. Na gorach. 

5. Gusćina. 6. Babina góra. 7. Za guwnami. 8. Za lawki. 
9. Gaśik. 10. Na starem gaśe. 11. Pla luga. 12. Wjazor. 
13. Wjeliki doł. 

23. Prašywica (ně.: S c h ö n h e i d e ) . 
1. Lužk. 2. Paswisća. 3. Nowina. 4. Za goru. 5. Lěni¬ 

kowńa. 6. Lutkowy doł. 7. Hugon. 8. Prašwojski gat. 
9. Glinowe źěry. 10. Do doła. 11. Slepjanska droga. 12. Lis¬ 
kojska droga. 13. Błobošojska droga. 14. Riśańska droga. 
15. Tyžanska droga. 16. Lěs. 17. Na goru. 

24. Syjk (ně.: G r a u s t e i n ) . * * 
1. Na doła. 2. Lužk. 3. hu keŕka. 4. hu gumjeńka. 
5. Za guwnom. 6. Jazor. 7. Žerźe. 8. Gólka. 9. Lanowy 
lužk. 10. Pśi goŕe. 11. Dubic (Eichelberg). 12. Babina góra 
(Babenberg). 13. Sło eń. 14. Na dwanasćo. 15. Pśi jsy. 
16. Za Kjacmaŕejc. 17. Wejsne gaty. 

25. Weliki Bukow (ně.: Groß=Buckow.)*** 
1. Zagońce. 2. w Kruškach. 3. Smelnik. 4. Dolan. 

5. Tšuga (ně.: H ü h n e r w a s s e r ) . 6. Za guwnami. 7. w Žaglińe. 
8. w Śerńach. 9. w Roźicach. 10. w Błoścu. 11. Faraŕowa 
rola. 12. Wjeliki jazor. 13. Wjelike zagony. 14. w Hugach. 
15. Bušlak. 16. Na dołach. 17. Kocur (ně.: Kutzermühle). 

26. Bukojc, a, m. & Mały Bukowk (ně.: Klein=Buckow). 
1. Za guwnami. 2. Kałnica. 3. Po Sarcyna. 4. Na 

žerźach. 5. Za hugonom. 6. Pśi Tśuckojskego. 7. Žeglina. 
8. Na gorach. 9. Za swojim. 10. Kralowemu. 11. Tšuga 
(ně.: Hühnerwasser). 12. Haldaŕ. 

27. Běła (ně.: Byhlow). 
1. Winica. 2. Lišcyna jama. 3. Běła góra. 4. Guste. 

5. Kamjeńki. 6. Na žerdkach. 7. Lug. 8. Kuty. 9. Lěs. 

* Lěsk słuša do Slepjanskeje wosady, pruskeje Hornjeje Łužicy. 
** Wsy pod čč. 19, 20, 21, 23 a 24. słušeju do Syjańskeje wósady. 
*** Wsy čč. 25—27 tworja Bukowsku wósadu. 
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10. w Groblicach. 11. Sedlišća (smaga). 12. Bliše kuty. 
1 3 . Dalše kuty. 14. w Wězowje (ně.: D a c h s l a n d ) . 15. Psarńe. 
16. Žerdki (pólo). 17. Kśiwule. 18. Na kńeskem. 19. sćažki. 
20. Jazor. 21. Za guwnami. 22. Za goru. 23. Na burskem. 
24. Na štukach. 25. Bliše zagony. 26. Pěšowńa. 27. Zeleny doł. 

2 8 . Tšuckojce & Tšuskojce (ně.: S t r a u ß d o r f ) . * 
1. Paswišćo. 2. Gólan. 3. Bŕazycki. 4. Wejsny doł. 
5. Tšuga. 6. Tapalica. 7. Błótnik. 8. Cechojc rog. 9. Jězer. 
1 0 . Mały gat. 11. Na glinach. 12. Cerkwina góra ( T u r m b e r g ) . 

29. Jazorik, a, m. & Jazorki, ow, pl. (ně.: Jehserigk). 
1. Glina. 2. Žaglina. 3. Wosej. 4. Gusćina. 5. Stuźonk. 
6. Lědka (kl. B r a c h e ) . 7. Hu stuźonka. 8. Šapaŕski jazor. 
9. Kótlik-jazor. 10. Srědny jazor. 11. Hopuška. 12. hu 
Šolstwa. 13. w dubach. 

30. Górki (ně.: Göhrigk). 
1. Cedliška. 2. Pśi šapaŕni (Am Hammelstall). 

3 1 . Paprotna (ně.: P a p p r o t h ) . * * 
1. Žaglina. 2. Tymjeńce. 3. Lug. 4. Hobrišedwa (hu 

brišedła?). 5. Dolan (ně.: Dorfpfuhl). 6. Dolk (łuka). 7. Ša¬ 
paŕska gola. 8. Krotcyce. 

3 2 . Klešnik (ně.: W o l k e n b e r g ) . 
1. Jazor. 2. Modlic. 3. Groska. 4. Luki. 5. Dolan. 

6. Měcholc (ně.: M i c h o l z ) . 7. Pśi modlica. 8. Za guwnach. 
9. Gribowina. 10. Dubic. 11. Stara gusćina. 12. Wólša. 
13. Žarnojc. 14. Ceŕeny slup. 15. Štuka. 16. Carna droga. 

3 3 . Radojza (ně.: R a d e w e i s e ) . 
1. Winica. 2. Krosyce (= Krotcyce). 3. Šum. 4. Hof¬ 
manojc rola. 5. Tšugi (polo łuki, rěčka). 6. Dolan. 7. Jažeńc. 
8. Tšuga (ně.: Hühnerwasser). 9. Nowa rola. 10. Tśi mroki. 
11. Brimelstück. 12. Žuansgora. 13. Pěńeze. 14. Za glinach. 
1 5 . Po glinach. 16. Špicna gora (ně.: T u r m b e r g ) . 17. Nowa 
góla. 18. Štubnik. 

3 4 . Tšadow (ně.: S t r a d o w ) . * * * 
1. Za gumnami. 2. Pód golach. 3. Hopuš. 4. Na goŕe. 

5. Pla śělnej drožce. 6. Pśi Jaseńskej droze. 7. ku kjarchoboju. 

* Tšuckojce słušeju do Sćeńcojskeje wósady, Khóćebuzskeho wokrjesa. 
** Wsy čč. 29—32 słušeju do Klěšańskeje wósady. 
*** Wsy čč. 33 — 35 tworja Tšadojsku wósadu. 
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8. Lug. 9. Pla Grodskeje šoseje. 10. Tśi gaty. 
11. Šyndaŕńa. 

35. Rajc & Rejc (ně.: Roitz). 
vacat. 

36. Terp & Terpje (ně.: T e r p p e ) . 
1. Wjelika štuka. 2. Wětšowniki. 3. Za śerńach. 4. Po 

cesnike. 5. Zakazniki. 6. Wele. 7. Wuzki. 8. Zadrogi. 
9. Hužniki. 10. Bez groble. 11. Kšiwy. 12. Za hucki. 
13. Gólka. 14. Kupy. 15. Na Kuše. 16. Nowiny. 17. Za 
nowinami. 18. Kŕe, Kŕa. 19. Na klina. 20. Landgrobla. 
21. Wesymberg (= Wasserburg). 22. Rěka (Elster). 23. Pi¬ 
skornica. 24. Na mroce. 25. Welika. 26. Beńeda. 27. Pas¬ 
wišćo. 28. Bory. 29. Ług. 30. Namšaŕski gat. 31. Kamjeński 
gat. 32. Mocydła. 33. Cypelgat. 34. Wěrny gat. 35. Sledny 
gat. 36. Zagaty. 37. Zaleda. 38. Krěniki. 39. Kut. 40. Na 
šmytowńa. 41. Hužobišća. 42. Sedlišćo. 43. Wjerbycojska 
drožka. 

37. Lutoboŕ (ně.: Pulsberg). 
1. Zagory. 2. Na goŕe. 3. Ławki. 4. Lug. 5. Lubnica. 

38. Jaseń (ně.: J e s s e n ) . * 
1. Mokrina. 2. Lug. 3. Guniš. 4. Sykorina. 5. Wólšyna. 

6. Dłujki lužk. 7. Stupnik. 8. Chóśebuz. 9. Groźišćo. 
10. Sparak. 11. Zybaš. 12. Lužk. 13. Stara šapaŕńa ( = r o l a ) . 

39. Gózd, a, m. & Gózdź, e, f. (ně.: Gosda). 
1. Šlagan. 2. Hanškowina. 3. Kosacka. 4. Pikel (gat). 

5. Kowac (gat). 6. Nowy gat. 7. Rězakojski gat. 8. Goŕejcny 
milaš. 9. Weliki milaš. 10. Maly milaš. 11. Pusty milaš. 
12. Lug-milaš. 13. Kemsk (puś). 14. Formanska droga 
(ně.: Z u c k e r s t r . ) . 15. Pód krejskem (grědki). 16. Wo wošach. 
17. ( G r o ß e H o s e n g r a b e n ) . 18. W kruškach. 19. Skopaŕńa. 
20. Milaš. 21. Zumpy. 22. Paswišćo. 23. Wjeliki zemski gat. 

40. Gólański młyń (ně.: Haidemühl). 
vacat. 

41 . Prožym (ně.: P r o s c h i m ) . 
1. Hugon. 2. Pod goli. 3. Požar. 4. Mrocnik. 5. Hu¬ 

bŕazke. 6. Za guwnami. 
42. Wjelcej (ně.: W e l z o w ) . * * 

1. Hug. 2. Graźina. 3. Husabnice. 4. Krotcyca. 5. Wo¬ 
syc-gat. 6. Burski gat. 

* Wsy čč. 36 — 41 słušeju do Jaseńskeje wósady. 
** Wjes Wjelcej twori wósadu sama za sebje. 



104 Dr. E. Muka: XIV, 104 

III. Ležownostne mjena Gubinskeho wokrjesa. 
Serbske z Ganderoweje zběrki wućahnył dr. E. Muka. 
1. Amśica & Homśica (ně.: Amtitz). 

1. Bagna, mn.: bagno, Moor, Waldsumpf im Nadelwalde. 
2. Barenzen, mn. 3. Lauch & Luch, 4. Blaschk, m., große 
Blask. 5. Bukowina. 6. Dober -hors t , m. 7. Dubraue, ž.: 
dubrawa. 8, Garnicken, mn.: jarniki. 9. Grabitze, ž.: 
grabica, Weißbuchenhain. 10. Kallinen, mn. 11. Karjenken, 
mn. 11. Kusch-fichten, Krusch-f ichten, 12. Luschken, 
mn.: łužki. 13. Mehlen, mn. 14. Mikatzen, mn., Laubwald 
15. Milkauer Wald, m., Milzauer Wald. 16. Am Passack. 
17. Penkatz, Pukoina. 18. Pinkatz-teich. 19. Polenz¬ 
wiese. 20. Schelzpolitzen, Schetzpolitzen, mn. 21. Sensk, 
m. 22. Strieme, ž., strumjeń, Quell, Bach. 

2. Barklawa (ně. B ä r e n k l a u ; w lisć. 1562: Berenbruch). 
1. Reckschen, Räckschen, mn. 2. Blomende, sr., błome, 

Rasenfläche. 3. Kageln, mn. 4. Bre i t -smuge, ž.: smuga, 
Streifen. 5. Dupken. 6. Kahsels Läuchen. 7. Koßmack, m. 
8. Lauch. 9. Zanicke-wiesen . 

3. Bezki, ow. pl. (ně.: B e e s g e n ; 1838: Boesgen; 
wotwodź. wot: bez-k.) 

1. Bucken, mn.: buki. 2. Heedensch-winke l , Heedensch 
= hejduš: Buchweizen. 3. Mulken, mn. 4. Rarach. 5. Schilze. 

4. Běžyce (ně.: G r o ß - B ö s i t z ) . 
1. Barenz, m., Borrengsen, Borrenz. 2. Blamming, m., 

Blomming: błomjeńk. 3. Kanning, m. 4. Dalling, m., Dallonk, 
Dölleck. 5. Eiser-weg, m.: jezer. 6. Janig, m., Janik¬ 
wiesen, Janicken, Jaernicken, Jaernik-wiesen = jarniki. 
7. Läßke, ž. 8. Laßke -g rube . 9. Läßen. 10. Luhden. 
11. Im Luschk. 12. Mirenz, m.; Mirenzen, Mührenzen. 
13. Pallsegan, Pollsegon, Połsegonn, Polsogam, Polsegone 
= poł-zagon. 14. Tarost, Theeroßen. 15. Bläwisken, mn. 
16. Dobbrenz, m. 17. Gallitz-hügel, Gollings-hügel. 
18. Gallitz-gärten. 19. Gorkatzen, mn., Gurkosken. 20. Ha¬ 
brenz, m., Barenz. 21. Kalinen-teich. 22. Laßen, mn. 
23. Laesgk. 24. Luschgannicken, mn. 25. Nowinken, mn. 
26. Passacken, Passarken, mn.: paseki. 27. P a s s a c k - t e i c h . 
28. Perle, m. 29. Pirl-fließ. 30. Schatzalken, mn. 31. Schimm¬ 
jaren, mn. 32. Staucke. 33. Toppeln. 
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5. Borowa (ně.: B a h r o ) . 
1. Gazlei-plan, m. 2. Kuantöppe, mn., Kahntöpfe. 
3. Dreuschken-see, m., Drauzen-seen. 4. Gaasch¬ 
stücken, mn.: gózd. 5. Gotts-laug, m.: gózd. 6. Zehrten, 
mn.: zagrody. 

6. Bramow (ně.: B r e m s d o r f ) . 
1. Luttchen-berge. 2. Nitzan-berge. 3. Schlaube. 
4. kleine T r e b b e l - s e e (1316: Treblyn minor). 5. große 
T r e b b e l - s e e (1316: Treblyn maior). 

7. Bŕazoług (ně.: B r e s l a c k ; 1328: Breseluch, 1345: 
Brezelag; wot bŕeza, resp. bŕaza a ług). 

1. Jiäserack, m. 2. Leinken, mn. 3. Puasnicken, mn. 
4. Sabentschk, m. 5. Zahrten, mn. 

8. Bŕazow (ně.: Birkenberge). 
1. Griebe-wiesen, mn.: grebja, Graben. 2. Makosen & 

Makofen, mn. 3. Ponsalken, mn. 4. Sadratken, mn. 

9. Bŕazyna (ně.: G r o ß - B r e e s e n ) . 
1. Dadack, m. 2. Gor-winkel, m. 3. Graupe, ž. 4. Laie, 

mn. 5. Nickelke, Nix. 6. Kiehnen, mn. 

10. Bŕazynka (ně.: Bresinchen). 
Laie, pl. wot Lauch, Luch: ługi. 

11. Budoraz (ně.: B u d e r o s e ; sydło Budorada). 
1. Klienken, mn. 2. Lauch, m. 3. Madings, m. 4. Schaal¬ 
ken, mn. 5. Schwiäzke & Schwiärzk, m.: šwjerc, Heimchen. 
6. Wansen, Wuansen, mn. 

12. Bušc abo Buźe (ně.: B e i t z s c h ) . 
1. Babe, ž. 2. Kaupenlaug. 3. Gose & Gosse, ž.: gózd, 

Wald. 4. Timnitz & Tümmnitz: tymnica, Sumpfbach. 

13. Carnojce (ně.: T z s c h e r n o w i t z ) . 
1. Hoske, mn.: huzke. 2. Litze, ž., Liezk. 3. Puasern, 

Pasern. 4. Scheeschen = Scheischen = Schischen. 5. Tzsche¬ 
schen, mn. 6. Brotsk, Bratschk, m. 7. Brots-fleck, m. 
8. Brotk-Durchfahrt, ž.: brodk. 9. Paske: pjaski. 10. Pask, 
m. 11. Paske-wiesen. 12. Sa tken -hor s t , m. 13. Wutschensch, 
m. 14. Golze resp. Strangfließ. 
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14. Cechowo (ne.: B o m s d o r f ; 1310: Boemensdorf). 
1. Dabrack & Dabracks-bruch, m.: dubrawka, Eichen¬ 
wäldchen. 2. Gallen-see: góla, Forst. 3. Gauschen, Gauschken, 
mn. 4. Kahntopf-gehege, sr. 5. Kuantöppe, ž. 6. Kahntopf¬ 
see, m.: konjotop, Pferdeschwemme. 7. Kastenlauch, m. 
8. Kurtsche, Kursche, ž. 9. Vötschenläugchen, sr. 10. Wilzker¬ 
lauch. 11. Wilzker-stücke. 12. Zians, m. 

15. Cernsk (ně.: T s c h e r n s d o r f ; 1347: Sczchirnisdorf). 
1. Bellenz-see. 2. Bellenz-lauch. 3. Gallinchen-berge. 
4. Kallinen-berg. 5. Gallinchen-berg. 6. Muschenz¬ 
see. 7. Nugel-ecke. 8. Nugel-wiesen. 9. Scherwenz-see. 
10. Schmollenz. 11. Studenz (= Spring). 12. Tschinken¬ 
see. 13, Wustro, m. 

16. Dobrno (ně.: D ö b e r n ; stserb. dobr resp. debr = 
stsł. дьбрь = doł). 

1. Golze- abo Strang-fließ 2. Kaule, ž & Kaulen, mn. 
3. Pirl-fließ, Poil- & Pril-fließ. 4. Zauchen, mn. 

17. Dobryń (ně.: Dobern). 
1. Garnicken == jarniki, Frühbeete. 2. Grabitze. 3. Lucken 
= łuki 4. Matzeddel 5. Nowine, ž.: nowina, Neuland, 
Neubruch. 6. Pasatzke = pasecka, Bienengarten. 7. Schetz¬ 
olten. 8. Im Schlunge: słonik, solnik, Salzquelle. 9. Wigge¬ 
rode = wygroda, Garten, Außengarten. 10. Dober-busch, 
m. 11. Dober-horst, mn. 12. Dubinske, mn. 13. Gaat, m.: gat. 
14. Granitze, ž. 15. Kaminken, mn.: kamjeńki. 16. Kapotze, 
ž. & Kopatzke, m : kopica, Grenzhaufen. 17. Kollaschen, 
mn.: kališća. 18. Luschk, m. 19. Mazzel & Mazeddel, ž. 
20. Mikatz, ž. 21. Teschen. 22. Wellschützen & Wolschützen, ž. 

18. Dubc (ně.: Schöneiche). 
Mührenzen, mn. 

19. Dubojce (ně.: T a u b e n d o r f ) . 
1. Glienken, mn. 2. Läsk, m. 3. Schmillingsen, Schmillingen 
& Schmillinzen, mn.: chmjelnica, Hopfengarten. 4. Büttgen, ž. 
5. Gluiganen, mn , skeps. z: glinjany. 6. Lauch. 7. Kusken. 
8. Lask-hebbel, m. 9. Läuchen, mn. 10. Luden. 11. Lauch. 
12. Paschalken, mn. 13. Piasken, mn. 14. Scheddelischken, mn. 
15. Sch i sch-gär ten . 16. Schischken, Schießchen & Schischen. 
17. Settken, mn. 18. Smug, m , Smuge, ž.: smuga, Streifen. 
19. Kusken, mn. 
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20. Dubrawa (ně.: Schenkendöbern). 
1. Bloming, m. 2. Golan- te ich . 3. Kohlsche, m. 4. Kuppin, ž. 

5. Tusang & Tuschang, m. 6. Bockenzchen. 7. Dolzigen, mn. 
8. Groß- la ichen. 9. Hapatzchen, sr. 10. Kozar t s -hüge l . 
11. Poltswarten: półstwarty. 12. Saggonen. 13. Tschiejan, 
ž.: tśi gory. 14. Zischarn-weg. 

21. Dułojce (ně.: Deulowitz; 1562: Deulwitz). 
1. Droick, m. 2. Lask, m. 

22. Germarojce (ně.: Germersdorf). 
1. Mäse, ž. 2. Wasder. 3. Wollschen, mn. Bagen, m. 

4. Caveln, mn, 5 G a t t k e n - m ü h l e — gat. 6. Griebe, ž. 
7. Jasewine, ž. 8. Klinschen, mn.: glinišća. 9. Mastraucke, ž. 
10. Miese-stücken. 11. Noinken-büschchen. 12. Päpst. 
13. Tschirkzen, mn. 

23. Gólina (ně.: Göhlen). 
1. Drautzen-see. 2. Girken-seechen = gorka. 3. Göhlen¬ 

see. 4. Göhlenze. 5. Gottesläuche, mn.: gózd & ług. 6. Jauschen¬ 
& Busch-lauch, m. 7. lange Lauch, m. 8. L e s c h i n g - & 
Löschin-see . 9. Rackische & Raaksche Feld: pustownišćo: 
Rakow. 

24. Gósćeraz (ně.: G r o ß - G a s t r o s e ) . 
1. Bawirken, mn. 2. Bonasken, mn. 3. Bütken, mn.: budki. 

4. Dubbine, ž. 5. Dollen, mn. 6. Eilenzen: jelenc, Hirsch¬ 
trift. 7. Eilenz-fließ, sr. 8. Golacks-ecke. 9. Gluicken, 
Glünken, mn.: glinki. 10. Jäschelken, mn. 11. Kahlenzken, mn.: 
kałownicki. 12. Kahnpüschken, Kahnzäschken, mn.: konopišća. 
13. Karboen, Karbonnen, mn. 14. Kaupe, ž. 15. Kuten, mn. 
16. Lanken, mn. 17. Lask, m. 18. Mähsen-weg . 19. Miesen, 
mn. 20. Noonken, Nuhnken, mn. 21. Podewahlschen, mn.: 
podwolše. 22. Räbschken, mn. 23. Sagradchen, mn. 24. Schä¬ 
loschen, mn. 25. Schätzalken, Schützalken, mn. 26. Schirrken, 
mn.: šěroke. 27. Schießen, mn. 28. Schisch-wiesen. 
29. Wahlschen, mn.: wólše. 30. Woggrode, ž. 31. Wollauen, 
mn.: woł. 32. Wucken, Wuaken, Wukkam, mn. 34. Wuck¬ 
schießen, mn. 35. Wustroen, mn. 36. Zwinzen, Zwingen, mn. 

25. Gósćerazk (ně.: K l e i n - G a s t r o s e ) . 
1. Dubin = dubina, Eichengehölz. 2. Dubinken, mn. 

3. Janken. 4. J apacken -winke l . 5. Kaupe. 6. Kubken, 
mn.: kupa. 7. Lanken, mn. 8. Sandschieren, mn. 9. Skale 
= skała. 
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26. Grabkow (ně.: Grabko). 
1. Bagen, mn. 2. Bräske, ž. 3. Dollen, mn. 4. Dubbe, 

mn.: duby. 5. Gahren, mn.: góry. 6. Galitzken, mn. 7. Glüne, 
mn : gliny. 8. Gorke: gorka. 9. Hugradken, mn. 10. Husken, 
mn.: huzke. 11. Janekutten, mn. 12. Jasensken, mn. 
13. Kageln, mn. 14. Kahlenzen, Kalensken, mn. 15 Kalli¬ 
schen, mn. 16. Kobbelnick a Kobblinsk, m, Kobbelnisken, 
mn. 17. Kuscharren, Kuscharne, mn. 18. Lauch 19. Läuch¬ 
ehen. 20. Läuchen. 21. Leschensken, mn.: lěšćinki, Hasel¬ 
nußsträucher. 22. Machnetz, m., Maschnetzen-Lauch, m. 
23. Machnetzen, mn. 24. Nowin, Nowinen, ž.: nowina, Neu¬ 
land. 25. Padinzen, mn. 26. Padnicken, mn. 27. Paper¬ 
nicken, mn. 28. Paschalken, mn : pčołki. 29. Paschalken, 
mn., Woinegora, ž. 30. P a s t l i n g - s e e . 31. Pastlingen, mn. 
32. Radken, mn. 33. Räschken, mn. 34. Samser-, Somser¬ 
& Sansernicken, mn. 35. Säschernicken, mn. 36. Schieweisen, 
mn : zawize. 37. Schirrecken, Schurrecken, mn. 38. Schmu¬ 
katz-Lauch, m. 39. Smuge, ž : smuga. 40. Strußeien. Stru¬ 
ßnien, mn, Struscheng, m. 41. Tschinschersche & Zieschersche, 
ž. 42. Wahlschen, mn. 43. Nickels Wahlschen. 44. Weine¬ 
gare, Woinegare, Woinegora, ž.: winogora. 45. Woinasken, 
Wönnacken, mn. 46. Wiesernicken, mn. 

27. Granow (ně.: G r a n o ) . 
1. Bagen, m.: bagno, Waldsumpf. 2. Graupe, ž. 3. Kaupe, 

ž.: kupa. 4. Lutzge, ž.: łucka. 5. Tapel, m : topoł. 6. Tu¬ 
sang, Tujan, m. 7. Watnaschke, ž.: wotnožka. 8. Lauch¬ 
teich, m. 9. Laug, m. 

28. Grěšna (ně.: G r i e ß e n ) . 
1. Braschen, mn.: bŕaze. 2. Gaminken, Gumminken, Gu¬ 

minke, mn.: gumniki. 3. Gerbine, ž. 4. Jehserick. 5. Läuen. 
6. Lutzken, mn. 7. Micacken, Miracken, Mikatzen, mn. 8. Mi¬ 
anken, mn.: mianki. 9. Nowine, ž. 10. Paschalken, Paszalken, 
Paischalken, Passalken, mn.: pcołki. 11. Paschanke, ž. 
12. Postrocken, Potrosken. 13. Räcke, ž.: rěka. 14. Ranaßen, 
Ronaschen, Ronaßen, mn.: rownace. 15. Robblinge, ž. 16. Sa¬ 
schasche, Saßaße, Saßose, Paßoße, Saschohaschohe, Sasasche, 
Saßische, Sahcaße, Sagaßen, Sahchose, Sagaßenwiese, ž.: 
zakazń. 17. Sckale-trift, ž.: skala. 18. Strußeien, Struß¬ 
eisken, Struse-fleck, Struseiken, mn. 19. Saganzen, mn.; 
zagonce. 20. Sagenaschken, Sagnaschken, mn.: zagoncki. 
21. Schillack-stücken, Szillasken, Schilleisen, mn. 22. Teufels¬ 
scala, ž.: skała. 23. Wottrotten, mn. 24. Will-holz: ẃeli 
(gózd). 
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29. Grochowo (ně : G r o c h o ) . 
1. Boggertniezen, Bogatnitzen, Boganitzen, mn.: bagnišća. 

2. Bruasken, Brosken, Broschen, mn.: bŕozki. 3. Kaupen, mn. 
4. Laug, m. 5. Pennehn, Pinnehn, mn, 6. Runnigen, mn. 
7. Wirche-wisch, Wirche-wische: ẃerchna (łuka) 8. Wuck¬ 
sche, ž. 9. Bresinn, Bresienen, ž. 10. Dubken, mn. 11. Djesetz, 
dźeseć (sc. prutow) = 10 Ruten. 12. Klenken, mn.: klenki, 
klonki. 13. Meeßen, Mesen, mn.: mjezy. 14. Schmarotzken¬ 
busch, Schmarotzenlauch, m: smarocki, Rohrkolben. 
15. Pikarschten-berge: pogorišća. 16. Wiggerode, Wigg¬ 
roden, mn.: wygrody, Außengärten. 17. Wjählen, Wehlen 
mn. 18. Zuche, mn : suche. 19. Dollen, mn.: doły. 20. Du¬ 
brauen, mn.: dubrawa. 21. Grotken, mn. 22. Gummeschken 
& Gumoschken, mn : gumnyško, gumnyšćo, gumešćo. 
23. Kabeln, mn.: kjabel. 24. Kleisken, mn. 25. Kotzlinen, 
mn.: kośeliny. 26. Lauke, ž.: łuka. 27. Loscharschen, mn. 
28. Marotzkoschen & Schmarotzken, mn.: smorocki, Rohr¬ 
kolben. 29. Pinkoschen, mn. 30. Schetzolken, mn. 31. Scher¬ 
szenne, ž. 32. Stupolin. 33 Waßinek = łaznik. 

30. Groźišćo (ně.: G r ö t z s c h ) . 
1. Gose, ž. 2. Kanaue & Kornaue, ž. 3. Wugerode, ž. 

31. Gubin (ně.: G u b e n . 1207: gubin; guba, Mündung). 
1. Chöne, ž.: chojna. 2. Dubrau, ž. 3. Koppecke, ž.: 

kopicka. 4. Loichen, mn. 5. Luchschen, sr.: łucka. 6. Mäse¬ 
ecke, ž.: mjazka 7. Päteräs. 8. Pinnen, mn. 9. Schädke, ž. 
10, Wollschen, mn.: wolše. 11. Biesinchen, mn.: bezynki. 
12. Paske, m.: pjask. 13. Cholmen & Kolm. 14. D u b i t z - b e r g . 
15. Laug, m. 16. Nowina. 17. Papersberg, m.: paproś. 
18. Panicke & Banicke: błonik. 19. Pohloer Berg, m.: polo. 

32. Gubink (ně.: Gubinchen). 
1. Jaske. 2. Kageln, mn. 3. Kirken & Kehrken, mn. 

4. Koppe, ž. 5. Laichen, mn.: lugi. 6. Laas, sr.: łaz. 7. Laaske. 

33. Hažow (ně.: H a a s o ; 1562: Hase). 
1. Biesemchen & Biesenchen. 2. Dubrau, ž. 3. Lauch, m. 

34. Hendrichojce (ně.: H e n z e n d o r f ) . 
1. Dauben, mn. 2. Glinke, ž.: glinka. 3. Glienken¬ 

läuche. 4. Gurkow. 5. Kurkow & Gurko. 6. Lauch, m. 
7. Stierken, mn. 8. Stierken-lauch. 9. Tschischock¬ 
stücken: kśišowk. 
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35. Hugliny (ně.: Oegeln; 1562: Eugeleinn). 
1. Bell-garten, m.: běły grod. 2. Brethsam-ecke. 

3. Dubängs & Dubenz. 4. Grabolz & Grabeholz: grabowc. 
5. Kuasängs & Kasängs, m. 6. Kuaunge, ž. & Koyne, ž. 
7. Henschken Kopelle (Kopalle). 8. Läsen: łazy. 9. Laug. 
10. Lauschke: łužki. 11. Mikatz. 12. Parschk, m, Persk¬ 
wiesen. 13. Pelzk, m. 14. Wuaskaupe, ž. 15. Pallaschken¬ 
& P e l l a s c h k e n - g r a b e n . 

36. Chasow (ně.: C a a s o ) . 
1. Gäbling, m. 2. Graschk, m. 3. Jablink, m. 4. Lauch, 
m. 5. Laichen, sr. 6. Panicke, ž. 7. Print, m. 8. Pedden¬ 
eck. 9. Schäsken, mn. 10. Schiärschk, m. 11. Lauschen. 
12. Printlauch, m. 13. Räschen, sr. 14. W i r c h e n b l a t t . 

37. Chóśerin (ně.: Göttern; sts. Chotěrin, t. j. sydlišćo 
Chotěry — Chotimira). 

1. Golze-fließ. 2. Kaupen, mn. 3. Kockasch-Elsbruch, 
m.: kokack. 4. Kopschen, mn.: kopice. 5. Staupen, mn. 
6. Strieme, ž., Striemen, mn. 

38. Jałojce (ně.: J a u l i t z ) . 
1. Gohse, ž.: gózd. 2. Gohse-bruch . 3. Göhren, mn.: 

gory; Gör-berg . 
39. Jaseńca (ně.: J e ß n i t z ) . 

1. Läuchen, sr. 2. Räschen, sr. 3. Schiebeln, mn. 
4. S c h i t z k e n - g r a b e n & T s c h i t z k e n - g r a b e n 5. Lauschen, m. 

40. Kałk (ně.: Kalke; a tež: Kalkow). 
1. Bliesene = blizne zagony. 2. Dalsche = dalše za¬ 

gony. 3 Kriansken. 4. Katzken. 5. Kutzke, mn.: chójeki. 
6. Schzisageh? 7. Wirche. 8. Wjähle. 9. Wolschmken, mn. 
10. Wuske. 11. Zoske. 

41. Kańow (ně.: C a n i g ; wot: kańa, Gabelweihe, ptak). 
1. Besotzken, mn. 2. Bishatz (Sandfeld): pěsk = Sand, 

pěskac — Sandfeld. 3. Blesitze. 4. Dolsken, mn. 5. Griebe, 
ž.: gŕebja, Graben. 6. Jaeschinge, Jaeschen, mn.: jaseń, 
jaseńki. 7. Klatken: kładki d. i. die Holzablage, bes. die 
Bretter und Traghölzer der Bahre und des Sarges. 8. Kotsche¬ 
linen, mn.: kostśelina, Trespenfeld. 9. Lauken, mn : łuki, 
Wiesen. 10. Nucken == Nowken, nowinki, Neuland. 11. Ra¬ 
blosken & Sablosken, mn.: zabłotske. 12. Runningen, mn.: 
rowniki, ebene, flache Fluren. 13. Schetzolken, mn.: pcolki, 
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pčolki, Bienenstand. 14. Stroasche, ž.: stróža. 15. Waehlen 
& Wiaehlen, mn.: wjele (sc. zagony). 16. Werben, mn.: wjerby, 
Weiden. 17. Wottnache, ž. 18. Wusken, mn.: wuzke (zagony). 
19. Wieschen, mn.: wězki. 

42. Keŕkojce (ně.: Kerkwitz; 1562: K r e k w i t z ) . 
1. Barbe, ž. 2. Brodden, mn. 3. Czisco- &Cziske¬ 

stücke. 4. Dollen, mn. 5. Dubrau-stücke. 6. Glinken, 
mn. 7. Kniesen, mn. 8. Kopöne, ž. 9. Lanken, mn.: ląnki. 
10. Läuchen, sr. 11. Lauch, m. 12. Maaßke, ž.: mjazka. 
13. Passack. 14. Schmuckatz, m.: smugac. 15. Sethken, mn. 
16. Wolken- s tücke : wólšynki. 17. Zieschen, mn. 

43. Kislica (ně.: Kieselwitz; 1300: Kyslicz). 
1. Baberke, ž. 2. Blatk, m.: blotko. 3. Boberschenk, 

m.: bobr. 4. Bucklauch, m. 5. Gromisch-, Gromüsch¬ 
& Chronisch-fließ. 6. Lauch. m. 7. Pohras. 8. Schlaube¬ 
tal. 9. Schürlauch, m. 10. Schulzen-blatk. 11. Klauzk¬ 
see. 12. Warnack, m. 13. Blumingen, mn.: błomjeńki. 
14. B r a a t s c h k e n - l a u c h . 15 Kammauk-p fuh l 16. Klausk¬ 
see. 17. Schlaube, ž : žłobja. 18. Lauch. 19. Warthenau. 
20. Wirchen & Wirchenau. 

44. Kobelńa ( ně : Cobbeln; wot: kobła; das G e s t ü t ) . 
1. Klauzk, m. 2. Leßke-garten, m.: leska, Haselstaude. 
3. P e t s c h k e n - b e r g . 4. W a s k e - & Was-berg. 5. Wollschke, 
ž. 6. Bräschken, mn. 7. Dommel sk - l aug . 8 Gähle, ž. 
9. Karsch-laug, m.: karras, Karausche. 10. Kobbelklaug, 
m. 11. Kobbelsee, m. 12. Kausche-Caveln, mn.: kuše. 13. Laug, 
m. 14 Laeske, ž. 15. Wahske, ž.: łazk. 

45. Komorow (ně.: Cummero; 1293: Cumerowe). 
1. Baben, mn. 2. Liebich & Lübbich, m., Libbien, ž.: 

lipic & lipina. 3. Mäsken & Mösken, mn.: mjazki, Fußsteige 
zwischen Feldbeeten. 4. Scheddelke & Schedlisken, mn.: 
pśedlěski. 

46. Koporńa (ně.: Küppern; 1562: Küpper & Kupper). 
1. Lauch-wiese 2. Ga lken-äcker . 3. G o h l s c h e n 

Wege. 4. Kujau & Kuhjaue, ž. 5. Schietz-graben. 

47. Kóšna (ně.: Coschen: „Hürde“). 
1. Auschnitzen, mn. 2. Garwenz-fließ & Garwenz¬ 
brücke: ceŕwjeńc, rote Wasser. 3. Krabschen, mn.: grabišćo. 
4. Lauch, m. 5. Toppeln, mn.: topoły. 6. Nauschnitz-keute, 
ž. 7. Toppe l - l ache & T o p p e r n - l a c h e = (Röstpfuhl). 
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48. Kózaŕńa (ně.: Cuschern; 1316: Cuserin). 
1. Baben-lauch. 2. Beetz-fl ieß & Strieming, P ě t š 

(bur). 3. Borack-see. 4. Garken, mn.: gorki. 5. Groddisch¬ 
hutung. 6. Kutschicken, mn. 7. Lauschken-lauch. 8. Mähsen, 
mn.: mjaze. 9. Metken- lauch . 10. M u r k a t z - l a u c h . 
11. Padwich- & Padwin-hutung. 12. Possacken. 13. Sa¬ 
gonken & Sagonzen, ran.: zagonki & zagońce. 14. Saguben, 
mn. 15. Splache, ž. 16. Strieming, m. resp. Beetzack¬ 
fließ: stru eń. 17. Tscherlischken, mn. 18. Wuckenicke, 
ž. 19. Zschischelintze, ž. 

49. Krajna (ně.: Crayne; wot: kraj). 
1. Babenberg, m.: babina gora = Altweiberberg, Hexen¬ 

berg. 2. Dubbine, ž.: dubina. 3. Moikschen, mn.: mokše za¬ 
gony, nasse Fluren. 4. Pusge, ž. 5. Scheßlick, m. 6. Truschke, 
ž.: tšužka (Quelle). 7. Kamengs, m. 8. Schätzelke & 
Schätzalken, mn. 

50. Kumjeltojce (ně.: Cummeltitz; 1562: Kummelitz). 
1. Kuageln (Kageln). 2. Im Lauge. 3. Läuseborne. 

4. Milze, ž. 5. Im Nagott. 6. Irn Piätschk, pěsk, Sand. 
7. In der Schauerke. 8. Zade, Sada. 9. Lauch, m. 

51. Łaz (ně.: Laaso). 
1. Golze-brücke. 2. Lanken, mn. 3. Kabeln, mn. 

4. Banicken, mn. 5. B a s a t z - & B a s s a t z k e - b u s c h . 6. Brotken, 
mn. 7. Golze-bach. 8. Grabis-winkel . 9. Graschinen, 
mn. 10. G r a s c h i n - a c k e r . 11. Grasmions Winkel. 12. Gurken, 
mn.: gorka. 13. Jasoinen & Jasvinen, mn. 14. Kalaunen, 
mn. 15. Kallinen, mn. 16. Kornicken, mn. 17. Laungten, 
mn. 19. Laungsbusch, m. 20. Lauch, m. 21. Lucken, mn. 
22. Lucken-busch & -weg. 23. Luhden, mn. 24. Luschken, 
mn. 25. Panicken, mn. 26. Planen, mn. 27. Polenz-wiese. 
28. Saganz-tränke, zagonc. 29. Sakodins- & Sakoins¬ 
busch. 30. Schisolken, mn. 31. Sertken, mn.: žerdki. 
32. Strieme, ž. 33. Waasen, mn.: łazy. 34. Woschack-teich. 

52. Łomy, pl. (ně.: Lahmo: łom = stsł. lomu, Bruch, 
Waldbruch, Neubruch). 

1. Beetz-berg, m.: pjec. 2. Beetzack-see, m.: pjecak. 
3. Strieming, m. 4. Bober-wiesen. 5. D e n i c k e n - b e r g . 
6. Kaniklauch, m. 7. Strieming, m.: strumen. 8. Wippaliezk, 
m. 9. Zahrnkeite, ž.: carny ług. 10. Mehlen, m., Mahlen¬ 
see. 11. Mehl-lauch & Mehlen-lauch. 12. Schertken, mn.: 
žerdki. 13. Tschenzlauch. 14. Wiepantz., m. 15. Wolschine, 
ž.: wólšina. 
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53. Łužyca (ně.: Lauschütz). 
1. Glimmens- & Glimmet-see: glinowaty. 2. Groß¬ 

broggen. 3. Kommelslauch, m. 4. Roßhauken, mn : wŕo¬ 
sowki. 5. Schaddack, m.: škodowk. 

54. Lawojce (ně.: Lawitz; 1316: Lawitz). 
1. Dahlschken, mn. 2. Kaup-gärten, mn.: kupy. 

55. Lubink (ně.: L ü b b i n c h e n ) . 
1. Laichen, dem. wot Lauch: ług. 2. Damk, m.: dambk 

= dubk. 3. Dubbine, ž. 4. Kagel & Kuagel, Kavel, ž.: 
kjabel. 5. Lauch, m. 6. Luschke & Löschken, mn.: łužki. 
7. Mahlken & Mualken, mn. 8. Pottkubina, Pottkubine, Butge¬ 
bine, Potchebine, Puakenbin, ž. 9. Prägen, m. 10. Riänken, 
mn. 11. Sackeisen: zakazń, Gehege, Schonung. 12. Schimpken¬ 
lauch, m. 13. Swieten & Zwieten, m. 14. Wilepuahle, wilde 
Puahle, wilde Bahle, Widepahle, Wiedepole, ž.: wjele pole. 
15. Wuasmi: wósmy. 16. D a h n k e n - & D a h n e c k e n - t e i c h : 
dambki = dubki. 17. Fasmi. 18. Glinicken, mn. 19. Kaupe, 
ž. 20. Lauch, m. 21. Luschkale, ž. 22. Scheddelke, ž. 
23. Schubberläuchen, sr. 

56. Lubošojce (ně.: L i e b e s i t z ) . 
1. Grabine, ž.: grabina. 2. Kammischken, m. & Kam¬ 

mischke, ž. 3. Kuäsengsk, m. 4. Läsk & Lask, m., Leske¬ 
wiesen. 5. Läsnitze, Leeschnitze, Leschnitza, ž. 6. Kehricke, 
m. 7. Lützken & Lutzke, mn.: łucki. 

57. Mały Drězg (ně.: Klein-Drenzig). 
1. Lauch, m. 2. Luschk, m. 3. Dubrau. 4. Pulta. 

5. Gessing, m. 6. Lauch, m. 7. Laßnack, m. 8. Rostang. 

58. Maliń (ně.: Mehlen; 1562: Maehlen, Mahlen). 
1. Buck-busch. 2. Dubbin. 3. Dubbristroh. 4. Gaschke. 

5. Huggan: hugon. 6. Luhden. 7. Puadegatten, mn. 8. Reise. 
9. Robbäsche, ž. 10. Wuazängsten, mn. 11. Kaschinken, 
mn. 12. M a h l t a u - & M o l d a u e n - b r ü c k e . 13. Rabosche 
Feld, sr. 14. Rodbäsche Graben, m. 15. Stawen-vieht ränke, 
Stawen-weg. 16. Woßenze-Graben. 17. Wostrocka, ž. 

59. Markošyce (ně.: Markersdorf ; 1318: Markwardisdorph: 
Dorf des Markward = Grenzhüters). 

1. Passauke, ž. 2. B a u e r - k a u p e n , mn. 3. Dubrau, ž. 
4. Leschinze & Lehnschnitze, ž. 5. Luche & Lauche. 6. Mahl¬ 

schen, mn. 7. Neunen, Nuhnen, mn.: nowiny. 
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60. Mejusow (ně.: Möbiskruge; 1318: Meuscruge, 1333: 
Meuskrucg, 1370: Meweskruge). 

1. Liäsk, m. 2. Maiselauch, m. 3. Zauchen & Zauche. 

61. Měrkow (ně.: Merke). 
1. Gari-Vorwerk. 2. Goi & Gai, m. 3. Kallache, ž., 

Kallaschecke, Kallischeck. 4 Koddatzen, mn. 5. Lauch. 
6. Laug, m. 7. Milochen. 8. Radschine. 9. Rako-wiesen. 
10. Sauaden & Sauern, mn.: zawady. 11. Schätzalken, mn. 
12. Schellingen, mn. 13. Schin-wiesen: stśina. 14. Stojanke, 
ž. 15. Tollen, mn. 16. Zirjanken, mn. 17. Zisk & Schischk. 

62. Ńamašklěb (ně.: Niemaschkleba). 
1. Buckersch & Buckhorst. 2. Damke, ž. 3. Hammer¬ 

niezc, ž.: hamornica, rěčka. 4. Humpelnieze. 5. Inwasdrozen, 
mn. 6. Kutken, mn. 7. Motze l -berg . 8. Nadgattken, mn. 
9. Nowin. 10. Sallasken, mn. 11. Saßmucke, ž. 12. Schiddloe 
& Schiddlocken. 13. Schiärjen & Scherschen, mn. 14. Schier¬ 
sen, mn. 15. Wollsche See. 16. Verwartsdrozen & Vor¬ 
wastrotzen, mn. 17. Zedmin, Zetmin & Zetmen: sedmina. 
18. Wosmin, Wasmin & Wosmen: wósmina. 19. Girbinsken, 
mn. 20. Gortzlucken, Gortzkelucken & Gartschkenlucken, 
mn. 21. Grabelucke: grabe łuki. 22. Grabelensken & Grabe¬ 
lansken, mn : grabe lazki. 23. Granitzen & Graniezen, mn. 
24. Griebe, ž 25. Jankemost. 26. Kommolken, mn. 27. Kom¬ 
molksche Luden, mn. 28. Woggroden, mn. 29. Kottiesk, m. 
30. Lasken & Laschken, mn. 31. Lauch, m. 32. Lischemin & 
Lieschminn. 33. Lutzken, mn. 34. Nowin. 35. Passacken, mn. 
36. Podgorr. 37. Quiquine, ž. 38. Quiquinsken & Kwigewinsken, 
mn. 39. Ribbacken, mn. 40. Rodbollen & Radpoln, mn. 
41. Sabendoll, Jabendoll & Schabendoll, ž. 42. Sackasen, 
ž. 43. Sagadd, ž. 44. Schertsche, m. 45. Schinn & Schingn, 
ž. 46. Schir, ž. & Schieren, mn. 47. Schirrocken & Schuriaken, 
mn., S c h i r r o c k e n - b e r g . 48. Schmugge, ž. 49. Starlauken: 
stare ługi. 50. T ie f - l ä schken . 51. Mang Truschken. 
52. Wiscannegorke & Wisserangorke. 53. Wiscannegorke¬ 
gärten. 54. Woggroden, mn. 55 Worlegriebe. 56. Wostrn & 
Wasdern, mn. 57. Zehsenwostro & Zessenwostro: ćisowy 
wostrow, Eibenhorst. 

63. Němješk (ně.: Niemitzsch). 
1. Kapenz & Koppenz, m. 2. Kaupe, ž. 3. P ick-wiese : 

bykowa łuka. 4. Pohlenz, m.: Pólnica. 
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64. Niwjerla (ně.: Jetzschko: Jetškow: Niwa-rola). 
1. Lauch, m. 2. Panicke & Pahinken. 3. Schädlunge 

& Scheddelka, Scheddelken-weg. 4. Scherlicke. 5. Watsch¬ 
lunge, Wodschlunge & Woitschlunge: Wótšow-ług. 

65. Nowa Wjaska (ně.: Neudörfel). 
1. Baagen, mn. 2. Dubinzen, mn. 3. Glincken, mn. 

4. Gorken, mn. 5. Griebe, ž, 6. Kahsenz, m. 7. Kutken 
& Kuten, mn. 8. Läschnitze, ž. 9 Lasken, mn. 10. Lauch, 
m : ług, Grassumpf. 11. Lutzke, ž. 12. Mätzholz-wiesen: 
mocylc. 13. Rohrsenz, m. 14. Strusenz-graben. 15. Timnitz¬ 
graben. 

66. Palice (ně.: Pohlitz; 1316: Palitz, 1333: Palytz). 
1. Lautschin, m. 2. Pätsch-fließ, sr. 3. Schieren-berg. 

67. Pěś Dubow (ně.: Fünfeichen; 1329: Fvnfechgen). 
1. Kaveln, mn. 2. Laichen, sr. 3. Plan-fließ, sr. 4. Hamplack¬ 
lauch, m. 5. Kolb-stücken. 6. Kolpsch. 7. Luttchen¬ 
berge. 

68. Plesno (ně.: Plesse). 
1. Podacke, ž.: potok, Quellbach. 2. Golze, ž. 3. Wostrack, m. 

69. Palow (ně.: Pohlo; přir.: Palow w H.-Ł.). 
1. Boggedaings. 2. Druaaings & Droggenz. 3. Fell¬ 

mosken. 4. Gorken-hebbel, m. 5. Gubinski. 6. Jamlick. 
7. Jiäsching & Jesching, m. 8. Kreuz- laugk, m. 9. Laugk, 
m. 10. Miäzke, ž. 11. Riäpischen, Räbischen, Rebüschen: 
rěpišća. 12. Sadroske, mn. 13. Schinne, ž. 14. Schitzken, 
mn. 15. Schinzken, mn. 16. Schirrecken, Schirken, Schir¬ 
reggen, mn. 17. Wiählen, Wählen, mn. 18. Wusken & 
Wuschken, mn. 19. Zatke, ž. 20. Gröschen. 21. Grabisch. 
22. Kameinke & Kammenka, ž. 23. J aml ik -busch . 24. Läsk. 
25. Luzken. 26. Nagossen. 27. Nipperkosken. 28. Piasken. 
29. Riasken = pjaski. 30. Salkerusken. 31. Schekelinschken. 
32. Schatzalken. 33. Wodnogge. 34. Woshoken 35. Wostroen. 
36. Ziriwonken, Zirwenzen, Zirwensken. 37. Gluirken, 
Gluicken, Glinken, mn. 38. Jesch ing-winke l . 39. Kolleschen. 
40. Lauch, m. 41. Mätzken, mn. 42. Nadewischen, mn. 
43. Pocketenzchen. 44. Schirreckemäsen, mn. 45. Schitzosken, 
mn. 46. Wallschenke & Walschencke, ž.: wolšinka. 47. Bi¬ 
jasken, mn.: pjaski. 48. Birodde, ž. 
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70. (Potok abo) Jaseńca (ně.: Schönfließ; 1316: 
Schönenvlytd & Schonenulit; 1332: S c h o e n f l u e ß ) . 

1. Dubraue, ž 2. P o l t e n - b e r g . 3. Polscheßke. 
4. Rahlschke: rolske (?). 5. Repelschke. 6. Schieren, mn.: 
šyŕe, Breiten. 7. Jeßni tz - f l i eß . 

71. Pózdźejce abo Pózdźice a Póžym (ně.: Pohsen; 
1000: Pozdicum, 1562: Powsen). 

1. Mahse-bruch. 2. Sens-winkel. 3. Dubrau, ž. 
4. Eilenz-fließ, ž. 5. Lasen, mn. 6. Mölz-wald: mocydło. 

72. Pśibŕeg (ně.: Fürstenberg a. O.; 1293: Burtenberg, 
1 3 1 3 : Burstenberch, 1316: Borstenberch & F u r s t e n b e r g ) . 

1. Büstramme, Pisterinen, ž.: Bystra woda resp. Bystrina. 
2. Byesteritz, Pisterize, ž.: Bystrica. 3. Kietz, m. 4. Jeßnitze, 
ž.: jasenica. 5. Kloppet -see . 6. Lug, m. 7. Pottack, m. 
& 8. Pottach, Ž.: potok, Fließ, Quellbach. 9. See P i n n o w . 

73. Ptaškowo (ně: Vogelsang; 1327: zume Vogelsange, 
1345: Vogilsange). 

1. Caveln, mn. 2. Dschertken, mn.: žerdki. 3. Gluggen, 
m n : głogi. 4. Go lkacks -be rge . 5. Kä l t s che -ga r t en . 
6. Kammnitzen, mn. 7. Kliehnen, mn.: kliny. 8. Kossatzken, 
mn. 9. Kornsanken, mn.: gorne zagonki. 10 Krabbelchen, 
mn. 11. Läsken, mn. 12. Lauch-s tücken. 13. Liehnken, 
mn. 14. Papernicken, mn. 15. Pietschen, mn.: pěski. 
16. Poschelken, mn. 17. Schiewenz, m.: šybeńca. 18. Schößen, 
mn. 19. Schoßken, mn. 20. Staverücken, mn. 21. Trasche¬ 
luschk. 22 Trascheluschk-Wostrauken, mn. 23. Westrang¬ 
stücken. 24. Winke l -wos t rauken . 25. Wosmiegen, mn. 
26. Woßmann-stücke. 27. Wuhdupken, mn. 28. Wuh¬ 
grabbeln & Wuggegrabbeln, mn. 29. Wuggeblahgen, mn. 
30. Wulk-bruchstücken, mn. 31. Wulschken, mn. 32. Läuchen, 
mn. 33. Pottack-graben. 34. Wostrauke-& Wustrauk¬ 
stücken. 35. Bagen-busch. 

74. Radsławice (ně.: Ratzdorf; 1316: Razlawestorph 
& Razlausdorph). 

1. Brotken, mn. 2. Dubbin. 3. Dubitz. 4. Glienken¬ 
plan. 5. Jegline, mn.: jagliny. 6. Jibitzen, mn. 7. Kältsche, 
ž.: kališćo. 8. Kmellenze, ž.: chmjeleńca. 9. Laske, ž. 
10. Neunken, mn.: nowinki. 11. Laas-hutung. 
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75. Rašyn (ně.: Raeschen). 
1. Bresinne & Bresiene, ž. 2. Caveln, mn. 3. Dolken, 

mn. 4. Garnicken, mn. 5. Gornich-berg. 6. Garnick¬ 
berg. 7. Gerasch-berge. 8. Gora, ž. 9. Kallisch, m. 
10. Kole, ž. 11. Kottatzen, mn. 12. Lutznicken, mn. 13. Mech¬ 
natz, ž. 14. Megschinnen & Meckschine, mn. 15. Megschützen 
& Mogschiezen, mn. 16. Rochaschieze, Rachaschütze, Re¬ 
cherze, Recharschiz, ž. 17. Scheddohsen, Scheddehßen, mn.; 
Scheddoß, m. 18. Scherlinken, mn. 19. Struga, ž. 20. Ta¬ 
pianke & Tapjanke, ž. 21. Truschk & Troschkau. 22. Wes¬ 
trogen, Wastrogen, Wostrogen, mn. 23. Zedlisch-berge. 

76. Rěšyn (ně.: Rießen; 1300: Rysen. 1371: Rycze). 
1. Blenne, ž. 2. Gadke, ž. 3. Hermschke, ž. 4. Lauch, 

m. 5. Petsch-fließ. 6. Schiemecke. 7. Trauerschke. 8. Lug¬ 
kaveln, mn. 9. Machnitz-see. 

77. Rogow (ně.: Horno). 
1. Baschauen, mn.: wotšow. 2. Drogoon, mn.: drogowe. 

3. Dubrauken, mn. 4. Glinken, mn. 5. Humokalin 6. Kschie¬ 
wiesen, mn.: kśiwizny. 7. Penk-wiesen, mn.: eńki. 8. Podu¬ 
bitzen, mn. 9. Ponschalken & Poaschalken, mn.: pcołki. 
10. Polzwarten, mn.: połstworte. 11. Pschesdollen, mn.: 
pśezdoły. 12 Pschiboren, mn.: pśibory. 13. Sagmenken, 
mn.: zagumniki. 14. Schertka, ž : žerdka. 15. Wellesagon: 
ẃeli zagon. 16. Borau: borowa. 

78. Rubaŕ (ně.: Raubarth). 
1. Bachan: bagno. 2. Heuing, ž. 

79. Rychartojce (ně.: Reichersdorf; 1562: R e y g i r s d o r f ) . 
1. Leschnitze. 

80. Rychbach (ně.: Reichenbach; 1562: R e y c h e n b a c h ) . 
1. Duberow-s tücke . 2. Lauch. 3. Luchsgen, sr. 

81. Saksow (ně.: Sachsdorf). 
1. Girbocke. 2. Kallin. 3. Krusch-f ichten, mn. 4. Riddolke. 

5. Wasen & Wuaßen, mn. 6. Garken, mn. 7. Golze, ž. 
8. Greni tz -s tücken. 9. K a m m a - & Kammack- r ücken . 
10. Luhden, mn. 11. Lusche, ž. 12. S a c k o s i n s - b u s c h e : 
zakazń. 13. Wolsch-wiesen: wólše. 
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82. Sazaŕejce (ně.: Sadersdorf). 
1. Kapenx. 2. Gare, ž. 3. Koppengz, m. 4. Kutken, mn. 

5. Laichen, mn. 6. Lauch, m. 7. Lehnitze, Lehnsche & 
Leschnitze, ž. 8. S t r ega - f l i eß . 9. Strugge, ž. 10. Wahlsche 
& Wohlschen, mn.: wolše. 

83. Sławin (ně.: Schlaben = Neuzelle; 1370: Slauen). 
1. D a u b e r s - b e r g e . 2. Dorche, ž. 3. Pe t sch-hebbe l , m. 

4. Pomplo-werder, m. 5. Krocksch, Krockschen & Kocksch¬ 
chen, ž.: kokoški. 

84. Slakojce (ně.: Schlagsdorf). 
1. Dollen, mn.: doły. 2. Glienken, Kienken, Klienken, 

mn. 3. Kupken, mn. 4. Liezk, m. 5. Maaßke, ž. 6. Lauch, m. 
7. Tscherlsk, Schädlschen & Schedlitzen. 8. Wäschen = 
łazk. 9. Potschken, mn. 10. Schedlitzen, mn. 11. Skalen. 

85. Sprukow (ně.: Sprucke: 1363: Sprockow). 
1. Lauch, m. 

86. Stare Sedło (ně.: Starzeddel = alte Siedlung). 
1. Krosch-winkel . 2. Pinkatz, m. 3. Sensk & Sengst, 

m. 4. Laie, mn.: ługi. 5. Maipuhle, ž. 6. Welk, m.: wjeliki. 

87. Starogrod (ně.: S t a r g a r d t ) . 
1. Kujaue, ž 2. Naunen & Neunen, mn. 3. Niesken-Hebbel . 

4. Lauch, m. 5. Scherken-f leck . 

88. Stśěgojce (ně.: Streichwitz; 1370: Strikowicz; 
sts. Strěgowici). 

1. D a u b e r t - b e r g e & Dauberke, ž.: dubrawka. 2. Granchen, 
sr., Granschen, mn. 3. Groskes Berg & Grosken-berg. 
4. Streike, Streikschen, Streich-stücke, mn.: Strěgowske. 
5. Babenlaug, m. 6. Gallen-see: gólina. 7. Granschen, mn. 
8. Rietschen, mn. 9. Waschten, mn. 

89. Stśěgow (ně.: Strega). 
1. Bisame, ž. 2. Brechen, mn. 3. Koschtatz. 4. Mahse¬ 

bruch. 5. Mehnstreichen. 6. Schare, ž. 7. Sibbenhuhn: kśiwy 
hugon. 8. Kuben-winkel . 9. Meinsge-Wiesen: gmejnske 
łuki. 10. Pus-winkel. 11. Schups-Wiesen. 

90. Stuźeńk (ně.: Kal tenborn; 1562: Zum Kaldenborn). 
1. Dubrau, ž. 2. Bagne. 3. Kaupen-wiesen. 4. Kaveln, 

mn. 5. Wocketlauch, m. 
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91. Sucha hu Groble (ně : Krebsjauche). 
1. Gorke, ž. 2. Kossatz, m. 3. Läuchen, mn. 4. Loßen 

& Loßne, mn. 5. Siewitschlauch, m. 6. Tscherrackslauch, 
m. 7. Wotterka, ž. 8. Brottkenlache, ž. 9. Kamen-fl ieß. 
10. Pötschke & Pätschke, mn.: pěski. 11. Starosten, mn. 

92. Suleśin (ně.: Ziltendorf; 1316: Tzultendorp & Zzulutten¬ 
dorph, 1327: Zulettendorf; sts. Suletin, pól. Sulęcin; 

sydło Sulety, t. j . Sulisława). 
1. Fitzen, mn. 2. Geefel, ž. 3. Gillaske, ž. 4. Gribbe, ž.: 

grěbja. 5. Jackeboß & Jakebossen = Jakubaš. 6. Kä l t s che¬ 
garten. 7. Mogschenzken, Mogschezken, Magschenzken, mn. 
8. Pätschke & Patschke, Poetschke & Paetschke, ž.: pěski. 
9. Passuake, Passauke, Possauke: pasowka. 10. Schieren, 
mn. 11. Scheßlache, ž. 12. Schmallucke, ž. 13. Schmellske, 
ž. 14. Tuaben, Tabenlache, Toben, mn. 15. Wosmann, 
Wismannen, Wodmannen = wósmjany, pl. = Achtruten. 
15. Wutschke-Lutschke, ž. 16. Brottkenlache, ž. 17. Ge¬ 
schitzen, mn. 18. Gossene, ž 19. Jeßnitze, ž.: jasenica, 
Eschenaue. 20. Kabblitzken, mn. 21. Lukatz-see. 22. Malke¬ 
wodde abo Pottack-fließ: małka woda. 23. Nunensche 
Vorwerkswiese, Nuhnenvorwerk: nowina. 24. Pellaue & 
Pellow. 25. Polzwerzken, mn.: połstwertki. 26. Pottack, 
ž.: potok, Fließ, Quellbach. 27. Saggen, mn.: zagony. 
28. Schettken & Schottken, mn. 29. Scholken, mn. 30. Wilke¬ 
saggen, mn. 31. Wustrocke, Wostrauke & Wostrocke, ž. 
32. Luka tz - see . 33 Lutzkekaveln, mn. 34. Schlänken, 
mn. 35. T r u s c h k e n - , T r o s c h k e n - & Croschken- f l i eß . 

36. Troschken- & Truschken-wiese. 37. Bisträne, ž.: By¬ 
strina. 38. Lauch, m. 39. Loßme, ž. 40. Nuggenlache, 
Nucken, mn.: nowinki. 41. Nuggenlauch, m. 42. Striemling 
& Strümling, m. 43. Wodritze = Wódrica, kleine Oder. 

93. Šćeńojce (ně.: S t e insdor f ; 1310: Steinsdorf, 1370: 
S t e n y s d o r f f ) . 

1. Garbiger Berg. 2. Laas & Luas, sr.: Łaz. 3. Paarschen, 
mn. 4. Dubraue, ž. 5. Lauch, m. 6. Malzlauch. 7. Sand¬ 
schacken, mn. 

94. Šenkojce (ně.: Schenkendorf). 
1. Dirrganz. 2. D ü r r g a n s - b e r g . 3. Mucken = Mulken. 

4. Jeseraak. 5. Molken & Mulken, mn.: małke (zagony). 
6. Quarmus. 7. Leschke, ž.: Lěška. 8. Rolken, mn. 
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95. Šwjerckow (ně.: Schwerzko; 1370: Swerczkow). 
1. Dorche, ž. 2. Kon topp-p l äne , ž. 3. Lauch, m. 

4. Lübbich-pläne, ž.: Lipik. 5. Kahntopp-see. 

96. Šydłow (ně.: Schiedlo; 1243: Castrum de Sydlo, 
1249: Scidelowe, 1253: Shidelow, 1269: Schiedelowe, 
wot: šydło, Schusterpfriem). 

1. Göhlenz-see . 2. Kappe, ž.: kupa. 3. Kolke, ž. 
4. Crebaz-bach & Crebitz-bach. 5. Lug, m. 6. Lusche¬ 
gurke & Losche Gurke. 7. Lutze, Lusch, Lutz-strauch. 
8. Kontoppe. 9. Musken, mn.: móstki, Knüppeldamm. 
10. Neisker See. 11. Koschegorke & Koschegorrn. 12. Rollen, 
mn. 13. Schosken, mn. 14. Strieming. 

97. Tŕebule (ně.: T r e p p e l n ) . 
1. Bratschk & Bratsch, m. 2. Cobbelke, ž. 3. Detschen¬ 

lauch, m. 4. Lauch, m. 5. Paske, ž.: paseka. 6. Sahnke, ž.: 
zagonk. 7. Wirchen-see. 8. Koslache, ž: kosy ług. 9. Koslack¬ 
stücken. 10. Lauch, m. 11. Polsken & Posken, mn.: polske 
(zagony). 12. Wolschke, ž.: wolški. 

98. Walojce (ně.: W a l l w i t z ) . 
1. Bärenslauch & Bärenzlauch, m. 2. Dubrau, ž. 3. Lask, 

Laas &Laesk, m.: łazk. 4. Lauch, m. 5. Repschen, Räbschen 
& Räbschen, mn.: rěpišća. 6. Roßdank, m. 

99. Wjeletow (ně.: W e l t h o ) . 
1. Gat, m. 2. L i s c h k e n - h u t u u g . 3. Lischken-wiesen . 

4. Pollaschken, mn. 5. Studenzchen: studnička. 6. Wugge¬ 
rode & Wugrode, ž. 7. Dubenz, m. 8. Dümen-heidchen, 
sr. 9. Kosins & Kuasängs, m. 10. Kubus: Kubuš = Jacobus. 
11. Lauch, m. 12. Lauschken -winke l . 13. Paschke, Piätschk, 
ž.: pjaski. 14. Parschke, ž. 15. Waaskaupe, ž. 

100. Wjelike Drějce (ně.: G r o ß = D r e w i t z ) . 
1. Briesenlauch, m. 2. Gassan-sch lag . 3. Gassan-brücke . 

4. Gess ing-see . 5. Gess ing-vorwerk . 6. Jeßing, m.: 
jaseńki. 7. Jehsen-schlag. 8. Kammenz: kamjeńc (hat). 
9. Kommerkenlauch, m. 10. Koschack, m. 11. Kurkosen 
& Gurkosken, mn. 12. Schmuse, ž.: smuga. 13. Wasen & 
Wuasen: łazy. 14. Zehnitz-see. 15. Breetz. 16. Jeßnitz¬ 
stück. 17. Schiewen-vorwerk. 18. Stierken, mn.: styrki 
(t. j . štyri p ru ty) . 19. Zenz Luch, m.: seński ług. 
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101. Wjeliki Drězg (ně.: Groß=Drenzig). 
1. Gässing, m.: jaseńk. 2. Grübke, ž.: grabki. 3. Kan¬ 

dozen & Kandassen, mn.: kjandroske (zagony). 4. Lauch, 
m. 5. Maline, ž.: maliny. 6. Settke, ž. 7. Strunk-f ichten. 
8. Wodmen, mn. 

102. Wjelišojce (ně.: Wilschwitz; sts. Welišowici). 
1. Bagen. 2. Büttke. 3. Kopschnok, m. 4. Bagenlauch, 

m. 5. Betz-hübel , m.: pěski. 6. Kohlai = Kuhläue = 
Kuh-läuche: ługi. 7. Kuh-lauch, m. 

103. Wjelmjenica (ně.: Wellmitz; 1333: Welmenitz, wot: wjelm, 
dial. město lom, Ulme, Rüster: Rüsternbach resp. U l m e n a u ) . 

1. Groschinke, ž. 2. Kältsche & Kellsche, ž.: kališća, mn. 
3. Läuchen: ługi. 4. Scheisch, m. 5. Rietschen, mn. 

104. Wjerchne Błoto (ně.: Wirchenblatt, t. j. der obere, höher 
gelegene Sumpfwald). 

1. Lauch, m. 2. Rahnske, Ranske, Ranzke, Ronzke ž. 
3. Rohns-hügel. 4. Satke, ž. 

105. Wósek (ně.: Ossig). 
1. Akoecke, ž. 2. Bock- & Buck-wiesen. 3. Brasinne, 

ž. 4. Bucke, ž. 5. Bugge, ž. 6. Dupschen- te i ch . 7. Laug, 
m. 8. Lauch, m. 9. Luschchen, sr. 10. Luschen. 11. Wopsch 
Luschchen. 12. Rake-ecke. 13. Ruden, mn. 14. Sakaße 
& Sakahse, ž. 15. Wasser-kolk. 

106. Wósna (ně.: Ossendorf). 
1. Diel-lauch, m. 2. Mocksche, ž. 

107. Wótšowaš (ně.: Atterwasch; 1318: Oterwatsch, 
1562: Otterwasch & A t t e r b a s c h ) . 

1. Dubrau: dubrawa. 2. Kutke, ž. 3. Kageln, mn. = 
Kaveln. 4. Machnitz & Machnetzen, mn. 5. Pollwerscher 
Lauch. 6. Schewischen Lauch: šćawicny ług; šćawica, Kiebitz. 
7. Schmalze, ž.: smołnica, Pechhütte. 8. Baben-kirchhof, 
m.: baba, Weib. 9. Freiarche, ž.: fryjaŕka. 10. Galinken, 
mn. 11. Glinken: glinki, Lehmstücke. 12. J a e s k e n - g a r t e n . 
13. Kollmasken & Kohlmasken, mn. 14. Mahlschenke, mn.: 
małe zagonki, kleine Beete. 15. Mianke: mjanki, Wechsel¬ 
felder. 16. Polacken-hebbel. 17. Polzwarten, mn. 18. Sal¬ 
lasken, mn. 19. Schäfen. 20. Schmillinzen, mn. 
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108. Zawada (ně.: Saude; w lisć.: Sawade, t. j. zawada, 
das Hindernis, das W e h r ) . 

1. Bagen. 2. Laichen. 3. Passack, m. 4. Bagna, mn. 
5. Baanken, Banicken & Baninken, mn. 6. Bastagk, m. 
7. Pirle & Perle, ž. 8. Byesken & Bynsken, mn.: pěski. 
9. Glodke, ž. 10. Grieben, mn. 11. Gruschken, mn.: gruški. 
12. Gurken, mn. 13. Klabischen & Klabischken, mn. 
14. Luschken, mn. 15. Nowinken, mn. 16. Schätzalken, mn. 
16. Schedlitzen, mn. 17. Schirrocken, mn. 18. Wusken, mn. 

109. Zebikow (ně.: S e e b i g a u ) . 
1. Nowinken, mn. 2. Geiken-busch. 3. Gorken, mn. 

4. Goße, ž. 5. Grabel. 6. Lanken, mn. 7. Luschk, m. 
8. Rubenzken, mn. 9. Sackesenz. 10. Schätzalken, mn. 
11. Scharlischken & Scherlischken, mn. 12 Schwingbohren 
& Schwingbohnen, mn.: swińe bóry. 13. Ziplatten, mn. 

110. Zemjeśin (ně.: Sembten ; sts. Zemětin). 
1. Dubbine, ž. 2. Jehsen, mn. 3. Jessing & Gessing, m. 

4. Klopt, m. 5. Kreuz - l aug , m. 6. Kutzenz, Kuzängs & 
Kusängs, m. 7. Laug, m. 8. Laweske. 9. Pieschen, mn. 
10. Puadelauschke. 11. Pärsch & Pärschk, m. 12. Robe¬ 
satzke. 13. Sabereschke. 14. Schmilsing. 15. Schmuske. 
16. Zachs Läuchen. 17. G l immens - see . L8. Kuhzens - see . 
19. Lauch, m. 20. Pieschlauch, m. 21. Quagens - see . 
22. S c h m e r s e n - & S c h m a r s e n s - s e e . Wätschkenlauch. 

111. Zegorin (ně.: Zschiegern). 
1. Griebe, ž. 

112. Zělow (ně.: D i e h l o ; 1316: Dyelow & Dylowe, wot 
sts. dil abo děl = stsł. dêlъ t. j . hórka). 

1. Duberow, ž. 2. Laie, pl. = ługi. 3. Lask, m. 4. Miärk, 
m. 5. Parchnitze. ž. 6. Scherke, ž. 7. W o n d e n - b e r g . 

113. Žytowań (ně.: S e i t w a n n ; 1370: S y t h e w i n ) . 
1. Budratz, m. 2. Katzerecke, ž. 3. Kaupke, ž. 4, Klien, 

ž. 5. Klienen, mn.: kliny. 6. K u k a t z - & Kukus -be rg . 
7. Wietens, Zwieten & Swieten, m. 8. Zwietenlauch, m. 
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IIIa. Dozběrka k lež. mjenam Grodkowskeho 
wokrjesa. 

Podał kantor Hajno Jordan - Slepjanski. 
Předspomn. : Ležownostne mjena tu podate su z recesnych knihow 

wupisane z wuwzaćom čisłow 14. 20. 30. 34. 35. 37. 41. 42, kotrež buchu 
z ludow. erta zezběrane. Zestajane za Časopis buchu wot redaktora samoho. 

1a. Gródk — Spremberg. 
1. Łazy (Lasow). 2. Jurowa góra. 3. Kupa. 4. Pód¬ 

gorka. 5. Šedal. 6. Sedlišćo. 7. Tešnica. 

lb. Słomjeń — Slamen. 
1. Kalnica. 2. Pódjama. 3. Mokšyna (15). 4. Kut (7) 

4. Wjaska — Weskow. 
1. Rosyca (22). 2. Pśedkeŕki (18). 3. (hu) zagońca. 

4. ’tśi kruški (Bei kruschki, 16). 5. Za sedliški (6). 6. Na 
ẃele (13). 

5. Chójany — Kantdorf. 
1. Pódjańc. 2. Parma. 3. Jarowina. 4. K městu. 5. Ho¬ 

gonk. 6. Pód zagońca (1). 7. Gertka. 8. Nagatk. 9. Pód 
wólšynu. 10. Krotcyce. 11. Sedlišća (16). 12. Šyroke. 
13. Klinowace (8). 14. Mjaza. 15. Kušćinska (7). 16. (hu) 
Rozdźa (20). 17. (hu) pušćeńca (10). 18. Stupniki. 

10. Zakŕow — Türkendorf. 
1. (hu) Zagońca (10). 2. Pla jazera (4). 

11. Łojojc — Klein = Loitz. 
1. Doły (ně. Dollen). 2. Za dŕowkom. 3. Homokališk. 

4. Rěcyca. 5. Wjele (21). 6. Wólšyna. 7. Pstroš. 8. Jabłońca. 
9. Klin-gat (9). 10. Kaputen lužk. 11. Dŕawk resp. Dŕowk. 

12. Bageńc — Bagenz. 
1. Gološyca. 
13. Lěšće — H o r n o w . 

1. Popowe gaty. 2. Wjelike gólišćo. 3. Małe gólišćo. 
4. (hu) Kopšeńca; Kopšeńc — młyn (12). 5. Drožka. 6. (hu) 
Kjazka (10). 7. Hobrošća. 

14. Bóšojce — B o h s d o r f . 
1. Kut. 2. Drěwkojske. 3. Winowa góra. 4. Lužk. 
5. Kuźeŕawa. 6. Bukojna. 7. Krotcyca. 8. Stupnik. 9. Graźina. 
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10. Wósrajnc. 11. Bóžejnske. 12. Drogojska. 13. Šin¬ 
daŕowa góra. 14. ŕosowa góra. 15. Młyńska góra. 16. Roz¬ 
dora. 17. Drogojski lug. 18. Slincowy lug. 

15. Zakŕejc — W a d e l s d o r f . 
1. Wjele. 2. Hu Zablejc gata. 3. (we) Luce. 4. Za kuta. 

16. Dubrawka — D u b r a u k e . 
1. Kśiwaki, ně. Kschibaken (9). 2. Dłujki lug (10). 

3. Carny jazor. 4. Doly, ně. Dollau. 5. Jabrokut — gat. 
6. Luceńc-gat. 7. Za Droganojc luku. 8. Kuški. 9. Cyłowńa. 
10. Šapaŕńa. 11. Cernojska droga. 12. Rěśanki (4). 13. Mała 
Jasmina. 14. Mjazeńc, ně. Masenz Teich. 

17. Frycowy gaj — Friedrichshain. 
1. Wjerchne pólo. 2. Sowišćo. 3. Dłujka wóda. 

19. Ruśi — Reuthen. 
1. (hu) Hobryša (32). 2. (hu) Kamjeńa (ně. Kamina¬ 
Stücke). 3. Pódbŕazyń. 4. Pěskowńa. 5. Bagen. 6. Tśi 
duby. 7. Grěba (ně. Grebbau). 8. (hu) Lazka, ně. Laschkan 
(22). 9. Kśiwa. 10. Klinca (2). 11. Dubkow. 12. Wjele 
zagony (ně. Welan-Stücke). 13. Pódgora. 14. Brězki (29). 
15. Gat doł (ně. Gat Thau). 16. Klešank (ně. Kleschank 
Teiche). 17. Kupowy lužk (ně. Kaupen Luschk). 

20. Błobošojce — Bloischdorf. 
a) burske zagony: 

1. Na goru. 2. Nowe lědy. 3. Na tšuze. 4. (hu) psaŕa. 
5. Stuźonk. 6. (hu) ŕosa. 7. Slězy Balkojc. 8. Pód bŕazyńu. 
9. Na gorce. 10. Łojecańska droga. 11. Wósyc (pód wosyca). 
12. Na kuskach. 13. Za bŕazkami. 14. Za drožku. 15. Bŕazyna. 
16. Hugon. 17. K Łojceju. 18. Burska góla. 

b) kněske zagony: 
19. Za gunami. 20. Grabowa górka. 21. Pla lužka. 

22. Na gaśe. 23. Na šence. 24. Pla Łojskej drogi. 25. Dlejka 
huka. 26. Zakrejska droga. 27. (w) lěsu. 28. Za goru. 
29. Pśi Prašyjskej drozy. 30 Pśi Syjańskej drozy. 31. Pla 
šnajder Lemana. 32. Bastowńa. 

22. Lěsk — Lieskau. 
1. Na nowem gaśe. 2. Lug (11). 3. Wjazorowy gat (12). 
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23. Prašywica — Schönheide. 
1. Zwadnik (ně. Streitfleck). 2. (hu) Łaza. 3. (hu) Kuta. 

4. Bukowina. 5. Sŕeźžerź (Schresersch). 6. Zaběžk (ně. Sa¬ 
bicschk). 7. Wjelika pśedejs. 8. Mała pśedejs. 9. Husoka. 
10. Zagajo (w r e c : Sajajo). 11. Grobla. 12. Groblica. 
13. Wósem kŕow (w rec.: Wossem Krui). 14. Wjela. 15. Nowina. 
16. Rozsocha (w rec.: Rossacha). 

25. Wjeliki Bukow — Groß=Buckow. 
1. Pěskowńa (w rec. Peskam). 2. (hu) Pušlacka (15). 

3. Kitzendol. 
26. Bukojc — Klein-Buckow. 

1. (hu) Sedlišća. 2. hu barta (w r e c : Bei Baruthen). 
3. (hu) Splawńe. 4. (hu) Kupach. 5. Wostrog, hu wostroga 
(w r e c : Biastrogo). 6. Nad mocydłom (Nadmodzidwum). 
7. Krotke žerźe. 8. Mały bŕazyc 9. Wjeliki bŕazyc. 10. Dłujke 
žerźe. 11. Žaglina (7). 12. Za zelonym gatom. 13. Wjelika 
góla. 14. Za Běłowskim puśom. 15. Kuše kały (Kuschenkale). 
16. Stara Radojza. 17. Zaryty lug (Sarte lug). 18. Krotcyca. 
19. Pósacyn, ně. Pussazin (3), 20. Na rowach. 21. Kaleńca 
(2). 22. Na šćažce. 23. Pla zagrody. 24. Pla mosćika. 
25. Kutkowy gat. 26. Mały gat. 27. Okryla (Okrille). 
28. Nowy gat. 29. Za groćišćom. 30. Na bogami. 31. Hugi. 
32. Rychtaŕejc huka. 

28. Tšuskojce — Straußdorf. 
1. Kutša (chudša?) górka. 2. Lěsycka (w r e c : in der 

Leschisska). 3. Bŕazycka (3). 4. Gólin (2). 
29. Jazorki — Jeserigk. 
1. Nakońc 2. Napoj (ně. Tränke). 

30. Górki — Groß=Göhrig. 
1. Góra. 2. jazory. 3. Łuki. 4. Jagłowa góra. 5. Šeliška. 
6. Goran (= góry). 7. Klum (= chlum). 8. Tśi tła. 9. Winica. 
10. Glińane źěry. 11. Tipowc górki. 12. Za gunami. 13. Ja¬ 
zorska droga. 14, (ku) gatam. 15. (hu) klina. 16. Tšuga. 
17. Lužk. 

32. Klěšnik — Wolkenberg. 
1. Gribowńa (9). 2. (hu) Žarnojca. 3. Šindaŕowa łuka. 

34. Tšadow — Stradow. 
1. Za gunami. 2. Na kórate ( = nagorate?) 3. Pśi tśich 

gatow. 4. Mrocny lužk. 5. Za kuratami. 6. Krocyc (= krotcyca). 
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7. Za kšuškami. 8. (w) kšuškach. 9. Pód Bukojcom. 
10. Lejnikojc lužk. 11. Korwaterejc lužk. 12. Ku Klešniku 
(gen Wolkenberg). 13. Za błotom. 14. Hanzelejc lužk. 
15. Gmejnski lužk. 16. (w) Kradowje (?). 

35. Rajc — Roitz. 
1. Dubnik, (hu) dubnika. 2. Dlejke górki. 3. Pśi Francojc. 

4. Zablanki. 5 Do kruškow. 6 (w) gaśe. 7. Hopošniki. 
8. Na bŕazynki. 9. (w) nupnicach. 10. Budychojc kruški. 
11. Na zagońe. 12. Zeleny puś. 13. Jamowa droga. 14. bo¬ 
bownik. Wojsy: 15. Wo tom kóńcu. 16. Za Bělic. 17. Mrocny 
gat. 18. Sŕeźny gat. 19. Pŕedny gat. 20. Cygłowny gat. 
21. hu cygłowńe. 22. Grodkojski puś. W recesach: 23. So¬ 
yanna (= hu zagona?). 24. Bobognica (= poboknica?) 
25. Klinca ( = hu klinka). 26. Jezar. 

37. Lutoboŕ — Pulsberg. 
1. Za ławkami. 2. Dubnik. 3. Gat. 4. Za goru. 5. Głub¬ 

nica. 6. Pód goru. 7. mjezy. 8. Bjatkaŕńa. 9. Buchta. 
10. Nowina. 11. Juŕkojc łuka. 

38. Jaseń — Jessen. 
1. Cygłowńa. 2. Krawcojc łuka. 3. Pla Rojca. 4. Pśi 

Tšadojskem puśu. 5. Pśi wótšej góŕe. 6. Zagroda. 7. Gaska. 
8. Groźic (přir.: groźišćo. 

39. Gózd — Gosda. 
1. Limborska droga. 

41 . Prožym — Proschim. 
1. Twarogowe zagony. 2. Keŕk. 3. Pód gole (Pódgola). 

4. w boŕe. 5. hu brazka (přir. hubŕazke). 6. Pśed huga. 
7. Cholowa (huka). 8. Łaz. 9. Glińane jamy. 10. Łucka. 
11. hu muzika (mužyka? maznika?). 12. Lug (gat). 13. Bur¬ 
ski gat. 14. Gaźiška, gaśišća. 15. Kałowa góra. 16. Porža 
(přir. požar). 17. Grědki. W recesach: 18. Lug. 19. Ma¬ 
linkojc gat. 20. Sŕeźny gat. 21. Cokorowa droga. 

42. Wjelcej — Welzow. 
1. Hogroźeńc. 2. Tšuga. 3. Bobušojska droga (am Bahns¬ 

dorfer Weg). 4. Pasowka. 5. Husobnica. 6. Za šelišćom. 
7. Nowina. 8. Tšužka. 9. Skibka (krotke zagony). 10. (hu) 
zagońca. 11. Lešćańska droga. 12. Parcojska droga. 
W recesach: 13. (hu) Tšužki gat. 14. w bóŕe. 15. w hałtaŕach. 
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Rěčespytne drobnostki. 
Podawa Jurij Libš-Žitawski. 
(Pokračowanje 2. III. nastawk.) 

Štož wo adjektivach, ma so podobnje prajić tež wo 
słowjesach a wo wěcownikach, kiž so wotwodźeja ze sams¬ 
nych korjenjow: rědnyć, schütter werden (lěs, włosy), hustnyć, 
dick ( f l ü s s i g ) (wusmuž) abo dicht ( s t e h e n d ) — lěs — werden. 
Rědkosć, schütterer Stand, Bestand (lěs, žito), tež wo času: 
rědkosć (žadnosć) podawkow, Seltenheit der Ereignisse, hustosć, 
dichter Stand, tež wo času: hustosć podawkow, Häufigkeit 
von Ereignissen. Židnyć (wusmuž), dünn (flüssig) werden (Brei), 
hustnyć, dickflüssig werden. Židkosć, die Dünnflüssigkeit. — 
Tołstnyć, dick, umfangreich (korpulent) werden, tołstosć, die Dicke, 
Corpulenz, tež dobra twórba tołstota měła so bóle nałožeć. 
Sćeńknyć, dünn, mager werden (WO wobsahu), tež wo čłowje¬ 

skim ćěle, tola časćišo: čłowjek suchnje, der Mensch wird 
mager. Cyle podobnje: ćeńkosć, Schwäche im Umfange, Dünne 
im Durchschnitt (štom); suchosć, Magerkeit (WO čłowjeku). 
Př i runaj : suchota, die Dürre, Trockenheit (wo wjedru), zrědka 
wo čłowjeku. Přikłady: lěs rědnje, der Bestand des Waldes 
wird schütter, der Wald wird lichter. Rjady wojakow rědnjechu, 
die Reihen der Soldaten lichteten sich. — Něm. mager móže tež 
woznamjenjeć, štož serb. libojty (-ity), -e mjaso, bjez tuka, 
nawopak: tučne mjaso, fettes Fleisch. Tučna kuchnja čini 
suchu móšeń, kucheń, w kotrejž so wjele dobreho wari, čini 
móšen ćeńku, khudu. 

Běrny, neple, kulki, wšitke tři wurazy so za něm. 
die Kartoffeln trjebaju. Do pismowneje rěče stej jeno słowje 
běrny (sing. běrna) a neple (sing. nepl) přešłej, kulki (sing. 
kulka) praji so w namjeznym dialektu (Kulow). Ani běrna 
ani nepl njeje ze serbskeho zdonka wušło, ale z němskeho 
Birne a Apfel; kulka by potajkim lěpje serbske było, 
dokelž ze serbskeho kula, kulka pokhadźa. Tola móžemy 
so spokojić, tež něm. Kartoffel je z italsk. tartufolo, z łać. 
terrae terber. Tež Polacy maju Kartofel, m. N w nepl 
ma so podobnje wuswětlić kaž n we słowje něšpor za łać. 
v == f. Hiata Serb njećerpi, tuž so słowo ze samozynkom 
njesmě započeć; lud tež praji: hale, h-a. — Po mojim zdaću 
mohło so tež słowo kulka do pisma přijeć, runjež stej tež 
běrna a nepl so cyle zeserbšćiłej. Tež němčina je do 
literatury ze wšěch narěčow brała, samo wurazy, kiž su 
jenym abo nawopak druhim njejasne, na př. wüstes Tier 
woznamjenja nad Rhynom (w Badenskej) to, štož w Sakskej 
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häßlich, garstig mjenuja, kaž pawk, krokawa. Sakski Němc 
pisa: er spricht französisch, w Bajerskej a druhdźe so pisa: 
er redet französisch. Cyle podobny je často poměr mjez sło¬ 
wjanskimi narěčemi a dowolamy sej přełožowacych na to 
kedźbnych činić. Přikłady to wujasnja. 

Čěske někdy, na čož hižom prjedy (XIV, str. 29) po¬ 
kazachmy, je po twórbje samsne, štož naše něhdy, rěka 
pak: druhdy, manchmal; nawopak čěske druhdy je po na¬ 
staću cyle naše druhdy, rěka pak to, štož naše něhdy, 
einst, olim. Pólske palec, m. je naše palc, ale rěka w pól. 
porst powšitkownje, Finger, naše palc jeno hišće wulki porst, 
der Daumen. — Tež njesmě so serbski literat mylić dać 
z blizkimi druhosłowjanskimi narěčemi mjez sobu; njesmě 
z podobneje twórby w jenej rěči sudźić, zo ma cyle po¬ 
dobna twórba w sotrowskej rěči tež tohodla hižom samsny 
zmysł. Čěsk. láska, lubosć, die Liebe, je cyle samsne słowo 
kaž pól. łaska, ale pól. łaska rěka: hnada, die Gnade, štož 
čěs. milost rěka. A runje nawopak pól. miłość je samsna 
twórba kaž čěs. milost, woznamjenja pak: lubosć, die Liebe. 
Pola słowjesa čěs. milovati a pól. miłować so zaso twórba 
a zmysł runatej. We słowniku wšak steji tež čěski: die 
Liebe: láska, milost, ale milost so z rědka tak nałožuje. 
Pól. korjeń łącz na přikł. w słowjesu w-(za) łączyć je cyle 
podobny na čěs. louč we sł. loučiti, pól. pak je zmysł: 
zjednoćić, zwjazować, čěs. nawopak: rozdźěleć, z toho: lučba, 
chemia, wědomosć wo dźělenju maćiznow. Tola je to po 
mojim měnjenju jeno na zdaće; w čěskim słowje lučba, 
loučiti móže so khować korjeń, kiž je w něm. die Lücke (Loch). 
Pól. prawic = skoro, bjezmała, beinahe, ale čěs. samsne słowo 
právě = prawje, richtig, ale tež runje, nětkole, gerade, soeben. 
Pól. so za tuto čěske trjeba właśnie; tola właśnie wotpo¬ 
wjeduje po twórbje čěskemu vlastně, eigentlich, po prawom. 
Pól. předłožka pod so husto pola geografiskich mjenow 
trjeba za naše pola (pódla): pod Dreznem, pola Drježdźan. 
Tónle pól. wuznam a tež twórba pod dopomina jara na 
łać. a-pud. Pól. do steji bjez mała přeco za naše k z da¬ 
tivom: do mnie = ke mnje. Lokalnje je pola nas k přewahu 
dostało, k sćěnje, ke khěži, pola nas do woznamjenja: hač 
do, do dna = hač do dna, do wjeŕcha = hač do wjeŕcha, 
do poslednjeho muža, hač do poslednjeho muža. Tola tež: 
do pjenjez přińć, zu Gelde kommen, mjenje dobre k pjenjezam 
přińć. Naš njezapomnity Hórnik na partikle kedźbnosć złožo¬ 
waše, wědźo, zo runje wone zmysł cyłeje sady jara přeměnjuja 
abo wurazej hinaši zaměr zmysła dawaju. — Zajimawo je, 
wobkedźbować, kak je so, najskerje z časćišim nałožowanjom 
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we samsnej zwjazbje pak tón pak tamón podobny wuznam 
wuwiwał a naposledku prěnjotnemu wuznamej so cyle wo¬ 
cuzbnił. 

Ruka, dłóń, ramjo. Ruka, po prawom něm. der Arm, 
wot ramjenja hač do kónca; hornja, delnja ruka, der Ober=, 
Unterarm. Jara husto so tež trjeba za něm. Hand, za to 
pak mamy słowo dłóń, Handfläche, flache Hand, palma. Wězo 
tež druzy Słowjenjo a Ńěmcy husto swojej wurazaj jedyn 
za druhi nałožuja, tola, hdźež so woprawdźe jenož wo po¬ 
sledni delni dźěl ruki niže poslednjeho zhibadła jedna, tam 
měło so dosćežnje jenož dłóń brać. Dłóń šěroke, eine Hand 
breit, do dłónje zorna nabrać, z dłónju pić, dłóń zapřim¬ 
nyć. Za to so tež praji pjasć zapřimnyć, tola pola pjasć 
zapřimnyć so na wobsahowacu datu dłóń njemysli, ale 
jenož na krutosć, twjerdosć, na př.: z pjasću bić, mit der 
Faust schlagen. Za to, štož woznamjenja zapřimnjena dłóń, 
trjeba so tež słowo horšć, eine Handvoll, č. hrst. Ramjo, die 
Schulter, łać. tež armus. Wěcnje so ramjo z wjetša prawje 
trjeba, ale mnozy zabywaju na augment při skłonjowanju, 
na ramjenju, na ramjenjomaj, přetož husto so pisa wopač¬ 
nje: na ramju, na ramjomaj. 

Pful ma hišće tež ruka, der Bürge, tola tutón wuznam 
je so cyle woteznał, za to jenož hišće rukowaŕ. Pful nima: 
mi to do rukow hlada, das harrt meiner, das steht mir bevor; 
droht mir, z wjetša w njelubym zmysłu; wot rukow dźe, geht 
von statten, tež němski a franc. singular von der Hand gehen, 
de la main, nic pak plural, serbski pak jenož z rědka sing. 
wot ruki. — Město stopa so tež husto noha trjeba, wot 
nohi hač do hłowy, vom Scheitel bis zur Zehe, lěpje: wot stopy 
hač do hłowy. K o r j e n j e su w i n d o e u r o p i s k i c h r ě č a c h 

z wjetša samsne, tu a tam drje je so jedyn zhubił, naj¬ 
wjacy jich wšak so wšudźe hišće pokazuje, wězo we wše¬ 

lakich słowach a we wotměnjałym zmysłu. Tak hodźi so 
z přirunowanjom něštožkuli wujasnić, štož so na prěnje 
pohladnjenje hódančko zda być. Mjez druhim měješe so 
za to, zo je w ruskim positivje chorošij (dobry) samsny 
korjeń, kajkiž w našim hórši, zo ma so łać. komparativ 
melior wotwodźeć wot positiva malus. Sym z woprědka 
sam tomu přihłosował a tajke paradoxon za dźiwny, ale 
tola móžny wutwor rěče a časa měł. Njesnadna wěc pak 
zbywa runje nawopačnemu zmysłej słowow chorošij a melior 
(dobry) a słowow hórši a malus w jednym a samsnym 

korjenju wuswětlić, wosebje dokelž stej to wšědnej morali¬ 
skej wopřijeći. Pospytowach to wšelako a dopomnich so 

na łać. altus a na serb. hłuboki, něm. tief; po wšelakim stejišću 
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wobhladowaceho móže na př. brjoh wysoki, ale tež 
hłuboki (altus) być, hdyž pak wot delka horje, pak wot 
horjeka dele hlada. Khamor móže być hłuboki, hdyž so 
wot prědka do zady do njeho hlada, z wjetša wězo wozna¬ 
mjenja „hłuboki“ zaměr wot horka dele. Tola tajke wuło¬ 
ženje je w moraliskim nastupanju poła zły a dobry jara 
dwělomne. Zawěsće je zrozymliwšo, hdyž w ruskim choro¬ 
šij widźimy tón korjeń, kiž je we łać. carus, grich. ΧΆ Ις, a 
we łać. mel-ior tón korjeń, kiž so pokazuje we słowj. mił-y 
mil-ovati, a w něm. mil-d, štož luby, přijomny woznamjenja. 
Štož je mi miłe = lube, to je mi zawěsće dobre. W na¬ 
šim kompar. hórši pak je wěsće korjeń, kiž mamy tež we 
„horjo“, das Elend, hóŕki, bitter. — Za lubować maju Po¬ 
lacy a Čechojo miłować (č. milovati). Polacy nimo toho 
hišće kochać, serb. lubować, něm. lieben, tež w čěs. je libý, 
přijomny, luby a libovati si, ale nic cyle we zmysłu na¬ 
šeho serb. lubować. Korjeń koch(ać) je w našim košić, 
wokošeć, čěs. kochati, wosebje kochati se ma z wjetša zmysł: 
wokřewjeć so, radować so; košić — košenje je znamjo 
lubowanja. Přir, gr. χά ις, χαί οω. 

Znata sada: C a t i l i n a a b i i t excessit, evasit erupit je 
přikład stupnjowanja zmysła a mohła so zeserbšćić: wote¬ 
šoł, wuběžał, wutwochnył, wulećał. Runje tajkich stupnjo¬ 
wanjow dla dyrbi spisowaćel, hišće bóle pak rěčnik na 
synonyma kedźbować; tak tež podobnje: rjany (šikowany), 
krasny, nadobny twar (wobraz). Wulki, groß, wulkotny, 
großartig. 

Pycha, deba — pyšny, zdobny. W nabožniskim zmy¬ 
słu, na př. w kěrlušach, steji tu a tam wopak pycha město 
deba. Pycha woznamjenja jenož zwonkownu, hinitu, druhdy 
tež njeprawu rjanosć, tohodla potom pyšny, eitel, pychaŕ¬ 
stwo a tež pycha, luxus, prózdne rjeńšenje SO, dosć husto 
ma to pódlanski wuznam hrěšnosće. Tutón mylacy přisłod 
deba, debić, zdobny, nadobny nimaju. Pycha je bóle něm.: 
Schmuck, deba, die Zierde. Na přikł.: počink debi čłowjeka, 
nic: pyši; drasta pyši młodźenca, wězo za pyši tež debi, 
ale zawěsće n i c : pócćiwosć (počink) pyši młodźenca. Lud 
wšak praji: holca so pyši a tež hižom: so debi, ale pis¬ 
mowna rěč dyrbi rozeznawać, hewak zhubimy wuraz za 
něm. putzen, Putzsucht atd. 

Njewěm, hdźe so z dźěłom zatyknyć, ich weiß nicht, 
wohin ich mich vor (der) Arbeit verstecken, mich flüchten soll, to 
rěka: mam přewjele dźěłać. Pful ma: njewěm, hdźe bych 
so zatykał. To pak je mjenje dobra serbšćina. Němc 
w tymle padźe pódlanskeje sady z wohin njekrótši, Słowjan 
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skoro přeco. Z dźěłom je instrum. causae, łać. prae z abl. 
něm. vor z dativom. Cyle njeserbski by było před, skerje 
šło by hišće dla z gen. Podobnje: z hrózbu, ze strachom kónc 
brać. Přir . Libsch, Syntax etc. str. 96. H. Zejleŕ: Nowe wšo 
hiba so z meju wocućo! (Łužica, 1885, str. 37). Z meju 
woznamjenja čas, ale tež přičinu, móc mejskeho měsaca. 
Město wocućo by wocućejo lěpje było. Podobne přikłady: 
z khrobłosću, aus (vor) Übermut (Tollkühnheit), z wólnosću 
vor (aus) Zügellosigkeit, njewě što započeć. D o d ź ě ł a ć : tón 
je dodźěłał ma tež tón zmysł: wón wjacy dźěłać njemóže, 
jemu je khorosć mocy, smjerć móžnosć k dźěłu wzała. 
Cyle podobnje nałožuja so wšelake słowjesa: doběhał, dokho¬ 
dźił, dohospodarił; wšě tajke złoženja móža tón zmysł měć, 
zo je něchtó pak khorosće dla něšto činić přestał, pak wu¬ 
mrjeł, tak zo to, štož słowjeso woznamjenja, wjacy činić 
njemóže. Němc tak z krótka prajić njemóže, snadź: mit 
dessen Gehen, Arbeiten atd. ist's vorüber; we zwisku wězo so to 
jara wšelako přełožeć hodźi. Nam je jenož wo praegnantny 
zmysł praefixa do činić. Tak móže so bjez mała wo kóž¬ 
dym rjemjesłu, dźěle a činje prajić: dokrawcował, došew¬ 
cował, domlěł, domłynkował, dopiskał, dorejował, dojězdźił 
atd. Něm.: mit seinem Schneidern, Laufen a pod. ist es aus, 
vorüber, zu Ende. Lědma by so hodźało z jeničkim słowom 
tak derje kaž serbski prajić: er hat ausgeschneidert, ausgear¬ 
beitet; tajkich słowjesow němčina pak z cyła njetwori, pak 
w pismje njenałožuje. To je tež znamjo, kak mócne a prě¬ 
njotne hišće serbske słowjeso je. 

Dwozy, trozy, město dwoji, troji. Tu a tam so praji : 
dwozy ludźo, tež trozy, zwei Parteien, zwei Familien. Wězo 
je to špatna twórba, pisać smě so jenož j : dwoji, troji. 
K wujasnjenju dowolam sej na tak mjenowanu wopačnu 
analogiju pokazać. Dokelž so praji a słyši wbohi a plur. 
wbozy, drohi a plur. drozy, husto pak tež, abo wěrnišo přeco 
(??redaktor) so wurjekuje: wboji a droji a plur. tola přeco 
jenož wbozy a drozy, je so tež počało prajić dwoji a dwozy; 

h so často jako j wurjekuje, wosebje před abo mjez mjeh¬ 
kimi samozynkami: knihami, ale tež: knijemi. To su bjez¬ 

puće, na kotrež pismowna rěč lud sćěhować njesmě. J a ra 
mnoho wopačnych podobnych twórbow ma słowjeso, na př. 
3. wosoba wot mnohoty: dźěłaju a dźěłaja; ale tež: dźěłeja, 
dźěładźu, dźěładźa a pod., po prawidłownych twórbach: 
dadźa, chcedźa, wjedźa. Wězo ma sławny znajeŕ čěšćiny 
njeboh Kvičala z dźěla prawje, hdyž wobej twórbje 3. wos. 
pl. sedí a sedějí z tym wujasnja, zo je sej lud tež k tomu 
dlěšu twórbu wutworił, zo by 3. wos. mnohoty wot 3. wosoby 
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jednoty rozpóznawał, wobej matej jenož jenu kón¬ 
cowku w pismje í. Tola njedźiwajo na historiske wuwi¬ 
wanje je to tohodla trochu podhladne, dokelž wšědny lud 
lědma hdy wosobinske pronomen wón (č. on). woni (oni) 
wuwostaja. Hdyž pak so to stajnje nałožuje, je hižom po 
tutym derje spóznać, što je jednota, što mnohota. 

Štož zmysł ličbnikow dwoji, troji nastupa, njech je přispom¬ 
njene: dwoje wino, zweierlei (facher) Wein, ale dwě jabłucy, zwei 
Stück Äpfel; dwoje jabłuko, lěpje dwoje jabłuka, dwě wšelakej 
jabłucy (družinje jabłukow), zweierlei Äpfel. Němc tež praj i : 
zwei Weine a mysli sebi při tym na dwě družinje, tola 
Serb w tym padźe radšo praji dwoje wino, dwoja čeŕwjena 
barba, zwei (verschiedene) rote Farben. To płaći wosebje wo łót¬ 
kowych (maćiznowych) a kollektivnych wěcownikach: jenajki, 
dwoji, troji, wjacory pěsk, palenc, napoj, ječmjeń (zorno). Je¬ 
nož wo přełožk němskeho mehrere w tajkich padach kaž: 
mehrere (Leute, Personen) sind hier anwesend, nicht bloß einer, 
mamy nuzu a njedostatk. Wjacy tam běchu, wjacy tam 
bě, drje so praji, ale to je njejasne a njedosaha. Snadź: 
wjacori, kaž ma tež čěšćina vícerý. Z tym nochcemy za 
překrótki styl rěčeć, tola w basni abo w rozmołwje (dia¬ 
logu) je druhdy skoro nuzne, krótkeho wuraza trjebać. 
Nawopak a doraz rěče sebi to potom žada. Wězo wjacori 
po prawom na wjacy wšelakich družinow pokazuje, ale 
runje kaž so tež hewak pola kóždeho słowa pódlanske a 
dalše wuznamy wutworjeja, tak by rěč po něčim tež tutomu 
trochu wotkhilnemu zmysłu přiwukła. Nic jedyn, wjacori 
tam běchu, tak směło so prajić, hdyž snadź mnohich waž¬ 
nych přičinow dla ani „jich“ ani „ludźi“ so pódla wjacy 
přistajić njemóže. Přikład: Njebě tam nichtó? — Ju, ně¬ 
kotři tam běchu. War niemand dort? — O ja, einige (etwelche) 
waren dort. Ale: Bě tam jenož jedyn? — Ně, w j a c y jich 
tam bě. W prěnim padźe je nawopak nichtó — a něchtó, 
tuž prawje steji někotři. W druhim padźe pak je nawo¬ 
pak: jedyn abo wjacy (wosobow). W prěnim padźe njewě 
so prašacy, hač je tam z cyła štó był, w druhim pak wě, 
zo je tam z najmjenša jedyn był. Tež w druhim padźe 
drje móže „někotři“ stać, tola lěpje je zawěsće „wjacy“ 
abo, hdy by cyle nuzne było, tež snadź „wjacori“. — Tež 
je zajimawe, zo so w prěnim padźe wotmołwja město haj 
ze słowčkom ju . „Haj“ by w našim přikładźe skoro měło 
zmysł kaž „ně“. Pful ju nima, jenož jo = D. Ł. (str. 1072). 
We mnohich kóncach, wosebje tež pola katolskich Serbow, 
pak so na negativne prašenje jara rad z ju wotmołwja. 

Do kule přińć = zwadźić so. Do kule přińdźechu, zwa¬ 
dźichu so, tež husto z tym pódlanskim zmysłom, zo so nabichu. 
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Po rjadu, skoro kaž jene słowo porjadu, abwechselnd, 
einer nach dem andern. Z jenej kosu dwaj porjadu syčetaj. 
Wšitcy budźa po rjadu do jstwy pušćeni, einer nach dem 
andern, der Reihe nach, einzeln; za to tež: jedyn po druhim, 
einer nach dem andern; wotměnjejo so, abwechselnd, einer nach 
dem andern, um den andern, wosebje hdyž jeno dwaj so za¬ 
stupujetaj. 

Dodawk k něm. r e f l e x sich. Cyle přećiwo duchej 
kóždeje rěče je tež: ich bin außer mir, wir sind außer uns, 
ich bin außer mir gekommen, ihr seid außer euch gekommen. Přir . 
horka XIII. str. 701. Serbski je to něhdźe: wón ze stróženjom 

mysle zhubi, er verlor (die Gedanken) die Besinnung, die Geistes¬ 
gegenwart, kam aus der Fassung. Sylniši wuraz je : do 
womory (tež plur. do womorow) padnyć, das Bewußtsein 
verlieren. Srjedźowěkowa pismowna němčina je so tež refl. I II 
wos. zdała a ma za to pronomen III. wos. 

To na swěće wěrno njeje = to nihdy abo nihdy na 
nihdy — wěrno njeje, durchaus nicht. To (ja) tola na swěće 
njewěm, što so to nječini, um alles in der Welt sehe ich nicht 
ein, wie das zugeht. Pful: to na swěće njewěrju. 

Sy kaž jutrownička, to rěka : sy pyšeny -a, e, geputzt. 
Natorhnyć so komu, jemu je so natorhło, ihm ist es zu 

Teil geworden, ist geglückt. Z wjetša we zmysłu zboža, z rědka 
nawopak. Na př. něchtó je pjenjezy dobył, namrěł, wo 
tajkim so praji: to je so jemu natorhło, er hat Glück gehabt. 
Pful nima. Přir . čěs. utržiti něco, ermarkten, wuwikować, 
korjeń trh, wiki. Po zmysłu mohło tuto impersonelne na¬ 
torhnyć so z tutym korjenjom zwisować. Je so ći něšto 
natorhło, hdyž sy tak dołho pytał (słušbu, a pod.)? Ist es 
dir gelungen, etwas zu finden, aufzutreiben? Pful toho wu¬ 
znama nima. 

Někomu je so něšto r a d ź i ł o , es ist Jemandem etwas 
gelungen, praji so radšo wo tym, štóž je sej prócu brał, ZO 
by něšto dokonjał. Natorhnyło SO komu ma bóle zmysł, 
ZO je SO jemu to připadnje dostało, wězo tež po próco¬ 
wanju, abo tola ma to pódlanski zmysł njenadźiteho 
wuspěcha. 

Mysl, fem. gen. e. W serbšćinje SO jednota trjeba 
w zmysłu němskeho Sinn, Gemüt, z rědka abo skoro ženje 
za něm. Gedanke. Tež čěs. mysl, i, jeno Gemüt, Denkkraft, 
Meinung, za Gedanke ma Čech myslenka. Tež serb. myslička, 
der Gedanke, bóle konkretnje: štož so mysli; to sy na dobru 
mysličku přišoł, to je ći dobra zbožowna myslička přišła. 
Mnohota mysle so tež cyle kaž myslička konkretnje trjeba: 
jeho mysle wo tej wěcy, t. r. tak sej mysli wo tej wěcy. 
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W katol. narěči so za jednotu husto trjeba twórba mós = 
mysł, na př.: hdźež je dobra m ó s , tam je ruma dosć, hdźež 
su ludźo derje (pokojnje) zmysleni, tam njeje překory. 
Njezbožowny je cyle bjez mysle, ohne Besinnung, ohne Geistes¬ 
gegenwart. Tuž mohła tež naša pism. rěč jednotu mysl na¬ 
łožeć za něm. Gemüt, mnohotu, kaž myslički, za Gedanken. 
Jednota myslička, der Gedanke, mnoh. myslički, tež: mysle. 
— Mi na mysle lěze, es kommt mir (immer wieder) in den Sinn, 
wosebje skoro jeno wo přećiwnych wěcach; to mi na mysle 
přišło njeje, ist mir nicht eingefallen, nicht in den Sinn ge¬ 
kommen. Rušćina rozeznawa tež po twórbje a rodźe myselъ, m., 
der Sinn, Verstand, a myslъ, fem., der Gedanke, die Idee. 
W Pólšćinje ani we twórbje rozdźěla njeje. 

Darniwy čłowjek rady da. Tuto „da“ je wězo wokomik¬ 
nite słowjeso a by zmysł přichoda měło, ale cyła sada 
dźiwa jeno na s k u t k , na čin, n j e d ź i w a na do łhosć , kak 
dołho dawa, na čas, hdy dawa, jeno na wuwjedźenje, nje¬ 
hladajo ani na zańdźenosć, přitomnosć abo přichod, je¬ 
ničcy na hotowy skutk. Tež po zmysłu tajke wokomiknite 
futurum po prawom žaneho z tak mjenowanych hłownych 
časow njewoznamjenja, ale jeničcy chce prajić: to je jeho 
wašnje, powaha, počink. Tež hebrejšćina w tajkim po¬ 
wšitkownym zmysłu futurum nałožuje, grich. rěč ma aorist. 
Němčina ma wězo praesens, ale často ma słowjeso same 
wokomiknity zmysł, na př. kommt, blickt, fällt, der Apfel fällt 
nicht weit vom Baume. Nimo toho tež němč. a serbšć. per¬ 
fektum nałožuje w hrónčkach: wie gewonnen, so zerronnen 
(ist), Vorbedacht und nachgetan hat manchen in groß Leid ge¬ 
bracht. — Mikusk je s l a k n y ł a dawačk so njeje n a r o d ź i ł . 
Němscy rěčnicarjo pak na tutón rozdźěl mało dźiwaju, 
dokelž su z cyła pismowu rěč bóle po cuzych, wosebje po 
łaćanšćinje, wutworili a mało na ludowu rěč kedźbowali. 
Literariska grichišćina je so wjele swobodnišo po narěčach, 
ludu wuwiwała dyžli łaćanšćina, kiž ma so bóle po logicy 
hač po psychologiji. — Lud na př. praji cyle z jenajkim 
zmysłom: to so s n a d n j e sčini, to so (z małej prócu) čini, 
hdyž ma bóle s n a d n j e přizwuk; tole pak so tola 
hubjenje (ćežcy) čini, hic et nunc, tu njemóže s č i n i , tu 
dyrbi praes. č i n i stać. Ale: tajke a podobne wěcy so 
snadnje s č i n j a a b o tež č in ja . Z toho spóznawamy, zo 
rěčacemu njeje gram. twórba časa hłowna wěc, ale z m y s ł 
c y ł e j e s a d y , hdyž so jedna wo powšitkowne wěrnosće. 

Přezcyłnje, bjeze wšeho dźiwanja na čas bjerje so 
grich. imperativ aorista, tón móže so wězo jeno na samy 
přichod poćahować. Podobnje płaći to tež wo druhich 
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wašnjach (modus). Z tym nochcemy prajić, zo by so nje¬ 
směło pódla „darniwy rad da“ tež trjebać: darniwy rad 
dawa. Rozdźěl je tón, zo rěčacy w prěnim padźe bóle 
na powahu darniweho dyžli na wuwjedźenje čina, we dru¬ 
him padźe pak bóle na wuwjedźenje jeho čina hač na po¬ 
wahu dźiwa. Tuž je jasne, zo we přisłowach a we powšit¬ 
kownje płaćacych sadach radšo krótšu twórbu wokomikni¬ 
teho hač dlějšu twórbu trajaceho, wospjetowaceho słowjesa 
nałožuje. To ma tež formalnu přičinu: za tajke pady 
lubuje rěč krótkosć. Tak husto kopula wupaduje: młodosć 
— tórnosć. 

Hospodaŕmy z kóncowkami. Z dobrym prawom je 
naš časopis na to pokazał, kak ma so zwjazować předłožka 
na : na něčo bohaty; w serb. na z akkus., něm. an z dativom 
steji, kiž našemu lokalej wotpowěduje a Serba myli. Tuž 
ma rěkać kraj bohaty na wodu, nic na wodźe. Podobnje 
ćeŕpjacy na dych ćeŕpi, je na žołdk hubjeny. Khory a ćeŕpjaty 
na woči, wuši, rěč, stawy. Wumrjeł na suchoćinu, gestorben 
an der Tuberkulose. Město bohaty na něčo, reich an etwas ma 
serbšćina přidawniki na kóncowki -aty (-acy) -ojty. 

Podajmy wjacy přikładow, po kotrychž SO potom 
prawidła snadnišo hodźa złožić. Kamjenjate polo, Feld reich 
au Steinen, steinig, słabšo kamjenjojte polo, pak polo, hdźež 
je mjenje kamjeni abo hdźež sn mjenše kamjenje, lud tež 
husto kóncowcy -aty a -ojty jednu za druhu trjeba. Ale 
cyle druhi zmysł ma kamjeńtny (stołp), Säule aus Stein, 
steinerne, Steinsäule. Podobnje so tworja přidawniki wot 
dźělow ćěła: włosaty, haarig, langhaarig, vollhaarig, tež dołho¬ 
włosaty, langhaarig; wušaty, langohrig, wokaty, großäugig, tež 
druhdy: tiefäugig pola khoreho; nosaty (nosojty), großnasig, 
langnasig; hubaty ma moraliski zmysł, großmäulig, mnoho 
a njekhmanje rěčacy, přir. verbum hubować so z někim = 
trjebać wulku hubu, wurěčować so; zmysła: z wulkimaj 
hubomaj, großlippig, dicklippig to nima. Za to by so prajiło, 
ma wulkej (tołstej) hubje. Zubaty, großzähnig, ma tež 
tón wuznam, zo su zuby napadnje widźeć; brodaty lang=, 
dichtbärtig; šijaty, ramjenjaty atd. 

Wot słowow, kiž předmjety we krajinje woznamjenjeja: 
horaty kraj, gebirgiges Land, reich an Bergen, hórkaty, hügelig, 
hügelreich; lěsaty k., waldreich; dolinaty (dołaty) talreich, 
schluchtenreich; skałaty, felsenreich, reich an Steinbrüchen; keŕkaty, 
reich an Sträuchern; rěkaty, flußreich; łukaty, wiesenreich. 

(Pokračowanje.) 
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Nekrolog LXVIII. 
Dr. phil. Jan Bohuwěr Jakub , 

dwórski radźićel a gymn. professor, ryćeŕ saksk. a mekl. wys. rjadow, 
studijowy direktor saksk. pryncowskeje šule w Drježdźanach, 

sobustaw Mać. Serbsk. 1880—1913. 
* 28./7. 1849. — † 28./4. 1913. 

J a n B o h u w ě r J a k u b narodźi so 28. julija 1849 
jako młódši syn a najmłódše dźěćo sławneho serbskeho 
fararja Jakuba při Michałskej cyrkwi w Budyšinje. Wón 
njebě hišće 5 lět stary, jako jemu nan wumrě a mać 
z drobnymi dźěćimi so na „ S e r b s k e h r j e b j e “ př i 
starych kasarmach w Budyšinje přesydli, hdźež bu wón 
wot swojeje swěrneje maćerje, kotrejž wón z najwjetšej 
česćownosću a dźakownosću čas žiwjenja přiwisowaše, ze 
staršim bratrom Jurijom a třomi staršimi sotrami, kotrež 
tež hižo wšitke w ćichim rowje spja, w přikładnym wuzko 
mjez sobu zwjazanym swójbnym kruhu wukubłany. 

Wot 7. hač do 12. žiwjeńskeho lěta wón Budysku 
měšćansku šulu wopytowaše a potom 8½ lěta na Budyski 
gymnasij khodźeše, kotryž tehdy pod wustojnym wodźe¬ 
njom sławneho rektora Bjedricha Palma stoješe. Wón 
bywaše přeco prěni we swojej rjadowni a najpilniši mjez 
swojimi towaŕšemi, a bě tež swěrny sobustaw serbskeho 
gymn. towaŕstwa „Soc. slav. Bud.“ Při wotkhadźe z gym¬ 
nasija wón dosta praemium Sibelisianum za najlěpši łaćan¬ 
ski nastawk. 

Z pobožnej myslu, we maćeŕskim domje dostatej, a 
z wěstym wědomostnym załožkom, na gymnasiju nabytym, 
ćehnješe Jan Jakub na Michała 1869 na Lipsčansku uni¬ 
versitu, zo by theologiju studował. Jeho wučerjo běchu 
tam sławni professorowje bohosłowstwa Kahnis a De¬ 
litzsch a wosebje Luthardt. Swoje Lipsčanske theolo¬ 
giske studije wón wudospołni w Tübingach pola swěto¬ 
sławneho prof. Tob. Becka . Potym zo bě wón w nalěću 
1873 w Lipsku prěnje theologiske pruhowanje (pro candi¬ 
datura) khwalobnje wobstał, na kotrež za dwě lěće druhe 
(pro ministerio) sćěhowaše, poda so wón w lětnim semestru 
1873 hišće do Erlangow, zo by hišće dalšeje wědomosće 
nabył wot mištra katechetiki Gerharta ze Z e t z s c h w i t z . 
Swoje studije wón na to z d o k t o r a t o m při filosofiskej 
fakulće w Lipsku skónči. Jeho dissertacija jedna wo bas¬ 
niku „Dante“, wopokazujo, zo jeho tež wědomostne před¬ 
mjety ze strony bohosłowstwa zajimowachu. Samo w ryso¬ 
wanju a molowanju z wodowymi barbami (aquarellowanju) 
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je so wón jako studenta wustojnje prócował. A tež na 
zjawnym studentskim žiwjenju so wón jako sobustaw towaŕ¬ 
stwa „Grimmensia“ w Lipsku žiwje wobdźělowaše. 

Podlěšenje akademiskich studijow (w Erlangach) a 
wuběhowanje wo dostojnosć doktora phil. (w Lipsku) hižo 
jeho zastupjenju do zastojństwa nabožniskeho wučerja na 
nowozałožomnym kral. gymnasiju w Drježdźanach-N.-m. 
płaćeše. Dnja 20. hapryla 1874 wón tam jako najmłódši 
wyšši wučeŕ swoje zastojństwo nastupi a cyłe 39 lět 
wón tutej swojej šuli z najwjetšej pilnosću a wustojnosću 
słužeše. Z přikładnej swěru je wón tam wo dnjo a w nocy 
na swojim měsće stał, nabožinu a němčinu w najwyššich 
rjadownjach wučił, 12 lět tež konfirmandow rozwučował, 
a prěnje lěta nimo toho w 9. rjadowni (Sexta) łaćanšćinu 
do młoduškich hłowow zašćěpjował. Šulerjo jemu z wose¬ 
bitej lubosću přiwisowachu a mnozy jemu tutu přiwisnosć 
w dalšim žiwjenju swěrnje zakhowachu. Wón bě žiwy we 
swojej šuli a za swoju šulu. Swoju bórzy spóznatu a při¬ 
póznatu wosebitu paedagogisku wustojnosć pak je naš 
Jakub tež hišće na druhim městnje wopokazować a nało¬ 
žować směł. Hižo w nazymje lěta 1875 wón česćacy na¬ 
dawk dosta, Jeho Majestosć našeho lubowaneho krala, 
tehdy dźesaćlětneho prynca F r i e d r i c h a A u g u s t a , we 
łaćanšćinje rozwučować, a tuto rozwučowanje we łaćanskej 
a pozdźišo tež we griechiskej rěči je wón hač k maturiće 
swojeho wysokeho wučomca dale wjedł z tym wozbožacym 
wuspěchom, zo je jeho šuleŕ rozsudźity přećel humanisti¬ 
skeho wuwučowanja wostał hač do dźensnišeho dnja. We 
tych samych předmjetach je Jan Jakub tež Jeju Kral. Wyso¬ 
kosći pryncow Jana Jurija a Maxa rozwučował, mjez 
tym zo buchu w němskej literaturje nětčiši meklenburg¬ 
ski wulkowójwoda Friedrich Franc a jeho sotra Cae¬ 
c i l i a , nětčiša krónska pryncesna němskeho kejžorstwa, a 
wójwoda Pawoł-Meklenburgski wot njeho rozwučowani. 
Swoju dźakownosć su jemu jeho wjeŕchowscy šulerjo na 
najwšelakoriše wašnje wopokazowali, zwjetša pak při jeho 
ponižnosći ani najbližši přećeljo wot njeho wo tym ničo 
njezhonichu. Najrjeńše myto za našeho serbskeho krajana 
pak drje je było, jako bu jemu lěta 1906 wot J. M. našeho 
krala přiručene a přepodate wjednistwo studijow při pryn¬ 
cowskej šuli, do kotrejež kralowscy synojo po rjadu zastu¬ 
powachu. Dwě rjadowni tuteje pryncowskeje šule z Jeju 
Kral. Wysokosćomaj krónskim pryncom J u r j o m a pryncom 
B j e d r i c h o m K h r y s t i a n o m je wón hač k maturitatnemu 
pruhowanju dowjedł a we woběmaj poslednje lěto sam 
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spisowanje němskich nastawkow a wo němskim pismow¬ 
stwje rozwučował. 

Při tutym dwojim dźěle, na kotrež naš Jakub swoju 
cyłu móc a wustojnosć nałožowaše, zby jemu při najlěpšej 
woli mało časa, so někak wobšěrnišo na zjawnym žiwjenju 
wobdźělić. Za swoje młódše lěta je pak wón nimale po¬ 
rjadnje róčne časy, jutry, swjatki a hody, hdyž wón pola 
swojeho bratra Jurija na farje přebywaše, w Njeswačidlskej 
cyrkwi jedyn (pak prěni, pak druhi) swjaty dźeń s e r b s k i 
a němski prědował. Na poli znutřkowneho missionstwa je 
wón rad sobu dźěłał a běše dołhe lěta hač do swojeje 
smjerće sobustaw předsydstwa w towaŕstwje za rozpřesćě¬ 
ranje křesćanskich spisow. Wo serbske Bože słužby 
w Drježdźanach wosebje a wo zdźerženje serbskeje rěče 
w cyrkwi, šuli a zjawnosći powšitkownje so wón swěru 
staraše w lubosćehódnym spominanju na swojeho njeboh 
nana, swěrneho serbskeho duchowneho, a w prawym pře¬ 
swědčenju, zo by so dobre, bohabojazne a kraloswěrne, 
cyrkwinske a wótčinske zmyslenje Serbow k wulkej škodźe 
wótcneho kraja zhubiło, hdy by so jim jich česćowna rěč 
wzała. Z cyła bě a wosta Jan Jakub dobry Serb wot swo¬ 
jeje młodosće hač do swojeje smjerće a je tež přeco w Něm¬ 
cach a we sakskim hłownym měsće bywajo serbski rěčał, 
hdźežkuli a hdyžkuli so jemu k tomu składnosć poskići. 
Wón je tež stajnje wšitke serbske naležnosće spěchował a 
podpjerował, sobustaw Maćicy Serbskeje a serbskeho ev.-luth. 
knihowneho towaŕstwa bywaše wón wot młodych lět a za na¬ 
twarjenje „Serbskeho Doma“ w Budyšinje je tež wón swěru 
swoje dawki přinošował a wjetši pjenježny dar ze swojim 
k. bratrom Jurijom dał za kupjenje nowych přihódnych 
regalow do našeje serbskeje knihownje w nowym Serbskim 
Domje. Tež swjedźenje serbskeho ludoweho towaŕstwa 
„ Č o r n o b ó h “ w Drježdźanach, kotrehož čestny sobustaw 
wón wot wjele lět běše, je wón rad a často wopytował a 
předsydstwu towaŕstwa swěru ze swojej nazhonitej radu 
pomhał. Wón bě přećel khudych Serbow, wosebje w Nje¬ 
swačidlskej wosadźe a je jim w ćichim wjele dobrotow 
wopokazował. 

Knjez dwórski radźićel Dr. Jan J a k u b běše při wšej 
swojej napinacej dźěławosći čas žiwjenja zwjetša čiły a 
strowy. Jeho drje w poslednich lětach ćeža mnoheho dźěła 
ćišćeše, a wón njeměješe wjacy tak čerstwy a młodostny 
napohlad a jeho kročele njeběchu wjacy tak rychłe a elasti¬ 
ske, kaž w prjedawšich lětach, ale jeho duch njebě so ze¬ 
starił a jeho wutroba bě młoda wostała. Hdys a hdys 
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drje na bolosće a bjezspanske nocy skoržeše, ale jeho ener¬ 
gija bě tak kruta, zo wón wot swojich jemu swjatych 
přisłušnosćow njepušći a jako prawy rjek a wojowaŕ nje¬ 
dźiwajo słabosće a khorosće hač do poslednjeho wodych¬ 
njenja na swojim městnje, wot Boha a knježeŕstwa jemu 
připokazanym, wudźerža. Pjatk 25. hapryla dopołdnja je 
wón hišće tři hodźiny rozwučował a potom rektora, na 
dowoleńcy přebywaceho, w rektoralnych naležnosćach zastu¬ 
pował, popołdnju jeho hižo wulke bolosće na smjertne łožo 
walichu, na kotrymž za tři dny, póndźelu 28. hapryla, 
swoje žiwjenje wudycha. 

Jakubowy pohrjeb na Bože spěće 2. meje 1913 běše 
woprawdźe wulkotny a wosebny. Wječor před Božim spě¬ 
ćom wotměwaše so žarowanska swjatočnosć w jeho wobyd¬ 
lenju w Drježdźanach, na kotrejž so sam kral Friedrich 
August z kralowskimi pryncami-synami wobdźěli. Nazajtra 
bu jeho ćěło w Budyšinje na Tuchorju w herbskim pohrjeb¬ 
nišću khowane. Za kašćom dźěštaj tež krónprync Jurij 
a prync Khrystian, kotrajž běštaj na přikaz J. M. našeho 
krala na pohrjeb přijěłoj, a połožištaj ławrjencowaj wěncaj 
na jeho kašć. Po poručnosći a w mjenje krala přinjese 
ławrjencowy wěnc major O’Byrn. Tež druzy wjeŕchojo a 
pryncojo běchu ławrjencowe wěncy na jeho kašć połožić 
dali. Maćica Serbska bě při khowanju ze swojim před¬ 
sydstwom zastupjena a za Drježdźanske serbske towaŕstwo 
„ Č o r n o b ó h “ jeho předsyda Pětřka ze słowami dźaka 
ławrjencowy wěnc na jeho row połoži. Po pohrjebnej rěči 
měšćanskeho pastora primariusa Haeblera faraŕ Jan Wał¬ 

taŕ z Njeswačidła w serbskej a w němskej rěči zemrjetemu 
krajanej Božemje do rowa přiwoła. 

Z dwórskim radźićelom dr. Janom Jakubom je so nam 
zaso jedyn sprawny a swěrny Serb minył. Bóh Wjeŕšny 
spožč nam za njeho a druhich nam wzatych wótčincow 
rjad swěrnych, wobdarjenych, dźěławych a woporniwych 
potomnikow! Dr. E. Muka. 

Wućahi z protokollow M. S. 
1. Hłowna zhromadźizna (65.) M. S. 10. haprleje 1912 

w „ S e r b s k i m Domje“. Po zwučenym wašnju wotewri 
předsyda knjez faraŕ Křižan zhromadźiznu, powita při¬ 
tomnych a potom spominaše na dobroćelow Serbow, Maćicy 
Serbskeje a jeje nadawkow. Z wobžarowanjom zdźěli, zo 
je kn. professor dr. Muka khorowaty a njemóže tohodla 
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zhromadźiznu wopytać, wjesełosć wupraji pak nad přitom¬ 
nosću excellency Holana z Revala. Na to poda lětnu 
hłownu rozprawu 1. sekretaŕ k. kan. schol. Mikławš Ž u r . 
Předsydstwo a wubjerk staj so w minjenym lěće tř i króć 
zešłoj a wubjerk sam měješe jene posedźenje. Wuradźo¬ 
wało je so při tom wosebje wo nowym a porjedźenym wu¬ 
daću „Towaŕšneho spěwnika“, za kotryž je postajena kom¬ 
missija hižo spěwy zwubrała a přehladała, a nětko wšitko 
w rukomaj kn. wyšš. wuč. Fiedlerja leži. Serbski spěwanski 
swjedźeń bě wotmysleny za łońše nazymjo, tola bě wob¬ 
ćežnosćow a zadźěwkow telko, zo so njehodźeše wuwjesć; 
tuž je nadźija nětko sylna, zo so lětsa wuwjedźe. Najeńk 
našeje kofejownje, kn. Hajnca, je po dołhim bědźenju wot 
měšć. rady dostał koncessiju k hosćencarjenju, ale jeno na 
swoju wosobu. — Zwjeselace bě, zo je Herta Wićazowa 
w Janecach towaŕstwu M. S. 600 hr. zawostajiła. — Wjele 
starosće je činiła „Łužica“, za kotrejež ćišć měješe Maćica 
Serbska jako nowa nakładnica hišće wjele stow hriwnow 
płaćić, mjez tym zo bě so abonnementnych pjenjez w lěće 
1911 jenož 60 hr. nazběrało. Wulcy zwjeselacy bě podawk, 
zo je Jeho Jasnosć wjeŕch Anatol Ewg. G a g a r i n , čestny 
sobustaw M. S., 15. haprleje 1911 z pjećimi tysacami hriw¬ 
nami při M. S. w Budyšinje zakład załožił k spěchowanju 
serbskeho pismowstwa, za kotrehož zarjadowarja je wón 
postajił našeho prof. dr. M u k u , kotryž je tež wustawki 
tutoho zakłada zestajał (7./5. 11). Jeho Jasnosći wjeŕchej 
Gagarinej je předsydstwo M. S. pisomnje přisłušny dźak 
wuprajiło. — Prěnje tři nastawki buchu hižo na wupisane 
myta tohole zakłada zapósłane a maju so jich spisaćelam 
dźensa připóznate myta wudźělić. — Wudała je M. S. lětsa 
kaž hewak protyku „Předźenaka“ a dwaj zešiwkaj swojeho 

„Časopisa“ a k tomu hudźbne łopjeno Kocoroweho „serb¬ 
skeho requiema“ za měšany khór na žadanje našich serb¬ 
skich spěwnych towaŕstwow. — Z wulkej zrudobu pak je 
tež M. S. zasy stała nad rowom jenoho swojich swěrnych 
synow, sobustawa wubjerka a předsydy historiskeho wot¬ 
rjada, kn. dr. Marćina Renča, fararja Wjelečanskeho, a 
bě při jeho pohrjebje zastupjena přez sobustawy předsyd¬ 
stwa a wubjerka. — Z wubjerka bě dla starobneje sła¬ 
bosće a khorowatosće wustupił jeho wjelelětny předsyda 
naš wjelezasłužbny kn. faraŕ em. K u b i c a , na kotrehož 
město bu do wubjerka z kooptaciju přiwoleny kn. rěčnik 
dr. E. H e r r m a n n . — Na to zarjadnik „Serbskeho Doma“ 
kn. justicny radźićel Cyž poda zwjeselacu rozprawu. Wón 
pak měnješe, zo by so wjacy wuzbytkowało, hdyž so njeby 
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dyrbjało přeco telko twarić, wosebje njelubozne bě kła¬ 
dźenje rołkow za płun a elektriske swětło, štož je so prjedy 
zakomdźiło. Jenotliwe ličby zličbowanja namakaju so 
w časopisu M. S. ćišćane. Dokhodow bě wšěch hromadźe 
15087 hr. a wudawkow 11908 hr., čisteho wunoška 
3179 hr. Maćica ma na „Serbskim Domje“ 222 000 hr. 
dołha a zamoženja 139 900 hr. nimo museja, knihownje a 
knihiskłada. — Pokładnik M. S., kn. překupc Čeć, roz¬ 
prawješe wo knihownej pokładnicy: dokhodow bě: 2985 
hr., wudawkow 2881 hr., zbytk potajkim 104 hr. Knjez 

faraŕ em. Kubica poda posledni króć rozprawu wo skutko¬ 
wanju wubjerka, dokelž bě revisiju hišće sobu wukonjał, 
a móžeše wuznać, zo stej wobě zličbowani, Domu a kniž¬ 
neje pokładnicy, w rjedźe; musej zasłuža ze swojim po¬ 
rjadom dobre připóznaće a wšitku khwalbu musejownik 
kn. wučeŕ Wje rab . Tusamu khwalbu móže tež wuprajić 
kn. wyšš. wuč. Fiedlerjej jako knihownikej a wyšš. wu¬ 
čerjej a kantorej Kaplerjej jako knihiskładnikej. — Mu¬ 
sejownik kn. tach. wuč. W j e r a b rozprawješe wo swojim 
skutkowanju w serbskim museju, tymle wažnym dźěle 
Serbskeho Doma, k čomuž předsyda napominace słowa 
přida, zo bychu so wšitcy za musej sobu starali a na njón 
myslili při wšitkich składnosćach. — Wo knihowni roz¬ 
prawješe kn. wyšš. wuč. Fiedleŕ, spominajo, što wšitko je 
Maćica w minjenym lěće darjene dostała, a mjenujo tež 
towaŕstwa, z kotrymiž je M. S. spisy wuměnjała. A kn. 
wyšš. wuč. K a p l e ŕ poda hišće rozprawu wo knihiskładźe: 
7447 čisłow je so ze składa wudało resp. rozpředało. 
Wšitcy rozprawnicy dóstachu na namjet předsydy wot 
hłowneje zhromadźizny derje zasłuženu khwalbu a wu¬ 
trobny dźak za wšitke dźěła a prócowanja. Wosebite 
dźakne słowa pak předsyda wěnowaše kn. far. Kubicy, 
bywšemu předsydźe wubjerka, při jeho wotkhadźe za 
wšitku jeho prócu a starosć. 

Na to sćěhuje nekrolog wo swěrnym a horliwym wót¬ 
čincu kn. fararju dr. Marćinu Renču, w kotrymž bu wot 
kn. fararja Domaški z horliwymi a raznymi słowami 
wobraz našeho lubeho zemrjeteho sobustawa rysowany; 
k jeho počesćowanju zhromadźizna postaže. — Knjez wuč. 
H. J o r d a n zwjeseli zhromadźiznu z krótkej rozprawu wo 
skutkowanju „ d e l n j o s e r b s k e h o w o t r j a d a M. S.“ a wo 
serbskim žiwjenju w Delnjej Łužicy, kak so tam Serbja 
prócuja a wosebje tež knihi rozšěrjeju. — Sćěhowachu 
wólby. Dla wotkhada kn. far. em. Kubicy bu za noweho 
sobustawa do wnbjerka kn. rěčnik dr. H e r r m a n n wuzwoleny. 
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Za nowych sobustawow běchu so zezamołwjeli 
a buchu jenohłósnje přijeći: kk. J a k u b L e b z a , wobsedźeŕ 
skałow w N u k n i c y , J a n H a j e š , překupc we W u l k i c h 
Z d ź a r a c h , student cam. L a d k o z Noweje Wsy pola 
Picnja, K a r e l K n o t e k w K o j e t i n j e , Joze f Č a p we 
V š e t u l a c h , J a n R e n č , faraŕ we W j e l e ć i n j e , J a n 
Laduš, šewski mištr we Wochozach, Sbor. professor¬ 
sky zemské vyšší realki w Holešowje. 

Nětko so wozjewichu m y t o w a n e dźě ł a a wudźělichu 
so za nje postajene myta: kk. bohosłowcej J. J a k u b a š e j 
z Bělšec 25 hr. (10 hr. z Gagar. zakł. a 15 hr. wot J. 
Klučanskeho) za spisk „Serbski lěs“, wučerjej Hajnje z Ko¬ 
njec 20 hr. za hru „Per aspera ad astra“ a wuč. J. Sło¬ 
d e ń k e j z Pančic 10 hr. za skizzu „Zaslepjeni“. — Postro¬ 
waj běštaj pósłałoj kk. B r y l z Moskwy a dr. V i n á ř 
z Wysokeho Myta. — Žiwe wobdźělenje bě při n a m j e t a c h . 
Kn. prof. dr. M u k a bě w lisće namjet pósłał, zo bychu so 
s e r b s k e č i t a n s k e h o d ź i n y za dorosćenych zarjadowałe. 
Kn. faraŕ Šẃela ma to za jara wažne, wosebje tež za 
Delnju Łužicu. Wobzamkny so, zo ma předsydstwo Ma¬ 
ćicy Serbskeje we tom dale wuradźować — Knjez dwórski 
kapłan dr. th. F. R ě z a k spomina na Pfulowy słownik a 
měni, zo by derje było, nětko tež n ě m s k o - s e r b s k i 
s ł o w n i k wudać. Wón je sebi jeho wudaće wotmyslił. 
Tola wudaće budźe drohe. Na 10000 hr. budźe płaćić 100¬ 
listnowska kniha. Namjetuje tohodla, zo by so dźěło na 
akcije wudało: 100 akcijow po l00hriwnach, nakład (5000 
abo 2000 ex.) rozdźěli so mjez akcijonarow k jich dispo¬ 
siciji. Tale wažna wěc wubudźi wulku zajimawosć. Dla 
wuwjedźenja buchu wšelake namjety činjene, jeni běchu 
za to, druzy přećiwo tomu. Rěčachu při tom nimo na¬ 
mjetowarja kk. faraŕ Libš, Marko Smoleŕ, faraŕ Handrik, 
faraŕ Šẃela, předsyda, faraŕ Domaška, faraŕ Kubica, faraŕ 
Šewčik, faraŕ Mrózak, wyšš. wuč. Kapleŕ, wučeŕ Rječka, 
wučeŕ Nawka, wučeŕ Andricki, faraŕ Nowak; wupłód cyłeho 
jednanja bě, zo so wudawanje akcijow po 100 hriwnach 
skhwali a zo Maćica Serbska na tole wažne dźěło kóždo¬ 
lětnje 200 hr. waži. — Potom předsyda wozjewja, zo budźe 
lětsa nazymu wulki serbski spěwanski swjedźeń. — Zběrka 
mjez přitomnymi za „Serbski Dom» wučinješe 54 hr. 25 pj. 
— Skónčnje buštej hišće zličbowani zarjadnika „Serbskeho 

Domu“ a pokładnika knižneje pokładnicy za prawej spó¬ 
znatej a wobaj zastojnikaj wuswobodźenaj. 

2. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 29. meje 
1912. Přitomni: Kk. Skala, Fiedleŕ, Wjerab, Wałtaŕ, Muka, 
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Žur ; dr. Herrmann, Smoleŕ, Rječka a na kóncu tež Rjeda. 
Jednaše so wo wšelakich namjetach prof. dra. M u k i : 
1. Wón chce z nowa w o ć i š ć e ć zapis sobustawow M. S., 
zo by wosebje kóždemu z předsydstwa a wubjerka a tež 
kóždemu jednotliwemu sobustawej znate było, štó do to¬ 
waŕstwa słuša. Kn. Rječka k tomu přispomni, zo by wěc 
tež tohodla wažna była, zo bychmy wědźeli, štó sobustaw 
towaŕstwa njeje. Namjet bu přijaty. 2. Wón sebi přeje, 
zo bychu pola městnosćow w „Serbskim Domje“, kotrež 
Maćica wužiwa, wšitke napisma serbske byłe, kaž na 
př. w kofejowni. Namjet ma so wuwjesć a na to raznje 
dźiwać. 3. Prašenje dla serbskich hodźinow we wšelakich 
Budyskich wyššich šulach słuša do towaŕstwa starych 
knjezow a ma so tam dale rozpominać; bě pak powšit¬ 
kowne měnjenje, zo maju so pospyty přeco zaso činić, 
wosebje wažne bychu byłe peticije staršich samych. 4. Wón 
z nowa na swój namjet, stajeny hižo we hłownej zhroma¬ 
dźiznje, dla njedźelskich čitanskich kursow pokazuje a so 
praša, što ma so stać? Dyrbi so tola jónu w jenej wosadźe 
z tajkimi kursami započeć. 5. Spominaše so na towaŕšne 
přeprošenje, na kotrež wotmołwi z dźakom mons. Skala. 
6. Namjet, zo maju so lětsa na hłownej zhromadźiznje M. 
S. mytowane a do swójstwa Maćicy date tři spisy bórzy 
w ćišću wudać, bu přijaty, kaž tež namjet, zo maju so 
adressy sobustawow za rozesłanje Mać. Časopisa a proty¬ 
kow z nowa ćišćeć. 

3. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 6. febr. 
1913. Přitomni: kk. Křižan, Skala, Fiedleŕ, Cyž, Wjerab, 
Čeć a Žur; dr Herrmann, Rjeda, Smoleŕ, Rječka. Prěni 
nadawk bě, zo so postaji porjad za lětnju hłownu zhroma¬ 
dźiznu M. S. Dr. Herrmann poda namjet k rozpominanju, 
zo by so naš „Serbski Musej“ z tudomnym nowym mě¬ 
šćanskim musejom zjednoćił a zo bychu so dotalne měst¬ 
nosće našeho museja studowacym přewostajiłe. Předsyda 
spomni, zo bu wěc hižo jónu před lětami namjetowana, ale 
tehdom wotpokazana. Musejownik Wjerab měnješe, zo je 
wěc jara ćežka a zo dyrbimy wšelake měnjenja druhich 
hišće słyšeć. Wo wěcy so hišće wjele pro a contra spomi¬ 
naše a skónčnje so postaji, zo so ta naležnosć přede wšěm 
hłownej zhromadźiznje k wobzamknjenju přewostaji. — 
Dale namjetuje kn. dr. Herrmann, zo by so w „Serbskim 
Domje“ snadź tež někotrym serbskim studowacym tunje 
abo darmotne wobydlenje poskićiło. Wěc ma so pozdźišo 
dale rozpominać. Kn. M. Smoleŕ wozjewješe, zo je „To¬ 
waŕšny spěwnik“ rozpředaty, a prošeše, zo by so tola skónčuje 
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z ćišćenjom noweho nakłada započało. To bě so hižo 
13. oktobra 1911 wobzamknyło. Wučeŕ Rječka přispomni, 
zo je wón z někotrymi knjezami tu wěc hižo wobdźěłał a su 
so kn. Fiedlerjej w febr. 1912 wjacore listna ze wšelakimi 
dopjelnjenkami přepodałe. Předsyda chce so nětko z wyšš. 
wuč. Fiedlerjom hnydom wo to starać, zo so „Spěwnik“ 
ćišćeć započnje, kaž bu to 13. oktobra 1911 postajene. — 
Pokładnik Čeć so praša, kak stoji z „Łužicu“, dokelž ma 
so za jeje ćišć hižo zaso 2000 hr. płaćić. Namjetuje so, 
zo by so „Łužica“ zaso z Budyšina rozesyłała; k tomu so 
přihłosuje. — Wučeŕ Wjerab poda rozprawu wo pjenjež¬ 
nych naležnosćach spěwanskeho swjedźenja łońšeje nazymy, 
zbytka je wostało 168 hr. 70 pj. — Zapósłanc Bart je při¬ 
tomny jako hósć a namjetuje, zo by so narodny wubjerk 
z předsydow towaŕstwow tworił, kiž by potom najwažniše 
narodne prašenja rozpominał. „Domowina“ změje při¬ 
chodnu njedźelu zhromadźiznu we Wojerecach, a z towaŕ¬ 
stwa M. S. pojědźe tam Marko Smoleŕ a po móžnosći tež 
justicny radźićel Cyž. Kn. Bart wujasnjowaše hišće wose¬ 
bje nadawk „Domowiny“. 

4. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 6. měrca 
1913. Přitomni: kk. Skala, Kapleŕ, Cyž, Wałtaŕ, Wjerab, 
Žur; Smoleŕ, Rječka. Wopyt tutoho posedźenja běše słaby! 
mnozy běchu so zamołwili abo zamołwić dali. Profesor 
dr. Muka je pósłał namjet, zo bychu so dla swojich za¬ 
słužbow wo Maćicu Serbsku za sobustawy na čas žiwjenja 
přijeli: wyšši wučeŕ dr. P i l k , knjeni Anka N i k o l i c o w a , 
knježna Melanija P a r c z e w s k a a kn. Stanisław F o r m a n . 
Namjet so jenohłósnje přija. Nimo toho so hišće wo wše¬ 
lakich wěcach jednaše, wosebje so tež nowowólby rozpomi¬ 
nachu, kiž změja so na hłownej zhromadźiznje stać. Druhe 
rozpominanja nastupachu krala Albertowy fond, pokładni¬ 
kowe procenty a spodobnjowanje (model) jenoho stareho 
serbskeho doma. 

Podał kan. schol. M. Ž u r , 1. sekretaŕ M. S. 

Dary za knihownju M. S. 
Wot jutrow 1911 hač do jutrow 1913 podawachu dary do 

Maćičneje knihownje: 
1. K. prof. A. Černý w Prazy: Slovanský Přehled. Ročnik XI, 

1—3, 5—8. 
2. K. wučeŕ Kral w Kamjencu: a) Raj. Časopis za pěkne dźěći, 

6. a 7. lětnik; b) Nadźija. Protyčka za serbske dźěći na lěto 1912 a 1913. 
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3. K. prof. dr. M u k a w Freibergu: Kašć knihow. 
4. K. red. S m o l e ŕ w Budyšinje: a) Serbske Nowiny a Pomhaj 

Bóh za lěto 1911 a 1912; b) Łužicu za lěto 1911 a 1912. 
5. K. red. kantor Š w j e l a w Skjarbošcu: Bramborski Casnik za 

lěto 1907. 
W předposlednjej kwitowancy dari k. Šwjela: 3 zwjazane lětniki 

Bramb. Casnika na lěto 1905, 1907 a 1908. 
6. S e r b s k e l u t h . k n i h . t o w a ŕ s t w o : Bibliski pućnik za lěto 

1912 a 1913. 
7. Tow. ss. C y r i l l a a M e t h o d a w Budyšinje: a) Kath. Posoł za 

lěto 1911 a 1912; b) Krajan za lěto 1912 a 1913. 
Swoje spisy z Maćicu Serbskej dale w u m ě n j a c h u tele wědomostne 

towaŕstwa a wustawy: 
1. Ł u ž i s k e p r ě d a ŕ s k e tow. w L i p s k u : Jahresbericht der Sorabia. 

37. Mitteilung. 
2. H o r n j o - h e s s e n s k e tow. za s t a w i z n y w G i e s e n j e : 

Mitteilungen, 20. Band. 
3. B i b l i o t h e k a M u s e a k r à l o v s t v i č e s k é h o w P r a z y : 

a) Časopis 1912, svazek 2, 3, 4; Časopis 1913, svazek 1—2; b) Zpráva 
o Museu království českého za rok 1911. 

4. K r a l . č ě s k e t o w . w ě d o m o s ć o w w P r a z y : a) Jahresbericht 
über das Jahr 1911; b) Věstnik. Třida filosoficko-historisko-jazyko¬ 
zpytná. 1911; c) Věstnik. Třida mathematicko-přirodovědecká 1911. 

5. Č ě s k a a k a d e m i j a k h ě ž . F r a n c a J o z e f a w P r a z y : 
a) Sbírka pramenův. Skupina I I , čislo 16—17; b) Rozpravy. Třída I, 
7. 41, 44 - 46, tř. III, č. 36; c) Historický archiv, č. 36-38; d) Biblio¬ 
grafie Česke Historie. Díl 5, svazek 3; e) Sborník filologický. Ročnik II; 
f) Tadeáš Haenke; g) Roncesvalles; h) Biblioteka klassiků řeckých a 
římských, čo. 20—21; i) Almanach české akademije cisaře Františka 
Josefa. Ročník 22—23. 

6. M a t i c a M o r a v s k a w B r n j e : a) Časopis. Moravského Musea 
zemského. Ročník XII, č. 2; b) Zpráva za rok 1911. 

7. M u s e á l n a s l o v e n s k a s p o l o č n o s t w T u r č . S w j . M a r ć i n j e ; 
a) Časopis. Ročník XV, č. 2—3; b) Sbornik XVII, sv. 1. 

8. A k a d e m i j a U m i e j ę t n o ś c i w K r a k o w j e : a) Rozprawy. 
Wydział filologiczny. Serya 3. Tom IV; b) Materyały i prace. Tom V.; 
c) Bulletin international 1912, No. 3 — 10; 1913, No. 1 — 3. 

9. Z a k ł a d h r a b j o w O s s o l i ń s k i c h we L w o w j e : Sprawozdanie 
z czynności zakładu narodowego imienia Ossolińskich za rok 1911. 

10. M a t i c a S r p s k a w N o w y m S a d u : a) Letopis. Knjiga 286—289, 
292; b) Knjige Matice Srpske. Broj 44. 

11. K h o r w a t s k e a r c h a e o l o g i s k e t o w a ŕ s t w o w Z a h r j e b j e : 
Vjestnik hrvatskog. archeologa društva. Sveska XII . 

12. J u ž n o s ł o w j . a k a d e m i j a z n a n o s t i i u m j e t n o s t i w Zagrebu: 
a (Ljetopis. Svezak 26; b) Rad. Knjiga 188 — 194. 

13. Matica Slovenska w Ljubljani: a) Radivoj Peterlin¬ 
Petruška: Po cesti in stepi; b) Dr. Detela: Tujski promet; c) Dostojevski: 
Z piski iz metvega doma; d) Zabavna knjižnica. 24. zvezek; e) Letopis 
za 1. 1912; f) Zbornik. XIV zvezek. 

14. D o b r o ć e ŕ s k i k o m i t e t w P e t e r s b u r g u : Slawjanskija 
izwěstija 1910, No. 7—8. 
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15. K h ě ž . r u s k e g e o g r a f i s k e t ow . w P e t e r s b u r g u : Žiwaja 
starina, god 20 a 21. 

16. H i s t o r i s k o - f i l o l o g i s k i i n s t i t u t w j e ŕ c h a B j e z b o r o d k a 
w N ě ž i n j e : Izwěstija. Tom 27. 

17. M i n i s t e r s t w o n a r o d n a g o p r o s w ě š č e n j a w P e t e r s b u r g u : 
Žurnal 1912, zwjazki za awgust, sept a okt. 

18. K h ě ž . r u s k a a k a d e m i j a w ě d o m o s ć o w w P e t e r s b u r g u : 
a) Izwěstija 1912, No. 3, 6—9, 1 1 - 1 5 , 17; 1913, Nr. 3 - 7 , 9; b) Izwěstija 
otdelenija ruskago jazyka i slowesnosti imp. akad. nauk 1911 g. Tom 16, 
kn. 4; 1912 g. Tom 17, kn. 2, 4. 

Horječnym česćenym knjezam, towaŕstwam a wustawam wupraja 
w mjenje Maćicy Serbskeje najwutrobniši d ź a k 

W B u d y š i n j e , 21. julija 1913. 
K. A. F i e d l e ŕ , knihownik M. S. 

Rozprawa wo „Serbskim Museju“. 
W běhu lěta 1912 darichu do našeho museja: 
I. Dary za musej: 

Čisło 1. Knjez stud. radź. konr. prof. dr. M u k a : 1. Wobraz wumjełca 
W. Krawzy: Serbowka ze Sprjowjow (Wochožanskeje wosady). 2. Němsko¬ 
serbsku evan. agendu z l. 1696 w 5 exx.: a) w rukopisu; b, c, d) w ćišću ze 
wšelakimi ruk. přispomnjeńkami; e) rukop. dodawk k njej z Trje¬ 
bulowskeje cyrkwje. 3. Delnjoserbske spěwaŕske, rukop. z 17/18. lětstotka. 
4. Gerichtsbuch der gemeine zu Zischkowitz 1566. (Němski rukopis.) 
5. Serbski rukopisny słownik, jara rjenje pisany wot bratrow Bohuw. a 
J. Jak. Pječki z kónca 18. lětst. 6. «Ta duchna Domazna Žowka«. 
7. »Njebjaski List«. 8. Dźěl »Frycoweho Stareho Zakonja z l. 1797« atd. 

Čisło 2. Knjez kubleŕ J. W a w r i k z Nuknicy (a jeho mandźelska): 
1. krasny čorny židźany lac swojeho njeboh nana ; 2. stary židźany 
bant wokoło pasa za družki a kmótry; 3. stare křižeŕske banty za 
konje; 4. pjeć jutrownych jejkow. 

Čisło 3. Knjez měsćanski wučeŕ E. P o l a n z Budyšina: rjany 
stary łohć. 

Čisło 4. Knj. Marija zwud. S p i t a n k o w a z Budyšina: a) ze 
zawostajenstwa swojeje † maćerje: 1. Dwaj křćeńskej listaj z l. 1832. 
2. Stary židźany bant. 3. Slěb. pozłoćany dopomnj. pjenjez, jeje maćeri 
ke kwasej wot Budyšsk. tach. wěnowany. 4. Stary židźany pjezl. 
5. Oberlaus. Kirchen-Galerie z l. 1838—40. 6. Wotpisk jeneje stareje kroniki 
města Budyšina. (Original je přez k. Černeho do wobsedź. Čěskoho 
museja w Prazy přišoł.) b) Ze zawostajenstwa † Jana Wočki z Budyšina: 
1. Křćeńske wopismo z. l. 1831. 2. Dwaj na škleńcu molowanej 
wobrazaj. 3. Drjewjany křiž. 4. Stary khamor. 

Čisło 5. k. wumjełc H e i n o z Budyšina: fotografiju jeho wobraza 
»Kirchgang kath. Wenden in der Lausitz«. 

Čisło 6. knjeni kubl. M. Šołćina z Hózka: 1 staru pistolu z jeje domu; 
kruch mosaza, na poli namakaneho. 

Čisło 7. k. Ota M i c h a l k z Drježdźan: Stary dokument »Móšowsku« 
khěžu na »bórklinje« nastupacy. 
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Čisło 8. k. Emmighausen z Hannovera: 2 křćeńskej listaj ze 
Serbow z l. 1858 a 1859. 

Čisło 9. Z W j e s e l a : 6 (z dźěła wobškodźenych) popjelnicow a 
mnoho črjopow, 5. jun. při Minakałskim puću wurytych; k tomu rjana 
bronc. jehła. 

10. k. Jakub L e b z a z Nuknic: Wopon klóštra Mar. Hw., kotryž 
je na starych Róženćanskich pišćelach přičinjeny był. (Darićel k. ing. 
Cyrill Wjenka.) 

Čisło 11. k. cyrkw. wučeŕ J. R j e č k a z Budyšina: Drjewjane 
přimadło za njeboz (ručne dźěło). 

Čisło 12. M u s e j o w n i k : krasne jutr. jejko z Morawy (darićel: 
k. wyšši wučeŕ J. Vita z Třestiny). — 3 pólske jutr. jejka z Haliča 
(z Pražskeje wustajency »Pólska Žona«). — Zběrku pohladnicow 
z Morawy z ludowymi drastami. Oberreit: Topographischer Atlas d. K. Sa. 

Čisło 13. k. wučeŕ Fr. K r a l z Kamjenca: 9 st. pjenjez, wot 
k. žiwnosćerja Jurja Lipiča z Delnich Sulšec darjenych; mały fotogr. 
wobraz nutřk. dźěla stareje Khrósćanskeje cyrkwje. 

Čisło 14. k. dr. F e y e r a b e n d ze Zhorjelca wróći nam skónčnje 
dołho wupožčene praehist. wěcy z našeho museja. 

I I . D a r y za a r c h i v : 
Čisło 1. k. konr. dr. M u k a : a) Wurězki z časopisow: »Serbske 

wólbne towaŕstwo a jeho přećiwnicy«; b) »Sorbenwend. Namen im 
Zeitzer Kreise«; c) rukopisy wšelakeje družiny. 

Čisło 2. k. wučeŕ Fr. K r a l z Kamjenca: a) ze zawost. † H. 
Dučmana: listy, dokumenty a testament † Jana Jakuba Dučmaua, bywš. 
kublerja w Bozankecach; wuswědčenja ze šule, z gymnasija a z university 
† H. Duč.; rukopisne drobnostki k serbsk. słownikej; rěčnica hornjo¬ 
łužiskeje serbšćiny (po přednoškach w Serbowcy wobdź. Handr. Duč.); 
b) ze zawostajenstwa † J. Barta-Ćišinskeho: 5 Direktorijow, napjeln. 
z mnohimi serbsk. basnjemi z ruki basnika: »Ruch« z 2 přinoškomaj 
Ćišinskeho: »Narodni snahy studentstva łužicko-srbského«. 

Čisło 3. k. cyrkw. wučeŕ J. R j e č k a z Budyšina: List a musikalne 
rukopisy čěsk. komp. dra. Vašatka, wopřijace wobdźěłanja serbskich 
melodijow (z wobsedźenstwa k. stud. radź. konr. prof. dr. Muki). 

Čisło 4. k. katecheta Kwět. F e n c l : 49. zešiwk »Český Svět« 
z wobrazami hannoverskich Serbow. 

Čisło 5. Musejownik: po 1 expl. »Illustr. Zeitung« a »Daheim« 
z nastawkami wo Serbach; Veckenstedt: Wendische Sagen und Märchen 
u. abergl. Gebräuche. (Graz 1880.) 

Dokhodow ze zastupow běše 74 hr., wudawkow naliči so na 
98,25 hr. Wopyt běše spokojacy, hdyž tež wo něšto słabši hač w lěće 1911; 
do pomjatnika zapisało je so na 170 wosobow. 

J u t r y 1913. M. W j e r a b , kustos »Serbskeho Museja«. 

Rozprawa wo knihiskładźe M. S. 
W lěće 1913 buchu z k n i h i s k ł a d a M. S. tele knihi a knižki wudate: 

5509 exx. Protykow, 683 exx. Časopisa, 439 exx. Čitankow, 
384 exx. Bibl. stawiznow, 180 exx. Spěwneje radosće, 115 exx. Towaŕšneho 
spěwnika, 68 exx. Šibakec nana, 40 exx. Kocoroweho requiema, 



1 4 8 Přinoški sobustawow M. S. X I V , 1 4 8 

20 exx. Kocorowych quartettow, 16 exx. Pilkowych quartettow, 10 exx. 
Pfuloweho słownika, 5. exx. Wustawkow M. S., 5 exx. Zapiskow M. S., 
5 exx. VI spěwow wot Kocora, 5 exx. VII narod. spěwow, 5 exx. 
Křiža a połměsaca, 3 exx. Černeho serbskich rejow, 3 exx. Stawiznow 
serb. basnistwa, 2 exx. Bohusława z Dubowina, 2 exx. Hroda na Landskr., 
2 exx. Jana Manje, 2 exx. Genovefy, 2 exx. Małeho gratulanty, 2 exx. 
Bitwy pola Budyšina, 2 exx. Nadpada pola Bukec, 2 exx. Robinsona, 
2 exx. Trójnikow, 2 exx. Zabawkow, 2 exx. Nowych trójnikow, 1 exx. 
Wjelowych přisłowow, 1 xx. Za dušu a za wutrobu, 1 exx. Pfuloweje 
rěčnicy = 7520 exx. 

W B u d y š i n j e , 26. měrca 1913. 

J. A. K a p l e ŕ , knihiskładnik M. S. 

Přinoški sobustawow M. S. 
Swój lětny přinošk (4 hr.) zapłaćichu do pokładnicy M. S. w času 

wot 24. februarja 1912 - 1. julija 1913: 

Na l ě t o 1914: kk. prof. Konvalinka w Młodej Bolesławje (tež na 
12 a 13), dwórski probst Soloviev w Coburgu (tež na 10—13), Občanska 
Bjesada we Wysokim Myće (tež na 13). 

Na l ě t o 1 9 1 3 : kk. far. em. kan. Herrmann we Worklecach (tež 
na 12), far. sup. Stranc w Lipsku (tež na 10, 11 a 12), wyšši wučeŕ 
Jenč w Kluču, dwórski. radź. Jakub w Drježdźanach, sekretaŕ Kubjeńc 
w Drježdźanach, kubleŕ M. Žur w Njebjelčicach, inženěr Čap we Všetulach, 
prof. dr. Ščerba w Pětrohrodźe (tež na 12), kantor Zahrjeńk w Budyšinje 
(tež na 12), faraŕ Šołta w Birckenbrücku (tež na 09, 10, 11 a 12), 
prof. Hrdina w Kolinje (tež na 12), prof. Hujer w Prazy (tež na 12), 
just. radź. Leidler w Šěrachowje (tež na 12), wyšši wučeŕ kant. Hila 
w Khrósćicach (tež na 1908-12) , wyšši wučeŕ na tach. šuli Mikł. Hila 
w Bud. (tež na 12), faraŕ Ambr. Smékal w Prazy (tež na 12), faraŕ 
J. Delan w Baćonju (tež na 12), kapł. Dórnik w Radworju (tež na 12), 
překupc J. Haješ we Łazu (tež na 12), kubl. Błažik we Łazu, cyrkw. 
wučeŕ A. Holan w Budyšinku (tež na 12), žiwnosćeŕ Holan w Budyšinku 
(tež na 12), faraŕ Handrik w Huscy (tež na 12), rěčnik dr. Herrmann 
w Bud. (tež na 12), kand. wyš. wučeŕstwa Hantuš t. č. w Radworju (tež na 12), 
překupc Haješ we Wulkich Zdźarach (tež na 12), zapósłanc Bart 
w Brězyncy (tež na 12), knihownik dr. Wjacsławk w Drježdźanach (tež na 12), 
wučeŕ Marć. Kral w Zarěcu (tež na 12), Kasino w Kukowje (tež na 12), 
faraŕ Wićežk we Wóslinku (tež na 12), wučeŕ J . Słodeńk w Pančicach 
(tež na 11 a 12), faraŕ Mjeŕwa w Bukecach (tež na 11 a 12), kapłan Mič 
w Njebj. (tež na 12), faraŕ Mrózak w Hrodźišću (tež na 12), faraŕ Mikela 
w Malešecach (tež na 11 a 12), kubleŕ J. Młyńk w Ćemj. (tež na 12), 
faraŕ J . Nowak w Rad. (tež na 12), faraŕ lic. Renč w Ketlicach (tež 
na 12), faraŕ Rjeda w Bud. (tež na 11 a 12), faraŕ J. Renč we Wjel. 
(tež na l2), kubleŕ Skop w Kołwazy (tež na 12), kant. Šewčik w Ralbicach 
(tež na l2), kan. šolast. M. Žur w Bud. (tež na 12), faraŕ Šwjela we Wochozach 
(tež na 12), Marko Smoleŕ w Bud. (tež na 12), wučeŕ J . Šołta w Bud. 
(tež na 12), faraŕ P. Šołta w Hajnicach (tež na 1909—12), faraŕ em. 
Urban w Khróstawje (tež na 12), hosćencaŕ a přek. Valtin we Wojerecach 
(tež na 1910—12), pastor Voigt w Hodźiju (tež na 12), faraŕ Křižan 
w Hodźiju (tež na 12), faraŕ Křižan w Kotecach (tež na 12), knježna 
Hana Cyžec w Kluču (tež na 12), faraŕ Mich. Žur w Ligoće Tur. (tež 
na 12), kapł. Cedźich w Orzegowje (tež na 1909—12, faraŕ dr. theol. 
Přikryl w Drahotuši (tež na 11 a 12), kantor Rocha w Turjej, knihikupc 
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Mágr w Póznanju, prof. dr. Baudouin de Courtenay (tež na 12), faraŕ 
J. Winger w Lubiju (tež na 11 a 12), faraŕ Juri j Hejduška w Bud. 
(tež na 1908—12), faraŕ Kubaš w Njebjel., faraŕ J. Žur w Kamj. (tež 
na 11 a 12), faraŕ J. Just w Ralb. (tež na 12), knihik. Barvič w Brnje 
(tež na 11 a 12), prof. dr. Böhma w Barlinju (tež na 10 — 13), cyrkw. 
wučeŕ Böhmer w Johnsb. (tež na 12), šulski dir. em. dr. Grólmus 
w Lipsku (tež na 1909—12), dr. med. Handrik-Ćěsla w Neveklově (tež 
na 11 a 12), fin. radź. dr. Imiš w Lipsku (tež na 09—12), wučeŕka 
Kramattová w Prazy (tež na 12), faraŕ J. Kral w Dubinje (tež na 12), 
faraŕ Ryćeŕ w Schierke, faraŕ Rimek w Harrachsdorfje (tež na 10—12), 
pokładnik M. Ružek w Pinczéd, wyšši sem. wučeŕ O. Wićaz w Stollbergu 
(tež na 09—12), tow. „Adolf Černy“ w Pr. (tež na 12), dir. tach. šule 
J. Nowak w Bud. (tež na 1909—12), wyšši faraŕ Šewčik w Kamj. (tež 
na 11 — 12), wuč. F. Pětranc w Lipsku (tež na 12), prof. Schättinger we 
Wys. Myće, kapłan Otremba w Kulowje, faraŕ Bjarn. Hicka w Khrósćicach 
(tež na 1910—12), kapłan Rjeda w Khrósćicach (tež na 1909—12), 
wobs. skałow Lebza w Nuknicy (tež na 12), wučeŕ A. Polan w Bud. (tež 
na 1910-12) , dr. Jan Laras w Tešinje (tež na 1909—12). prof. dr. 
J. Páta na Kral. Vinohr. (tež na 11 a 12), hórnik Musial-Musialski 
w Bochumje, faraŕ Křižank we Wotrowje (tež na 11 a 12), cyrkw. 
wučeŕ Rječka w Bud. (tež na 12), propst klóštra Mar. Hwězdy 
P. Sćěpan Kocian (tež na 12), kubleŕ Króna z Bukec (tež 12), wučeŕ 
Wjerab w Bud. (tež na 12), prawnik J. Vařeka w Prazy (tež na 12). 

Na l ě t o 1 9 1 2 : kk. faraŕ Wjenka w Aue (tež na 10 a 11), dr. 
med. Ljašenko w Charkowje (tež na 11), univ. prof. dr. Stumme 
w Lipsku, prof. Bogusławski we Waršawje (tež na 11), wučeŕka 
Sedmihradska w Strakonicach, dr. phil. Vozárik w Gradcu, wyšši wučeŕ 
kantor Smoła w Bud., faraŕ Wałtaŕ w Njeswač. (tež na 11), wučeŕ 
Šěca w Hodźiju, stud. Ladko w Nowej Wsy p. P., statski sovětnik dir. Holan 
w Revalu (tež na 11), kant. Bělik w Hodźiju, wučeŕ Fr. Kral w Kamj., 
faraŕ Matek w Barće (teź na 1909—11), wučeŕka Marja Kubašec z Khrósć., 
Serbske tow. w Bukecach, faraŕ Vrhovnik w Ljubljani (tež na 
1909—11), dr. med. Vinař we Wys. Myće, stud. theol. Hrab w Sittardźe, 
katecheta Fencl we Vodnjanach (tež 11), sudn. radź. Wićaz w Drježdź. 
(tež na 11), wyš. wučeŕ dr. Pilk w Drježdź. (tež na 10 a 11), P. Halabala 
w Rajhradźe, kat. Bjesada w Ralbicach, ing. Stehlik w Kelčanach, kubleŕ 
Wawrik w Nuknicy (tež na 10 a 11), cyrkw. wučeŕ Hajno Jordan 
w Slepom, wučeŕ Karlo Jordan we Wysokej, kapłan Jawork 
w Kulowje (tež na 10 a 11, kapłan Just w Ralbicach, tow. 
»Jednota« w Khrósć, red. kapłan Deleńk w Bud., faraŕ em. Kubica 
w Budyšinje (tež na 11), faraŕ Mrózak w Budyšinku (tež na 11), pastor 
Mrózak w Ketlicach (tež na 11), tow. »Čornobóh« w Drježdźanach (tež 
na 10 a 11), prof. dr. Tajrych w Taborje, kubleŕ M. Delan w Baćonju 
(tež na 1909—11), wučeŕ St. Klima w Kral. Vinohr., dr. phil. Henr. 
Ułaszyn w Lipsku (tež na 09 a 10), faraŕ M. Wjencko w Strobicach (tež 
na 10 a 11), cyrkw. wučeŕ Andricki w Rad. (tež na 11), zapósł. 
M. Kokla w Khrósćicach (tež na 11). 

Na l ě t o 1 9 1 1 : kk. prof. Knorre w Kral. Hradcu, just. radź. 
notar Cyž w Bud., wyšši wučeŕ kant. Kapleŕ w Bud., prawnik Šmirous 
w Krumlowje, šulski direktor Hanka we Wjelećinje (tež na 09 a 10), 
kantor em. Šwjela w Khoćebuzu (tež na 10), wyšši wučeŕ kantor Hančka 
w Poršicach. 

Na l ě t o 1 9 1 0 : kk. kapłan Cyž we Žitawje, faraŕ Handrik 
w Slepom (tež na 08 a 09). 

W B u d y š i n j e , 1. julija 1913. 
M. W j e r a b , pokładnik M. S. 
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Dary za „Serbski Dom“ M. S. 
Wot 1. jan. 1912 hač do 31. dec. 1912 składowachu za »Serbski 

Dom« tele dary po h r i w n a c h : 
kk. prof. Wlad. F r a n c e w 20, Knotek a Čap 8, kantor em. Khr. 

Š w e l a 1, měšć. wučeŕ em. A. J e n č w Kluči 20, knjež. inženěr 
L. S t e h l i k 4; přez kn. prof. dr. E. Muku kk. : dr. med. L a š e ń k o 
w Ch. 10, dr. O. K a u t s k y w Pard. 2, sam 5, dr. Fr. S c h e i c h l 
169,68, knježna wučeŕka S e d m i h r a d s k a 4, dr. med L a š e ń k o 5, sam 1, 
faraŕ Jak. Š e w č i k w Kamjenicy 1, knježna wučeŕka S e d m i h r a d s k a 
w Str. 84, 80, Flor. F. 0,48, šulski radź. prof. Bj. K o n v a l i n k a w Mł. 
Bol. 5; zběrka na hłownej zhromadźiznje Mać. Serb. (10. IV. 12.) 54,25; 
přez kn. kan. schol. Mikł. Žura na farje we W i l i m o w j e nahrom. 10; na 
H a n s k e c - K ř i ž a n e c kwasu (16. VII.) nahrom. 29,10; wotkazanje njeboh 
kublerja M ě t a w Rašowje 100; za stare durje 6; za přenajeće sale 36; 
w hromadźe 587,06 hr.; k tomu h o d o w n e a n o w o l ě t n e dary 1911/12: 
150 hr . ; wšo do hromady 737,06 hr. 

Zličbowanje M. S. w 66. lěće (1912). 
A. Dokhody. 

I . Zbytk w pokładnicy wot lońšeho lěta 104.— 
I I . Domojwzate kapitale z Krajnostawskeje banki . . . . 18.70 

I I I . Dań z wupožčenych pjenjez: 
Z knižkow na Krajnostawskej bancy . . . 3.85 

Krajn. banc. ruk. list 500 hr. 3½ % 11110 Ser. II, 
Koup. 83, 84 17.50 

Z 3 listow Lipsč. hyp. banki po 200 hr. 4 % 24.00 
Z legata Łahody z Bozankec 20.00 
Z « Tyburowskeho 40.00 
Z « zwud. Wićazoweje 21.00 126.35 

IV. Přinoški sobustawow 624,00 
V. Wot rozpředatych knihow 1530.20 

VI. Dobrowólne da ry : 
Z wotk. wud. Wićazoweje z Janec (přez knj. 
Biesolda) 600.00 

Z wotk. kn. P. Halabale 2.70 602.70 
do hromady 3005.95 

B. Wudawki. 
I. Časopis 1912 za ćišć, wjazanje a rozesłanje . . . . 656.14 

II . Za protyku « « « « . . . . 717.00 
I I I . Za knihownju, knihiskład a musej: 

Za hospodowanje w Serbskim Domje . . . 150.00 
Z mjeńšich wudawkow 8.20 158.20 

IV. Za druhe Maćične knihi : 
wjazanje, ćišć a. t. d 683.19 

V. Za kupjenje nowych papjerow: 
4 % Łuž. kreditny list, čo. 3213 500.40 
4 % Drjedź. rukow. list, čo. VII E 26608 . 101.50 601.90 

VI. Druhe mjeńše wudawki 69.20 
do hromady: 2885.63 
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C. Přirunanje. 
Wšitke dokhody . . . 3005.95 
Wšitke wudawki . . 2885.63 

Zbytk w pokładnicy: 120.32 

D. Zamoženje knižneje pokładnicy. 
1. Na Lubijskej bancy w knižcy 2051 10.— 
2. Na Serbskim Domje 1000.— 
3. Fondaj kk. Łahody (500) a Tyburowskeho (1000) . . . . 1500.— 
4. Awstriska statna papjera knj. Halabale (čo. 384 706) . . . 169.80 
5. Krajnost. rukow. list (čo. 11110) 440.— 
6. 3 listy Lipsč, hyp. banki (čo. 2070—72) 582.— 

(dar knj. far. Wjelana.) 
7. Łužiski kred. list 4% (dar knj. Wićazoweje) 500.— 
8. rukow. list Drježdź. rent. b . 4% 99.— 
9. Zbytk w pokładnicy 120.32 

hromadźe: 4421.12 
Pódla toho ma Maćica Serbska we swojim wobsedźeństwje: 

1. wopismo žiwjenje-zawěsćaceje banki w Gotha čo. 290839 na 5000 hr. 
knj. stud. radź. prof. dr. E. Mucy, konrektorej w Freibergu, swědčace, 

2. knižku Budyskeje měšćanskeje nalutowaŕnje čo. 17122 z 152.08 hr. na 
Budarjowy pomnik. 
W B u d y š i n j e , 1. januarja 1913. A. Č e ć , pokładnik. 

Zličbowanje Serbskeho Domu M. S. 
wot 1. jannara 1912 hač do 1. januara 1913. A. Dokhody. 

I. Wunošk z přenajeća bydłow a rumow: 
1. Wot knjeza Smolerja 1460.— 
2. « « Gläsela 1540.— 
3. « « Fritše 1580.— 
4. « knježny Bukec 600.— 
5. « knjeza Hartmanna 450.— 
6. « « Hennersdorfa . . . . . 400.— 
7. « « Hajncy 640.— 
8. « Lubijskeje banki 2960.— 
9. « knjezow Cyža a Marschnera . . . 520.— 

10. « knjeza Krause 1000.— 
11. « knjeni Röšenthaleroweje . . . . 1 2 2 0 . — 
12. « knjeza Wjeraba 420.— 
13. « « Billerta 220.— 
14. « « Šida na poł lěta . . . . 75.— 
15. « pokładnika knjeza Čeća za knihownju, 

musej a knihiskład . . . . 150.— 
13235.— 13235.— 

I I . Nowolětne dary z lěta 1912 150.— 
II I . Dary w »Serbskich Nowinach« kwitowane 587.06 
IV. Wodowy dawk 145.50 
V. Zbytk w pokładnicy z lěta 1911 178.59 

14296.15 
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B. Wudawki. 
I. Dań. 

1. Dań pola Budyskeje nalutowaŕnje (160 000 hr. 
po 4 % ) 6400.— 

2. Dań pola knjeza Kaupa (20 000 hr. po 4 % ) . 809.90 
3. « za fond knjeza † biskopa Łusčanskeho . 120.— 
4. « knjezej seniorej Monsignore Skali . . . 120.— 
5. « « fararjej Křižanej 120.— 
6. « « fararjej dr. Renčej (potomnikam) 120.— 
7. « « fararjej em. kanonikej Herrmannej 120.— 
8. « knjeni Porakowej 120.— 
9. « knjezej san. radźićelej dr. Pětrancej . . 120.— 

10. « knjezej ryćeŕkublerjej Šrybarjej (potom¬ 
nikam) 120.— 

11. « knjezej dr. Jenčej 120.— 
12. « knjeni wučerjowej Sommerowej . . . . 120.— 
13. « knjezej redaktorej Smolerjej 120. — 
14. « « direktorej Nowakej 120.— 
15. « « sanitet. radźićelej dr. Szablewskemu 120.— 
16. « « just. radźićelej M. Cyžej . . . . 120.— 

17. « z Łahodoweho a Tyburowskeho fonda do 
knižneje pokładnicy 60.— 

18. « z Gagarinoweho fonda za čestne myta . . 50.— 
8999.90 

II. Porjedźenja a nowe dźěła. 
1. Knjezej Kaupej za wutwarjenje 
nuznika 498.70 

2. Molerjej Krawcej . . . . . . 222.37 
3. Hornčerjej Römerej . . . . . 215.16 
4. Třěchikryjerjej Donathej . . . 102.24 
5. Königej za wupyšenje domu . . 102.70 
6. Klampnarjej Domšcy . . . . 55.55 
7. Škleńćerjej Měcy 18.50 
8. Installateurej Eckhardej . . . 16.35 
9. Molerjej Stephanej 12.— 

10. Zamkarjej Martinijej . . . . 75.73 
11. Tyšerjej Mičcy 18. -
12. Ottej Büttnerej 4.50 
13. Seidlerjej 1.50 
14. Škleńčerjej Měcy 16.70 
15. Twarskemu mištrej Kaupej . . 30 21 
16. Molerjej Rehorkej . . . . . . 27.— 
17. Zamkarjej Šiersandtej . . . . 48.45 
18. Zamkarjej Breitkopfej . . . . 13.75 
19. Hermanej Šmidtej 60.— 
20. Klampnarjej Rachlicy . . . . 18.90 
21. Th. Auerbachej 8.— 
22. A. K. Grohsej 3.50 
23. Installateurej Eckhardtej . . 24.25 

1594.06 
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III. Dawki. 
1. Wotpalenska pokładnica 199.50 
2. Dokhódny dawk 124.40 
3. Ležownostny dawk, statny a měšćanski . 244.52 
4. Dawk na radnej khěži 8.— 
5. Za płun 129,89 
6. Za elektriske swětło 39.40 
7. Za wodu 177.44 
8. Za zawěsćenje domu 36.95 

960.10 

IV. Za porjad a čistotu w domje. 
1. Za mjećenje wuhnjow 48.— 
2. Za rjedźenje juchoweje jamy . . 24.64 
3. Za rjedźenje popjelnjeje jamy . 33.10 
4. Za wurjadne rjedźenje domu . . 10.— 

115.74 

V. Wšelake druhe wudawki. 
1. Honorar zarjadnika a zarunanje za wšelake 

wudawki . . 300.— 
2. Knjezej Libuši k nowemu lětu 15.— 
3. Knjezej Hajncy za barbu 20.— 
4. Knjezej Domani za přiwjezenje wšelakich 

wěcow z Worklec 8.— 
5. Za zamk —.35 
6. Za nawěštk pola Monsy 2.70 

346.05 

Wšě wudawki. 
1. Dań 8999.90 
2. Dawki 960.10 
3. Porjedźenja a nowe dźěła 1594.06 
4. Za porjad a čistotu 115.74 
5. Wšelake druhe wudawki 346.05 

12015.85 
A. Wšě dokhody 14296.15 
B. Wšě wudawki 12015.85 

Čisty wunošk 2280.80 

C. Čisty wunošk z Maćičneho Domu. 
Čisty wunošk je so wužił 

1. K wróćenjn požčonki pola knižneje pokładnicy M. S. 1000.— 
2. K dopłaćenju twarskeho dołha pola knj. Kaupa . . 1000.— 
3. K załoženju železneho kapitala . . . . . . . . 200.— 
4. Zbytk w pokładnicy 80.30 

2280.30 

D. Zamoženje Maćičneho Domu. 
1. Płaćizna ležownosće a twarjenjow . . . . 356800.— 
2. Nadoba w kofejowni, sali a Herrmannowej jstwje 4400.— 
3. Železny kapital 900.— 

362100.— 
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E. Dołk Maćičneho Domu. 
1. Hypotheka Budyskeje nalutowaŕnje 160000.— 
2. Hypotheka twarskeho mištra knjeza Kaupa . . 19000.— 
3. Hypotheka 14 sobustawow M. S. a jeje přećelow 42000.— 

221000.— 
Aktiva: 362100.— 
Passiva: 221000.— 
Zamoženje M. Domu: 141100.— 

W B u d y š i n j e , 1. měrca 1913. 

Michał Cyž, zarjadnik S. D. 

Wobsah. 
Serbski cyrkwinski spěw. Spisał Jan Symank, kantor w Baćonju. str. 3. 

Rěčespytne zeškrabanki. Zestajał a podał Michał Nawka-
Radwoŕski „ 17. 

Rěčespytne drobnostki. Podawa Juri j Libš-Žitawski. . . . ,, 23. 
Serbske ležownostne mjena Delnjeje Łužicy. Podał Hajno Jordan. „ 41. 
Nekrolog LXVII. (Jan Karl Bohuwěr Pjech, z podobiznu). . „ 69. 
Zapis sobustawow Maćicy Serbskeje . . . „ 71. 

Přehlad wobsedźeństwow w Hodźijskej wosadźe z lěta 1617. 
Podał Jan Křižan, faraŕ Hodźijski „ 81. 

Naše mnohotniki (pluralia). Zezběrał † Jan Radyserb-Wjela . „ 84. 
Pomjeńšeńki swójbnych, křćeńskich a městnych mjenow. Zběrka 
† Jana Radyserba-Wjele ,, 90. 

Serbske ležownostne mjena Delnjeje Łužicy. Zestajał a wozje¬ 
wił Hajno Jordan. I. Ležownostne mjena Khoćebuzskeho 
wokrjesa. (Skónčenje.) ,, 93. 

II . Ležownostne mjena Grodkowskeho wokrjesa. Zezběrał a 
wozjewił Kuba-Słomjeński ,, 97. 

III. Ležownostne mjena Gubinskeho wokrjesa. Serbske z Gan¬ 
deroweje zběrki wućahnył dr. E. Muka . „ 104. 
IIIa. Dozběrka k lež. mjenam Grodkowskeho wokrjesa. Podał 
kantor Hajno Jordan-Slepjanski „ 123. 
Rěčespytne drobnostki. Podawa Jurij Libš-Žitawski. (Pokračo¬ 
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Wućahi z protokollow M. S „ 139. 
Dary za knihownju M. S „ 144. 
Rozprawa wo »Serbskim Museju« „ 146. 
Rozprawa wo knihiskładźe M. S „ 147. 
Přinoški sobustawow M. S „ 148. 
Dary za »Serbski Dom« M. S „ 150. 
Zličbowanje M. S. w 66. lěće (1912) „ 150. 
Zličbowanje Serbskeho Domu M. S „ 151. 
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Dla zmóžnjenja p o r j a d n e h o připosyłanja Č a s o p i s a 
a spisow M. S. je trjeba, zo česćene sobustawy wšitke 
přeměnjenja swojich adressow prawje bórzy redaktorej 
Časopisa wozjewjeju. 

Rozesłanje Č a s o p i s a M. S. stawa so d w ó j c y wob 
lěto a to stajnje po jutrach a po Michale. Hdy by něchtó 
wozjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom pod 
adressu: Prof. Dr. Ernst Muka (Mucke), Freiberg (Sachsen). 

Ćišć Smolerjec knihićišćeŕnje w Budyšinje. 


